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Аннотация
У Доры, Карсон и Харпер один отец, но между собой у них мало общего. Женщин объединяют лишь детские воспоминания о ежегодных поездках к Мамме, бабушке, которая живет в старинном доме на острове. Но в этом году у семейной встречи будет новый сценарий. Мамма отмечает восьмидесятилетие и приглашает внучек к себе на лето. Однако им запрещено брать с собой детей, мужей или возлюбленных. Что же затеяла хозяйка дома?
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Моей бабушке, Элизабет Поттер Крузи, с любовью и благодарностью

«Си Бриз», Остров Салливана, Южная Каролина 5 апреля 2012

Дорогие внучки — Дора, Карсон и Харпер!

Здравствуйте, мои любимые девочки! Двадцать шестого мая мне исполнится восемьдесят лет — представляете, какая я древняя? Вы вернетесь в «Си Бриз» к своей старой Мамме, поможете мне отпраздновать? Сделаем все как следует: с морепродуктами, печеньем Люсиль и, самое главное, друг с другом.
Милые, я как перезрелый персик — моя пора прошла. Но разум мой по-прежнему ясен, а здоровье, в общем, в порядке. Подумав о будущем, я решила переехать в пенсионный поселок, поэтому пора разобрать весь хлам, что скопился в доме за долгие годы.
А еще я поняла, что мы с вами ужасно давно не виделись. Я знаю, вы все очень заняты, и у вас запланировано множество встреч и поездок на лето. И все же пообещайте, что приедете на мой праздник! А если сможете — на все лето! Вот единственный подарок, о котором я прошу. Мне так хочется провести последнее лето в «Си Бриз» с моими Летними Девчонками.

Ваша Мамма.

P.S. Приглашение не относится к мужьям, кавалерам и матерям!

Глава 1

Лос-Анджелес
Карсон разбирала скучные счета и рекламные проспекты из почтового ящика, когда наткнулась на конверт из толстой кремовой бумаги, на котором знакомым почерком было написано: Мисс Карсон Мьюр. Сердце забилось быстрее, и, крепко сжав конверт, она поспешила вверх по бетонным ступеням, в свою квартиру. Кондиционер сломался, и редкие порывы бриза несли сквозь открытое окно шум и грязь оживленной улицы. Маленькая квартирка в оштукатуренном доме рядом с Лос-Анджелесом — зато недалеко от океана и за умеренную плату, из-за чего Карсон и жила здесь уже три года, дольше, чем где-либо прежде.
Карсон небрежно бросила остальную почту на стеклянный столик, положила длинные ноги на грубую обивку коричневого дивана и распечатала конверт. Сгорая от нетерпения, она медленно вытащила почтовую открытку в морском стиле. Послышался аромат духов — мягкие сладковатые специи и флердоранж, — и, закрыв глаза, Карсон увидела Атлантический, а не Тихий океан и белый деревянный дом на сваях, окруженный пальмами и древними дубами. На ее губах заиграла улыбка. Это так похоже на бабушку — брызгать письма духами. Так старомодно, так по-южному.
Карсон устроилась поудобнее и принялась за письмо, смакуя каждое слово. Прочитав, она подняла взгляд и уставилась на пылинки, парящие в солнечном свете. Приглашение… Неужели?
Ей захотелось вскочить и закружиться на месте, размахивая длинной косой, как в детстве. Мамма приглашала ее на Остров Салливана. Лето в «Си Бриз». Целых три месяца бесплатно пожить на море!
«Мамма всегда все делает вовремя», — подумала Карсон, вспоминая высокую, элегантную женщину с волосами песочного цвета и улыбкой знойной, как южный закат. Этой ужасной зимой все полетело к чертям. Телесериал, с которым Карсон работала последние три года, закрыли без предупреждения. Она осталась почти без денег и не знала, чем оплатить аренду за следующий месяц. Уже несколько месяцев она моталась по городу в поисках работы, словно щепка в штормящем море.
Карсон снова посмотрела на письмо в своей руке.
— Спасибо, Мамма, — сказала она вслух, переполненная благодарностью. Впервые за несколько месяцев Карсон почувствовала надежду. Ломая пальцы, Карсон обошла по кругу комнату, подошла к холодильнику, достала бутылку вина и налила себе до краев. Потом направилась к маленькому деревянному столу, сбросила со стула груду одежды, села и открыла ноутбук.
Карсон считала: если ты тонешь и тебе бросают веревку, не следует тратить время на раздумья. Просто хватай веревку и, как безумный, плыви в безопасное место. У нее полно дел и не слишком много времени, если она собирается покинуть квартиру в конце месяца.
Карсон снова подняла приглашение, поцеловала его, положила руки на клавиши и принялась печатать. Она примет приглашение. И вернется в Южную Каролину — к Мамме. В единственное место на Земле, что когда-то считала домом.

Саммервиль, Южная Каролина
Дора стояла у плиты, помешивая красный соус. Часы показывали 5:35, и огромный викторианский дом казался пустым и одиноким. Она привыкла подстраиваться под расписание мужа. Даже теперь, через шесть месяцев после ухода Кэлхуна, Дора ожидала, что он появится в дверях с почтой в руках. Тогда она бы подставила щеку, чтобы получить небрежный поцелуй мужчины, который был ее мужем четырнадцать лет.
На лестнице послышался топот, и вскоре на кухню влетел сын.
— Я прошел уровень, — объявил он. Он не улыбался, но глаза светились от гордости.
Дора улыбнулась. Девятилетний сын стал всем ее миром. Непростая задача для такого малыша. Нат был худым и бледным, с испуганным взглядом — она всегда ломала голову, чего боится ее мальчик. Даже спрашивала детского психолога. «Нат не боится, просто проявляет осторожность, — с доброй улыбкой успокаивал доктор. — Не стоит из-за этого переживать, миссис Таппер».
Нат никогда не был милым ребенком, но впервые она забеспокоилась, когда ему исполнился год, — он перестал улыбаться. В два Нат перестал устанавливать зрительный контакт и поворачиваться, когда звали. В три — приходить к ней за утешением, если поранился, и замечать, когда она плакала или злилась. Только если она не начинала орать. Тогда Нат закрывал уши и нервно покачивался.
Все ее инстинкты кричали, что с ребенком что-то не так, и она принялась запоем читать книги о детском развитии. Сколько раз она делилась с Кэлом своими переживаниями насчет запоздалого речевого развития Ната и его неуклюжих движений? И сколько раз Кэл одергивал ее, твердо заявляя, что мальчик в порядке и она все выдумывает? И она, как черепаха, втягивала голову, боясь перечить мужу. Вопрос развития Ната стал для них камнем преткновения. А когда Нату исполнилось четыре и он начал хлопать в ладоши и издавать странные звуки, она наконец решилась обратиться к детскому психиатру. Врач подтвердил худшие опасения Доры: у ее сына высокофункциональный аутизм.
Кэл воспринял диагноз как психологический смертный приговор. Но Дора, к собственному удивлению, испытала облегчение. Официальный диагноз — лучше, чем постоянные отговорки и борьба с собственными подозрениями. Теперь она хотя бы могла помогать сыну.
И она помогала. Дора погрузилась в мир аутизма. Поздно было кусать локти и сожалеть, что она не прислушалась к инстинктам раньше, ведь ранняя диагностика и лечение могли сыграть серьезную роль в развитии Ната. Вместо этого она сосредоточилась на поддержке и постоянно работала над домашней программой интенсивной терапии. Вскоре вся ее жизнь сосредоточилась вокруг Ната и его потребностей. Все планы по ремонту дома отошли на второй план, как и посещения парикмахеров, встречи с друзьями и походы по магазинам.
И брак.
Дору как громом поразило, когда в не предвещающий, как казалось, ничего дурного октябрьский субботний полдень Кэл сообщил ей, что больше не сможет с ними жить. Он заверил, что будет о них заботиться, собрал вещи и ушел из дома. На этом все.
Дора быстро выключила плиту и вытерла руки о фартук. Она широко улыбнулась сыну, борясь с желанием наклониться и поцеловать его. Нат не любил, когда его трогали. Она потянулась к столешнице и взяла оформленное в морском стиле приглашение, доставленное утренней почтой.
— У меня для тебя сюрприз, — веселым голосом сообщила Дора сыну, решив, что настало время рассказать о летних планах Маммы.
Нат с сомнением и легким любопытством склонил голову.
— Какой?
Она открыла конверт и вытащила открытку, вдохнув аромат бабушкиных духов. Улыбаясь от предвкушения, Дора быстро прочла письмо вслух. Нат ничего не ответил, и она объяснила:
— Это приглашение. Мамма будет праздновать восьмидесятый день рождения.
Нат поежился.
— А мне обязательно идти? — спросил он, наморщив от волнения лоб.
Дора знала, что Нат не любит ходить на публичные мероприятия, даже ради тех, кого любит, например, ради бабушки. Она подошла поближе и улыбнулась.
— Мы просто поедем к Мамме в гости. Ты же любишь ездить в «Си Бриз».
Нат уставился в окно, избегая смотреть ей в глаза.
— Я не люблю вечеринки.
«А его ведь ни разу и не приглашали на вечеринки», — с грустью подумала Дора.
— Это не совсем вечеринка, — поторопилась объяснить она, стараясь говорить весело, но спокойно. Она не хотела, чтобы Нат отказался ехать. — Просто семейная встреча — мы с тобой и две твои тети. Нас пригласили в «Си Бриз» на выходные. — У нее вырвался недоверчивый смешок. — Вернее, на целое лето.
Нат скорчил гримасу.
— На лето?
— Нат, в июле мы всегда ездим в гости к Мамме в «Си Бриз», помнишь? В этом году мы просто приедем немного раньше, потому что у нее день рождения. Ей исполняется восемьдесят. Это особая дата.
Она надеялась, что объяснила все достаточно хорошо. Нат очень тяжело переносил перемены. Ему нравилось, когда все шло в привычном порядке. Особенно теперь, когда ушел его папа.
Последние полгода нелегко дались им обоим. Нат никогда много не общался с отцом, но после ухода Кэла мальчик очень нервничал. Он спрашивал: «Папа заболел, попал в больницу?» Или уехал в командировку, как папы некоторых его одноклассников? Когда Дора объяснила, что его отец никогда не вернется и больше не будет с ними жить, Нат прищурился и спросил: «Кэл ведь умер, да?» Дора заглянула в равнодушное лицо сына и с тревогой осознала, что его не расстраивает вероятная смерть отца. Просто Нату нужно было точно знать, жив Кэлхун Таппер или мертв, чтобы в жизни вновь воцарился порядок. Следовало признать, что от этого перспектива развода становилась менее болезненной.
— Если я поеду к бабушке, мне придется взять рыбку, — наконец объявил Нат. — Она умрет, если я оставлю ее в доме одну.
Дора с облегчением выдохнула.
— Да, конечно, — бодро согласилась она. Потом, чтобы не останавливаться на вопросе — у Ната и без того выдался напряженный день, — она переключилась на привычную для него тему: — А теперь расскажешь мне про новый уровень игры? Какие там будут испытания?
Нат обдумал вопрос, склонил голову и принялся в мельчайших подробностях рассказывать о задачах в игре и как он собирается с ними справляться.
Дора повернулась к плите, старательно вставляя в болтовню Ната свои «угу». Соус остыл, а радость, забурлившая в груди при чтении приглашения, перетекла в уныние. Мамма четко дала понять — это мероприятие только для девочек. Дора с удовольствием провела бы выходные вдали от монотонной рутины: пила бы вино, смеялась, общалась с сестрами и снова стала бы Летней Девчонкой. Всего несколько дней… Разве это так много?
Оказалось, да. Получив приглашение, она позвонила Кэлу.
— Что? — послышался из трубки голос Кэла. — Ты хочешь оставить меня с ребенком? На все выходные?
Дора почувствовала, как напряглись все мускулы.
— Тебе понравится. Ты же никогда не видишься с Натом.
— Нет, не понравится. Ты знаешь, что происходит с Натом, когда ты уезжаешь. Он не воспримет меня как твоего заменителя. Он никогда не воспринимает.
Она почувствовала, что бой проигран.
— Умоляю, Кэл. Ты его отец. Когда ты наконец поймешь?
— Дора, будь благоразумной. Мы оба знаем, Нат никогда не потерпит меня или няню. Он очень переживает, когда ты уходишь.
Ее глаза наполнились слезами.
— Но я не могу его взять. Это вечеринка только для девочек. — Дора подняла приглашение. — Там написано: приглашение не относится к мужьям, кавалерам и матерям.
Кэл фыркнул:
— В духе твоей бабушки.
— Кэл, пожалуйста…
— Не понимаю, в чем проблема, — возразил он. В голосе послышался гнев. — Ты всегда берешь Ната, когда ездишь в «Си Бриз». Он знает дом, Мамму…
— Но она сказала…
— Честно говоря, мне плевать, что она сказала, — перебил ее Кэл. Повисла пауза, а потом он закончил не терпящим возражений тоном: — Если хочешь поехать к Мамме, тебе придется взять Ната. На этом все. Пока.
Кэл всегда вел себя так. Он не хотел видеть положительных качеств Ната — его юмор, сообразительность, прилежание. Вместо этого Кэл обижался, что Дора посвящает сыну столько времени, и жаловался, что жизнь вращается исключительно вокруг Ната. И в итоге он ушел, словно сам был упрямым ребенком.
Опустив плечи, Дора прикрепила магнитом приглашение Маммы к холодильнику, между списком покупок и школьной фотографией сына. На этом фото Нат хмурился, с опаской глядя в камеру. Дора вздохнула, поцеловала фотографию и вернулась к готовке.
Когда она резала лук, глаза наполнились слезами.

Нью-Йорк Сити
Харпер Мьюр-Джеймс отковыривала кусочки тоста, словно птичка. Если откусывать маленькие кусочки и тщательно их пережевывать, запивая каждый водой, наедаешься быстрее. В голове Харпер роились мысли, переполнявшие ее с тех пор, как она нашла в утренней почте приглашение. Харпер взяла его в руку и посмотрела на знакомую подпись.
— Мамма, — прошептала Харпер давно позабытое имя. С тех пор, как она произносила его в последний раз, прошло столько времени…
Она прислонила конверт к тяжелой хрустальной вазе с цветами, стоящей на мраморном обеденном столе. Ее мать настаивала, чтобы в каждой комнате их квартиры в довоенном доме с видом на Центральный парк всегда стояли живые цветы. Джорджина выросла в Англии, в семейном поместье, и там было так принято. Харпер лениво перевела взгляд с приглашения на парк за окном. В Центральный парк пришла весна, сменив коричневые и серые оттенки зимы яркой зеленью. Но в голове возникла другая картина — сочные прибрежные заросли юга, многочисленные бухты, усеянные причалами, и большие восковые цветки белой магнолии на блестящих зеленых листьях.
Ее чувства к бабушке с юга были словно воды канала, что бежал за «Си Бриз» — глубокие, бурлящие от радостных воспоминаний. В приглашении Мамма обращалась к своим Летним Девчонкам. Харпер не слышала этого выражения — даже не вспоминала о нем — больше десяти лет. Когда она в последний раз проводила лето в «Си Бриз», ей не было и двенадцати. Сколько раз она виделась с тех пор с Маммой? Харпер с удивлением подсчитала, что всего три.
За эти годы ей приходило немало приглашений. И она отослала множество отказов с извинениями. Харпер испытала угрызения совести, осознав, как долго она не была у Маммы.
— Харпер! Ты где? — раздался голос из холла.
Харпер поперхнулась кусочком тоста.
— Ах, вот ты где, — сказала ее мать, появляясь на кухне.
Джорджина Джеймс никогда не входила в комнату; она всегда появлялась. Ее сопровождал шелест ткани, а вокруг искрилась энергия. И, конечно, духи — они появлялись в комнате раньше нее, словно звуки фанфар. Исполнительный редактор крупного издательства, Джорджина всегда куда-то спешила — успеть до дедлайна, успеть с кем-нибудь пообедать или поужинать, успеть на очередную деловую встречу. Если Джорджина не спешила, то она сидела за закрытыми дверями и читала. В любом случае, Харпер очень редко видела маму, пока росла. Теперь, в двадцать восемь, она работала ее личным помощником. Они жили вместе, но, чтобы поговорить с Джорджиной, Харпер приходилось специально назначать ей встречу.
— Не думала, что ты еще здесь, — заметила Джорджина, целуя дочь в щеку.
— Уже ухожу, — ответила Харпер, уловив неодобрительные интонации. Бледно-голубой твидовый жакет Джорджины и синяя юбка-карандаш безукоризненно шли к ее изящной фигуре. Харпер опустила взгляд на свою черную юбку-карандаш и серую шелковую блузку в поисках выбивающихся ниток или недостающих пуговиц — их немедленно заметит зоркий глаз матери. Потом попыталась как бы невзначай потянуться за приглашением, столь опрометчиво оставленным у хрустальной вазы с цветами.
Слишком поздно.
— Что это? — спросила Джорджина и поспешила перехватить конверт. — Приглашение?
У Харпер сжался желудок, и она молча посмотрела матери в лицо. Красивое лицо, как у мраморной статуи. Бледная алебастровая кожа, рельефные скулы, светло-рыжие волосы, прямая стрижка, подчеркивающая острый подбородок. Все, как всегда, идеально. Харпер знала, что на работе мать называют Снежной королевой. Следовало признать — прозвище подходящее. Она наблюдала за лицом матери, пока та читала приглашение, видела, как ее губы медленно сжимаются, а в синих глазах появляется холодок.
Джорджина закончила читать и встретилась взглядом с Харпер.
— Когда ты это получила?
Харпер была изящной и миниатюрной, как мать, и с таким же бледным лицом. Но, в отличие от матери, в сдержанности Харпер не было холода, она скорее напоминала затаившуюся жертву.
Харпер откашлялась и заговорила мягким, дрожащим голосом:
— Сегодня. Пришло с утренней почтой.
У Джорджины загорелись глаза, и она с легким смешком постучала открыткой по ладони.
— Значит, красавице юга исполняется восемьдесят?
— Не называй ее так.
— Почему? — с усмешкой спросила Джорджина. — Ведь это правда, разве нет?
— Это некрасиво.
— Защищаемся? — поддразнила Джорджина.
— Мамма пишет, что переезжает, — сказала Харпер, пытаясь сменить тему.
— Кого она пытается обмануть? Она использует эти слова как приманку, чтобы заманить вас мебелью, серебром или что там у нее есть в дурацком бунгало, — фыркнула Джорджина. — Как будто вас может заинтересовать что-то из ее так называемого антиквариата.
Харпер вздохнула, раздраженная снобизмом матери. В Англии у их семьи были антикварные вещи возрастом по нескольку сотен лет. Но это не умаляло ценности чудесных старинных вещей из дома Маммы. Не то чтобы Харпер чего-то ждала. Она уже получала в наследство столько мебели и серебра, что не представляла, как ими распорядиться.
— Она пригласила нас не поэтому, — возразила Харпер. — Мамма хочет, чтобы мы опять встретились все вместе в «Си Бриз», в последний раз. Я, Карсон, Дора… — Она подняла худые плечи. — Мы так хорошо проводили там время. Думаю, было бы здорово.
Джорджина протянула приглашение Харпер, брезгливо держа его двумя красными ногтями.
— Ты, конечно же, не поедешь. Первого июня из Англии приезжает мама и еще несколько гостей. Она надеется застать тебя в Хэмптоне.
— День рождения Маммы будет двадцать шестого мая, на неделю раньше, чем приедет бабушка Джеймс. Проблем не возникнет. Я могу отправиться в «Си Бриз», и у меня будет куча времени, чтобы вернуться в Хэмптон. В конце концов, Мамме исполняется восемьдесят. А мы с ней столько лет не виделись…
Харпер увидела, как мать расправляет плечи, ее ноздри раздуваются, а подбородок поджимается — знакомые Харпер признаки раздражения.
— Что ж, — промолвила Джорджина. — Если хочешь потратить время зря, то вперед. Я знаю, отговаривать тебя бесполезно.
Харпер отодвинула тарелку. Желудок сжался от предупреждения, прозвучавшего между строк: «Если ты поедешь, я буду недовольна». Харпер опустила взгляд на приглашение и провела большим пальцем по толстому картону, наслаждаясь его мягкостью. Она снова вспомнила, как проводила в «Си Бриз» летние каникулы, вспомнила веселую, терпеливую улыбку Маммы, глядевшей на проделки Летних Девчонок.
Харпер посмотрела на мать и бодро улыбнулась.
— Ну и хорошо. Думаю, я поеду.

Четыре недели спустя помятое «Вольво» Карсон плелось по мосту Бена Сойера в сторону Острова Салливана, словно старая лошадь в стойло. Карсон выключила музыку, и вокруг воцарилось молчание. Небо покрылось цветами охры с вкраплением золота и темными оттенками голубого. Несколько легких облачков не портили изумительную картину погружения огромного огненного диска в водный горизонт.
Карсон пересекла мост и въехала на Остров Салливана. Почти на месте. Она нетерпеливо забарабанила пальцами по рулю. Она вот-вот приедет к Мамме и останется на целое лето. Карсон очень надеялась, что предложение все еще в силе.
Она быстро съехала с квартиры, загрузила все, что могла, в свой «Вольво», а остальное сдала в хранилище. У Маммы можно было найти убежище на время поисков работы и заодно сэкономить немного денег. Трехдневное путешествие с восточного побережья на запад было весьма утомительным, но наконец Карсон добралась — с затуманенным взглядом и онемевшими руками. И теперь, благодаря ароматам острова, у нее открылось второе дыхание.
Дорога привела ее на перекресток Мидл-стрит. Карсон улыбнулась при виде людей, сидящих на улицах у ресторанов, смеющихся и пьющих коктейли, пока их собаки спят под столиками. Стоял ранний май. Через несколько недель начнется летний сезон, и рестораны заполнятся туристами.
Карсон открыла оконное стекло и впустила океанский бриз, вдохнув его приятный, сладковатый аромат. Почти добралась. Она свернула с Мидл-стрит на узкую улочку, уходящую с прибрежной полосы на заднюю часть острова, проехала католический собор Стелла Марис, пронзающий гордым шпилем сиреневое небо.
Под колесами зашуршал гравий, машина остановилась. Карсон сжала в руке банку «Рэд Булла».
— «Си Бриз», — пробормотала Карсон.
Старый дом стоял среди зеленых дубов и пальм, его окна выходили на место, где залив Коув отделял гавань Чарльстона от Берегового канала. На первый взгляд, «Си Бриз» казался скромным деревянным домом с просторным крыльцом, куда вела длинная, изящная лестница. Изначально у Маммы был дом на сваях, защищенный от больших волн во время штормов. Она добавила к нему пристройку, восстановила гостевой дом и починила гараж. Разношерстная группа деревянных построек не блистала эффектной роскошью, как новые дома Острова Салливана, но ни один из этих домов не мог сравниться с изысканным, самобытным очарованием «Си Бриз».
Карсон выключила фары, закрыла усталые глаза и с облегчением выдохнула. Путь окончен. Она проехала две с половиной тысячи миль и все еще чувствовала их вибрацию в своем теле. Немного посидев с выключенным мотором, она открыла глаза и посмотрела в ветровое стекло на «Си Бриз».
— Дома, — выдохнула она, пробуя слово на вкус. «Какое сильное слово, наполненное смыслом и чувствами», — подумала Карсон, внезапно почувствовав неуверенность. Могла ли она так называть это место лишь по праву рождения? Ведь она всего лишь внучка, и к тому же не слишком внимательная. Хотя, в отличие от других девочек, Мамма была для нее больше чем бабушкой. Она стала единственной матерью в жизни Карсон. Карсон было всего четыре, когда умерла ее родная мама, и отец отвез дочку к бабушке, а сам отправился зализывать раны и искать себя. Четыре года спустя он вернулся, чтобы забрать ее в Калифорнию, но она продолжала приезжать к бабушке каждое лето, пока ей не исполнилось семнадцать. Любовь к Мамме стала для нее светом в окне, единственным светом в сердце посреди темного, пугающего мира.
Теперь, любуясь золотым сиянием «Си Бриз» на фоне темнеющего неба, Карсон испытывала стыд. Она не заслужила теплого приема. За последние восемнадцать лет она была здесь всего несколько раз — двое похорон, свадьба и несколько праздников. Предлоги для отказа находились слишком часто. У Карсон запылали щеки, когда она поняла, как эгоистично с ее стороны было думать, будто Мамма будет ждать ее вечно. Она с трудом сглотнула, осознав правду — скорее всего, она не приехала бы и на этот раз, если бы не была настолько разбита и ей было бы куда идти.
У Карсон перехватило дыхание, когда открылась входная дверь и на крыльцо вышла женщина. Она стояла в золотых лучах, стройная и величественная. В вечернем свете легкие седые волосы образовывали вокруг головы нимб.
Карсон вышла из машины, ее глаза наполнились слезами.
Мамма замахала рукой.
Пока Карсон тащила по гравию чемодан, она почувствовала силу связи. Синие глаза Маммы лучились теплотой. Карсон отбросила чемодан и взбежала по ступенькам к распахнувшей объятия Мамме. Она прижалась щекой к ее щеке, вдохнула аромат ее духов и снова почувствовала себя четырехлетней девочкой, потерявшей мать и напуганной, крепко сжимающей талию Маммы.
— Что ж, — проговорила Мамма. — Вот ты и дома. Почему тебя так долго не было?

Глава 2

Мариетта Мьюр ненавидела дни рождения. Через несколько дней ей исполняется восемьдесят. Она содрогнулась.
Она стояла на веранде своего пляжного дома с видом на Атлантический океан — сегодня утром он был безмятежен и дружески ласкал берег. Сколько лет она провела в объятиях этого водного гиганта? И так и не насладилась этим.
Пальцы Мариетты забарабанили по перилам веранды. Какой смысл переживать насчет дня рождения? В конце концов, она собственными руками подписала приглашения и пригласила внучек на Остров Салливана. Но разве у нее был выбор, разве могла она не сделать событие из восьмидесятого дня рождения? Сколько раз за все эти годы приглашала она внучек в свой дом, и сколько раз они с извинениями отказывались? Мариетта вспомнила письма, написанные настолько разными почерками и стилями, насколько разными были сами девочки, но наполненные одинаковыми извинениями: «Ой, Мамма! Прости, пожалуйста! Мне бы так хотелось приехать, но…» Восклицательные знаки в конце извинений делали их еще фальшивее. Как можно заставить трех упрямых молодых женщин проехать через всю страну?
В юности они любили приезжать в «Си Бриз». Но когда юность закончилась, слишком увлеклись своими взрослыми жизнями. Дора вышла замуж, и ее довольно быстро поглотили заботы о сыне и муже. Амбиции Карсон гоняли ее с камерой по всему свету. А Харпер… Кто знает? Она ускользнула под крыло к матери, не отвечала на письма, высылала сухие благодарности в ответ на подарки, никогда не звонила. С тех пор как девочки повзрослели, они стали редко приезжать к бабушке.
Кончики пальцев Мариетты стучали по перилам веранды. Ну, на этот раз они хотя бы приедут, даже если их соблазнил тонкий намек на добычу. Маленькие пираты… Хорошо известно, что прародитель линии знаменитых морских капитанов в богатой и славной истории семейства Мьюр был на самом деле пиратом. Об этом никогда не упоминали в обществе, но было вполне очевидно — богатство семейства стало результатом пиратской деятельности.
Мариетта обеспокоенно поджала тонкие губы. Ведь в письме она не упомянула об открытии семейных секретов и их отце. За свою долгую жизнь она поняла, что эти темные и устаревшие факты всегда находят способ просочиться и испортить чью-нибудь жизнь. Пора выпустить их наружу, пока есть время.
Время — вот основная проблема и причина ее приглашения. Она пригласила внучек отпраздновать свой день рождения и очень надеялась, что они согласятся остаться на все лето. «Им просто придется, — с тревогой подумала она. Потом сложила ладони вместе. — Господь, пожалуйста, пусть они согласятся остаться на одно, последнее лето».
Мариетта посмотрела на свои руки, украшенные кольцом с большим бриллиантом. О, разрушительное время. Когда-то ее руки были гладкими и изящными, а не морщинистыми, как сейчас. Ей было больно смотреть на сморщенную кожу, темные пятна, длинные пальцы, обхватывающие перила, словно когти старой вороны. Как же унизительно быть старой!
Но Мариетта совсем не считала себя старой — уж точно не на свои восемьдесят. Это намного больше, чем она когда-либо мечтала прожить. Больше, чем прожили ее мама и папа и многие ее друзья. Или ее возлюбленный муж Эдвард, который умер десять лет назад. И даже ее дорогой сын Паркер. Когда он умер, она подумала, что умрет в тот же миг. Родители не должны переживать своих детей. Но она пережила, и довольно надолго. А в своей голове она не была молодой или старой Мариеттой. Она была просто Мариеттой.
Но боли и спазмы ощущались вполне реально, как и слабеющее зрение, и неспособность запоминать имена. Мариетта бросила прощальный быстрый взгляд. С высокой веранды ее дома «Си Бриз» виднелась первая линия домов и густые прибрежные заросли на пляже. Когда Мариетта была юной невестой и впервые приехала в «Си Бриз», между их домом и океаном не было других зданий. Теперь на узком пространстве перед пляжем теснилось еще два ряда домов. Но с веранды был по-прежнему виден мерцающий океан. В лазурных водах отражалось безоблачное небо, и белые волны неторопливо катились на берег и опускались на песок, загадочные и древние, словно само время.
Мариетта печально засмеялась. Древние, как она сама.
— Миз Мариетта!
«О господи, — подумала Мариетта. — Люсиль, несомненно, расстроится, когда узнает, что она опять ускользнула на крышу». Мариетта повернулась и с тревогой глянула на крутые ступени. В молодости она, задыхаясь от нетерпения, каждое утро взлетала по ним, словно газель, и смотрела на море. Спокойствие, велела она себе, крепко ухватившись за перила. Неуверенно и медленно Мариетта начала спускаться по узкой лестнице. На полпути ее встретила Люсиль. Круглые темные глаза горничной вспыхнули, когда она посмотрела на Мариетту.
— Люсиль, ты меня напугала! — воскликнула Мариетта, крепче хватаясь за перила.
– Я вас напугала? И вы говорите это, бегая по ступеням вверх и вниз, как девчонка? Вы могли упасть! А с вашими костями этим бы все и закончилось. Я принеслась сюда со всех ног, как только поняла, куда вы ускользнули.
Люсиль поднялась еще на несколько ступеней и крепко взяла Мариетту за предплечье.
— Вас нельзя оставить ни на минуту, вечно попадаете в неприятности.
— Чепуха, — усмехнулась Мариетта, принимая поддержку Люсиль. — Я поднимаюсь и спускаюсь по этой лестнице дольше, чем себя помню.
Люсиль фыркнула.
— Живете вы уже тоже долго. Вы больше не девочка, Миз Мариетта, что бы вы там себе не думали. Вы обещали предупредить меня, когда соберетесь подниматься на крышу. Я буду подниматься с вами, чтобы вы не упали.
— И что ты сделаешь, если я упаду? — усмехнулась Мариетта. — Ты такая же старая, как и я. Мы обе превратимся в груду переломанных костей.
— Не такая старая… — пробормотала Люсиль, спускаясь вниз. Потом она помогла спуститься Мариетте.
Мариетте не нравилось, что с ней обращаются как с ребенком. Она всегда гордилась собственной независимостью. Как и тем, что всегда имела собственное мнение и не стеснялась его озвучивать. Спустившись, она расправила плечи и, фыркнув, сбросила с себя руку Люсиль.
— Я прекрасно знаю, сколько тебе лет. Шестьдесят девять, а значит, ты такая же старая карга, как и я.
Люсиль тихо засмеялась и печально покачала головой.
— Так оно и есть, — признала она. — Но я благодарна за каждый подаренный мне год.
Мариетта посмотрела на стоящую напротив нее Люсиль, решительно сложившую руки на груди. Они испытующе смотрели друг другу глаза в глаза. Мариетта была высокой и гладкой, как цапля. Коротко остриженные седые волосы гладко покрывали голову, и она казалась величественной, как элегантная птица.
Люсиль же, наоборот, была маленькой и крепкой, как хорошо откормленная болотная курочка. Некогда блестящие черные волосы теперь поседели, но в больших темных глазах по-прежнему мерцали упрямство и хитрость этой болотной птицы. И кудахтанье ее было таким же резким. Хотя Люсиль было почти семьдесят, ее кожа была по-прежнему гладкой, как отполированная слоновая кость — тайной миссией Мариетты на протяжении многих лет было выведать, что за мазь оказывает такое чудесное воздействие на стареющую кожу. Люсиль поступила к Мариетте работать горничной пятьдесят лет назад и верно служила дому и семейству Мьюр в Чарльстоне. Но когда Мариетта продала большой дом и переехала в «Си Бриз», Люсиль переехала вместе с ней.
Теперь Люсиль была скорее компаньонкой, чем служанкой. Люсиль знала все секреты Мариетты и стояла у ее дверей, как верный страж. Порой Мариетте казалось, что Люсиль слишком много знает об их семье. Ей было немного не по себе, что кто-то настолько тесно с ней связан и обмануть этого человека не получится. Только Люсиль были позволены ехидные замечания, разбивающие иллюзии Мариетты и открывающие голую правду, не важно, насколько жестокой она была. Мариетта безоговорочно доверяла Люсиль и была ей очень предана. Они были глубоко привязаны друг к другу.
Мариетта гордо отправилась прочь. Западное крыло было самой старой частью пляжного коттеджа. В нем было три комнаты: их с Эдвардом спальня, комната Паркера и широкая комната для отдыха, обшитая сосной, с книжными полками и изображениями охотничьих собак. Годы спустя, когда Мариетта расширила дом и на лето стали приезжать три дочери Паркера, девочки предъявили права на западное крыло, совершив незаконный захват. Она до сих пор помнила их хихиканье и визг. Бедные мужчины были изгнаны из своей берлоги, ворча о гормонах беспокойной юности.
— Ты достала ожерелья? — спросила Мариетта, пока они проходили гостиную.
— Они в вашей комнате, на кровати.
Мариетта прошла в свою спальню. Главная спальня находилась в восточном крыле дома и была ее главным убежищем. Мариетта отремонтировала и перестроила «Си Бриз», когда окончательно переехала из Чарльстона на остров. Бедный Эдвард не успел в полной мере насладиться жизнью на пенсии. Мариетта нашла его упавшим на клавиатуру компьютера всего через год после смерти Паркера и осталась в своем обновленном доме совершенно одна.
Она прошла по мягким коврам к богато украшенной резьбой кровати красного дерева с пологом и увидела на покрывале три черных бархатных мешочка. Три ожерелья для трех внучек.
— Давно пора выбрать, кому из девочек какое отдать.
Люсиль скрестила руки на пышной груди.
— Мне казалось, вы говорили, что позволите им выбрать самим.
— Нет-нет, Люсиль, — отмахнулась Мариетта. — Так не пойдет. — Она выдержала паузу, встретив взгляд Люсиль. — Говорят, — начала она тоном сказительницы легенд, — жемчуг обретает характер человека, который его носит. — Мариетта кивнула, словно добавляя значимости к сказанному. Она снова принялась расхаживать взад-вперед. — Я носила эти жемчужные ожерелья десятилетиями. И каждая жемчужина пропитана моим характером. Неужели не понимаешь, — спросила она таким тоном, будто речь шла об очевидных вещах, — что, отдавая внучкам ожерелья, я передаю каждой из них часть себя? — Мариетте была приятна сама мысль об этом. — Я ждала этого много лет.
Люсиль давно привыкла, что Мариетта любит патетические моменты, и сказанное ее не слишком впечатлило.
— Все равно, каждая может выбрать ожерелье на свой вкус и получить этот ваш загадочный амулет-характер. А вдруг им не понравится ваш выбор?
— Не понравится? Что им может не понравиться? Каждое ожерелье бесценно!
— Я говорю не о цене, а о предпочтениях. Вы ведь можете не угадать, и начнутся всякие тайные взгляды. Никогда не видела людей более разных, чем эти три девочки. Я бы не смогла выбрать. Понятия не имею, что им нравится, — Люсиль прищурила глаза и покачала головой. — Как и вы.
Мариетта подняла подбородок.
— Разумеется, я знаю. Я их бабушка. Я знаю.
— Угу, — недоверчиво покачав головой, ответила Люсиль, пока они проходили через гостиную. — Вы молодец. Стараетесь ими не слишком манипулировать.
— Что? Ты считаешь, я манипулирую?
— Я просто хотела напомнить… Кажется, вы говорили, что хотите посмотреть, как девочки выберут ожерелья на свой вкус, чтобы узнать, какими они выросли женщинами. Вы говорили, что хотите помочь им снова сблизиться. И как вы это сделаете, если уже пытаетесь решить все за них? Паркер вас ничему не научил?
Мариетта отвела взгляд, задетая справедливым упреком.
— Я посвятила Паркеру жизнь, — сказала она дрожащим от волнения голосом.
— Я знаю, — мягко ответила Люсиль. — И мы обе знаем, что это его и сгубило.
Мариетта закрыла глаза, чтобы успокоиться. Теперь, когда после ранней смерти сына прошло столько лет, она могла посмотреть на жизнь более трезвым взглядом, не затуманенным горячей привязанностью.
Мариетта и Эдвард очень хотели и ждали детей. Не толпу, конечно, но хотя бы двоих. Однако то, что Мариетта смогла родить хотя бы одного сына, уже оказалось чудом. После рождения Паркера она пережила множество выкидышей и страшную трагедию — мертворожденного ребенка. Мариетта обожала Паркера… И постоянно его баловала. Лишь годы спустя она узнала, что доктора называют такое поведение пособничеством.
Эдвард жаловался, что тратил целые состояния на студенческие пьянки и бесконечных девушек, чтобы мальчик чудом смог получить образование. После колледжа Эдвард хотел «исключить сына из платежной ведомости» и заставить его «стать мужчиной и узнать, чего стоят деньги». На что Мариетта иронично ответила: «Да? Так, как это сделал ты?»
В глазах матери Паркер не мог быть плохим, и она постоянно придумывала оправдания его поступкам. Если сын был мрачным, она приписывала это его чувствительности. В его любви к женщинам даже после женитьбы всегда были виноваты плохие подруги. А пьянство… Все мужчины пьют, разве нет?
Паркер был красивым ребенком, а когда вырос, стал необыкновенно привлекательным мужчиной. Высокий и стройный, со светлыми волосами и небесно-голубыми глазами — фирменный цвет Мьюров, — с невероятно длинными ресницами. Плюс происхождение из высшего южного общества. В глазах Мариетты он был воплощенным Эшли Уилксом[1]. Когда Паркер умоляюще смотрел маме в глаза, она теряла всяческую способность на него злиться. Хотя отец со временем научился ему противостоять.
А вот женщины всегда были безоружны перед Паркером. Они бегали за ним толпами. В глубине души Мариетте нравилось наблюдать, как они вьются вокруг него, словно яркие пташки. Она тщеславно ставила это себе в заслугу. Но Мариетта никогда не была наивной. Она взяла на себя труд познакомить сына с будущей женой.
Этой девушкой стала Уинифред Смит, весьма привлекательная молодая особа из хорошей семьи. А главное, она была мягкой, хорошо воспитанной и старательной. Все, кто видел их вместе, признавали, что они — «золотая пара». Об их свадьбе в церкви Святого Филиппа писали в газетах. Когда через год Уинни родила девочку, Мариетта посчитала это личной победой. Паркер назвал дочь Дорой, в честь своей любимой писательницы американского Юга, Юдоры Уэлти.
В то же время Паркер объявил, что пишет роман. Мариетта была без ума от восторга — ее сын станет творцом. Эдвард посчитал это поводом не работать. Паркер пытался работать в банке вместе с отцом, но это продлилось не больше года. Паркер ненавидел тесную комнатушку в здании без окон, ненавидел цифры, костюмы и галстуки. Он заявил, что ему нужно писать.
Родители дали ему позволение, и он начал писать роман, который, по словам Паркера, должен был возвести его в ранг знаменитых писателей Юга. Дело было в семидесятые, и Паркер стал типичным писателем — прятался от всех в своем грязном кабинете с бутылками виски «Джим Бим» и марихуаной для вдохновения. Он носил свитера с высоким горлом, отпустил волосы и потакал себе во всем, что касалось «ремесла».
Два года спустя роман так и не был закончен, зато выяснилось, что Паркер завел интрижку с няней. Мариетта примчалась в дом, купленный для молодой пары в престижном районе Чарльстона, и потребовала, чтобы Паркер немедленно расстался с няней и вымолил у жены прощение с помощью дорогого украшения. К изумлению Мариетты, Паркер впервые пошел против ее воли и категорически не поддавался на уговоры. Его возлюбленная — привлекательная француженка, которой едва исполнилось восемнадцать, была беременна. Он решил развестись с Уинни и жениться на Софи Дюваль.
Вскоре после завершения бракоразводного процесса Паркер женился на Софи. Как и следовало ожидать, после извинений и уговоров родители Паркера посетили лачугу, которую он и Софи арендовали на Острове Салливана. Мариетта плакалась Эдварду, что дом еще стоит лишь потому, что термиты держатся за руки. Мариетта и Эдвард не пошли на фальшивую свадьбу с мировым судьей, но их подкупило, что сын наконец нашел работу, став управляющим независимого книжного магазина в городе. Эдвард возлагал столько надежд на то, что сын проявил заинтересованность хоть в чем-то, что согласился поддержать молодую пару после рождения ребенка — еще одной девочки. Паркер назвал свою вторую дочь Карсон, в честь Карсон Маккалерс, не изменяя пристрастию называть детей в честь южных писательниц.
«Бедняжка Софи», — подумала Мамма, вспоминая невестку. Она страдала от послеродовой депрессии и вскоре стала собутыльницей Паркера. Их стиль жизни перетек из богемного в неблагополучный. Мариетта ночами не спала, переживая из-за их постоянного пьянства. Трагедия, которой она так боялась, произошла четыре года спустя. Никто никогда не вспоминал ужасный пожар, унесший жизнь Софи. Об обстоятельствах умолчали, и произошедшее стало еще одним секретом семейства Мьюр.
После трагической гибели Софи Паркер собрал волю в кулак и закончил роман. Преисполнившись энтузиазма, он переехал в Нью-Йорк и устроился на должность ассистента в издательство. Он хотел найти редактора и, к счастью Мамма, нашел. К сожалению, редактор не опубликовал роман. Вместо этого Джорджина Джеймс вышла за Паркера замуж.
Она была подающим большие надежды младшим редактором в издательстве «Викинг Пресс». У нее были напор, амбиции и щедрая поддержка богатой английской семьи. Они быстро поженились — и развелись через несколько месяцев, еще до рождения ребенка. Родилась еще одна девочка, и Джорджина в первый и последний раз уступила Паркеру, одобрив литературную традицию — девочку назвали Харпер, в честь южной писательницы Харпер Ли.
Джорджина оказалось ярой противницей семейства Мьюр. Она упорно отказывалась от приглашений Мариетты посетить Чарльстон и не разу не пригласила ту в Нью-Йорк повидаться с Харпер. Но Мамма упорно продолжала общение, не желая пропадать из жизни своей внучки.
В эти буйные годы Карсон переехала жить к Мамме, в ее дом в южной части Чарльстона. Маленькая Дора приезжала в «Си Бриз» на Остров Салливана летом, чтобы поиграть с Карсон. Мамма печально улыбнулась, вспоминая те годы — все было так давно. Две сестренки были неразлейвода, всегда вместе. Даже когда Карсон переехала в Лос-Анджелес к отцу, она приезжала в «Си Бриз» каждое лето, чтобы провести его с Дорой. Через несколько лет Харпер достаточно повзрослела и смогла присоединиться к сестрам.
Те несколько драгоценных лет в начале девяностых и были единственным временем, когда в «Си Бриз» собирались все три дочери. Всего три года… Но какие волшебные летние каникулы они проводили вместе! Потом начались подростковые годы. Когда Доре исполнилось семнадцать, она больше не захотела тратить драгоценные каникулы на маленьких сестер. Карсон и Харпер остались вдвоем. Карсон стала связующим звеном между всеми девочками. Средний ребенок, который проводил лето вдвоем с каждой из сестер.
Мамма приложила руку ко лбу. Все годы смешались у нее в голове, как возраст девочек, когда те играли вместе. Калейдоскоп воспоминаний. Когда-то между ее внучками существовала особая связь. Мариетту беспокоило, что теперь они стали почти чужими. Мамма не терпела термина «сводные сестры». Они были сестрами, одной кровью. Эти девочки были ее единственными кровными родственниками.
Исполнившись решимости, Мариетта повернулась к бархатным мешочкам. Один за другим разложила она жемчужные ожерелья по бледно-розовому льняному покрывалу. Три ожерелья сияли в дневном свете, бьющем из больших окон. Пристально разглядывая сияющие жемчужины, она невольно поднесла руку к шее. Когда-то каждое из ожерелий подчеркивало ее стройность и длину — в те времена шея была гордостью Мариетты, а не вызывала смущение, как теперь. Каждое ожерелье — из натурального жемчуга высокого качества. Не то что современные пресноводные жемчужинки, скорее аксессуары, чем настоящие драгоценности. Во времена ее молодости жемчуг был редкостью, одним из самых дорогих женских украшений.
Существовала традиция дарить молодым девушкам скромное классическое жемчужное колье на шестнадцатый день рождения или первый выход в свет. Мариетта подняла первое ожерелье. Жемчужное колье из трех ниток, с эффектной застежкой, украшенной рубином и бриллиантом. Родители подарили его Мариетте перед балом дебютанток святой Цецилии. Ее отец любил экстравагантность, а это был, несомненно, экстравагантный выбор — среди принцесс в белых платьях с простыми нитками жемчуга на шее Мариетта чувствовала себя королевой.
Она рассмотрела жемчужины на своей ладони, раздумывая, кому отдать ожерелье.
— Это для Харпер, — объявила она.
— Тихони, — прокомментировала Люсиль.
— Не такая уж она и тихая, просто сдержанная, — возразила Мариетта. — Думаю, это английская кровь.
— По мне, так разницы нет, — заявила Люсиль. — Она была как мышка, правда? Вечно сидела, уткнувшись в книгу. И легко пугалась. Но боже, до чего она была прелестна! — Люсиль задумчиво поджала губы, а потом покачала головой. — По-моему, для такой хрупкой особы, как она, это ожерелье слишком броское.
— В этом-то весь смысл. Оно ее оттенит. И будет ей вполне под стать, — добавила она, вспомнив гордую осанку Харпер. — Понимаешь, Харпер ближе всего к тому возрасту, в котором была я, когда получила эти жемчуга. И я думаю, они подойдут к ее кремовой коже.
— Кремовой? — Грудь Люсиль затряслась от тихого смеха. — Харпер — самая белая девочка, что я видела.
Мариетта улыбнулась — в этом была доля правды. Кожа Харпер никогда не загорала на солнце, только сгорала — и не важно, сколько она наносила лосьона.
— У нее светлая английская кожа, как у матери, Джорджины Джеймс, — сказала Мариетта, фыркнув от неприязни при воспоминании о хорошо одетой женщине, которая при последнем разговоре обошлась с ней крайне пренебрежительно. — Могу поклясться, она накладывает макияж лопатой. Да она похожа на труп! И еще говорит о своей королевской крови, — усмехнулась Мариетта. — В этих жилах нет ни капли голубой крови. Красной, похоже, тоже немного. Но у милой Харпер такой проникновенный взгляд, правда? Цвет глаз она унаследовала от Мьюров…
Люсиль закатила глаза.
Мариетта взяла жемчуг в ладонь и задумалась о молодой женщине, которая жила в Нью-Йорк Сити и держала дистанцию.
— Это Джорджина настроила Харпер против нас, — объявила она, распаляясь. — Эта женщина никогда не любила моего сына. Она использовала его привлекательность и хорошее происхождение. — Мариетта наклонилась к уху Люсиль и прошептала: — Он был для нее лишь донором спермы.
Люсиль цокнула языком и вздохнула, сделав шаг назад.
— Ну вот, опять. Не можете без этого.
— Она развелась с ним, как только забеременела!
— Нельзя винить в этом ребенка.
— Я и не виню Харпер, — обиделась Мариетта. — Я не люблю ее мать — высокомерную английскую дамочку, которая считает южан шайкой неотесанных деревенщин. — Она пренебрежительно махнула рукой. — Мы обе знаем, что Паркер был не подарок, упокой Господь его душу. Но не позволять ему видеться с ребенком было бессердечно. А в то время он был уже так подавлен…
— Подавлен? — переспросила Люсиль. — Так вы называете постоянное пьянство?
Мариетта подавила желание сказать Люсиль колкость в защиту сына — ведь Люсиль ездила вместе с ней в Нью-Йорк, чтобы положить Паркера в первый из нескольких реабилитационных центров. Печальная правда заключалась в том, что Паркер со всем своим остроумием и очарованием был отчаянным алкоголиком. В конце концов, это его и добило.
Мариетте не хотелось об этом думать. Она решительно убрала украшение в бархатный мешочек и перешла к следующему ожерелью.
Тридцать шесть дюймов отборных сияющих розовых жемчужин стекли с ее пальцев, когда она достала их из мешочка. Мариетта коротко вздохнула. Она надевала это роскошное парадное ожерелье на свадьбу, и потом — в торжественных случаях, когда жемчужины лежали на ее груди, чтобы дополнить бесчисленные великолепные длинные платья.
— Это для Доры, — сказала она.
— Властной, — заметила Люсиль.
Губы Мариетты вздрогнули — Люсиль умудрялась приложить каждую из девочек.
— Не властной, а скорее упрямой, — поправила Мариетта.
Дора следовала традиционному для девушек юга курсу. Она вышла замуж за Кэлхуна Таппера, человека ее круга, сразу после того, как закончила колледж. Дора с головой окунулась в роль супруги, поддерживая мужа в банковской карьере, принимая активное участие в жизни общины и церкви, а позднее — своего сына. Как и Мариетта, она с трудом забеременела и, опять же как Мариетта, в конце концов смогла родить сына.
— Эта длина будет ее стройнить, — сказала Мариетта.
— Дора — крупная девочка. Такая длина ей вполне подойдет.
— Она не крупная, — заступилась за внучку Мариетта. — Просто не думает о фигуре.
— Я не хотела сказать ничего плохого. Мне нравится, когда у женщины есть формы. Терпеть не могу костлявых худышек.
Пухлая фигура Доры волновала Мариетту куда меньше ее несчастий. Ей тяжело жилось не столько от лишнего веса, сколько от лишних проблем. Мариетта опустила длинное ожерелье в отдельный бархатный мешочек и взяла в руки последнее украшение.
Нитка крупных черных жемчужин из южного моря. Великолепные неправильные жемчужины разных цветов — от бледно-серебряного до черного — переливались разными оттенками. Мариетта подумала о Карсон, ее темных волосах, коже, обретающей летом бронзовый оттенок от долгих часов, проведенных в океане. Она очень любит путешествовать и обязательно оценит такое экзотическое украшение.
— А это для Карсон, — наконец объявила она.
— Независимой, — добавила Люсиль.
— Да, — мягко согласилась Мариетта. В глубине души она признавала, что Карсон была ее любимой внучкой. Возможно, потому, что Мариетта провела с осиротевшей девочкой больше всего времени — Карсон приезжала к ней надолго, когда отец бесцеремонно бросал ее, отправляясь в очередной загул. А еще Карсон была больше всех похожа на Мариетту, страстно любила жизнь и не боялась испытаний, быстро принимала решения и была высокой красоткой с богатым любовным прошлым.
— Карсон ушла на серфинг? — спросила Мариетта. Карсон приехала в «Си Бриз» первой.
— Разумеется, — усмехнулась Люсиль. — Девочка встает с первыми пташками, пока мы еще в постелях. Она не лентяйка, вот уж точно.
— Вода — ее стихия.
Мариетта посмотрела на переливающиеся жемчужины и подумала о характере Карсон. Огонь и лед. В глубине души она была очень доброй и сердечной, но быстро остывала. Мариетту беспокоило, что ее красавица-внучка никак не могла найти место — или мужчину, — чтобы остаться. Нечто темное горело в ее душе, как эти жемчужины. Опасное для женского сердца. Мариетта медленно опустила ожерелье в бархатный мешочек.
Она оглядела три мешочка, лежащие на покрывале. Пожилая женщина имеет право признавать свои ошибки. Теперь она поняла, что ошибки ее воспитания посеяли семена проблем в женитьбах сына. Беспокоиться о невестках и их проблемах было уже поздно. Но Летние Девчонки…
Это лето станет ее последней попыткой вернуть все на круги своя, посмотреть на каждую внучку заново, сократить расстояние, выросшее между ними за последние десять лет, и, возможно, отчасти восстановить некогда существовавшую между ними связь.
Три внучки, три ожерелья, три месяца… План таков.

Глава 3

Она улыбнулась, подумав, что сможет поймать волну, когда красное солнце покажется из-за горизонта. Это было ее любимое время дня.
Карсон поспешно надела шлепки, на ходу завязывая длинные темные волосы в небрежный пучок. Сосновые полы старого дома скрипели, пока она кралась на кухню по узкому коридору. Меньше всего она хотела разбудить Мамму. Ее бабушка не понимала прелести пробуждения с утренним приливом.
Не считая новой техники, старинная кухня с сосновой мебелью, полами и многочисленными окнами совсем не изменилась. Люсиль бы не допустила. Когда-то давно кухня была выкрашена в желтый, но с годами цвет настолько потускнел, что жаркими днями южного лета напоминал Карсон прогорклое масло. Но она все равно любила каждую деталь этого дома, и ей было очень больно думать, что Мамма его продает.
Открыв дверь с сеткой, Карсон вышла на улицу и вдохнула утреннюю свежесть. Вокруг царила тишина. День был еще таким прохладным и неиспорченным. Карсон пересекла веранду и пошла по влажной траве, оглядывая покосившийся гараж, дом и причудливый домик Люсиль. Здания выстроились вокруг древнего дуба, по которому спускались длинные полоски мха. В утреннем свете пейзаж напоминал пастельные изображения исторического Чарльстона работы Элизабет Вернер. Мамма обожала «Си Бриз» и всегда очень тщательно за всем следила. Теперь место стало таким же старым и уставшим, как и его хозяйка, и это изумило Карсон. Она снова подумала о ценности каждого дня, проведенного вместе.
Рядом с доской для серфинга лежала холщовая сумка, где хранились сандалии, лосьон от солнца, полотенце и кепка. Карсон положила туда бутылку холодной воды и свежее полотенце и отправилась через двор к машине, которую называла Бист. В машине пахло солью и кокосовым молоком, а полы были покрыты песком и пустыми бутылками из-под воды.
До ее любимого места на соседнем острове Айл-оф-Палмс ехать было совсем недолго. На бульваре уже припарковалось несколько машин. Вдоль дороги стояли большие особняки, а песчаные дюны, словно заборы, закрывали вид на океан. Карсон пошла по тропинке, ведущей к пляжу, оставляя в прохладном песке глубокие следы. Дюны были покрыты дикими весенними цветами — желтыми примулами, сиреневыми петуниями, прекрасными красно-желтыми гайлардиями. Она заметила скелет мертвой птицы, едва различимый среди цветов. Среди пустых костей сновали муравьи, а обрывками сломанных перьев играл ветер. «Бедняжка», — подумала Карсон. Природа не всегда бывает прекрасной.
Под тяжестью доски заныла рука, но Карсон упорно продолжала свой путь к последней дюне. Поднявшись на нее, Карсон наконец вдохнула насыщенный солью воздух. Она опустила доску на песок и широко улыбнулась, созерцая бесподобный вид — темнеющие море и небо сливались в бесконечном горизонте. Закрыв глаза, она глубоко вдохнула, наслаждаясь ароматом дома.
Карсон не могла устоять перед стойким притяжением приливов. Возможно, дело было в незабываемом запахе — ароматный ил вперемешку с солью. Южное побережье со своими блестящими, протяжными волнами было мягче и гостеприимнее каменных скал и могучего прибоя Калифорнии. На юге все было таким умиротворяющим. Не важно, сколько раз Карсон приходилось уезжать или сколько раз она клялась никогда не возвращаться — родные приливы манили ее обратно.
На пляже было еще несколько загорелых мужчин и женщин — они натирали доски воском и болтали. Между местными серферами существует тесная дружба. Они выросли вместе и годами видели друг друга на воде каждый день — так возникают связи на всю жизнь. Отзвуки их оживленного смеха мешались с криками птиц. В глубине океана несколько серферов уже были на досках, дружно покачиваясь в ожидании подходящей волны. Карсон спешила к ним присоединиться и освежила восковое покрытие доски в тех местах, где оно стерлось под ее ступнями.
Карсон не теряла времени зря. Уровень воды поднялся примерно на метр — довольно много по стандартам Южной Калифорнии. Она почувствовала, как в венах пузырится восторг. Наконец она натянула костюм для серфинга — с короткими рукавами и открытыми ногами, — который облегал ее тело, как вторая кожа. Карсон было немного неловко, но она старалась не обращать внимания на раздражающие взгляды мужчин на пляже. Закончив с приготовлениями, Карсон подняла доску и сделала несколько первых шагов в воду.
«Ну, вперед» — подумала она, пробираясь по колено в холодной воде туда, где бьют буруны. Увидев первую голубую стену большой волны, Карсон взялась за края доски, опустила ее вниз, пригнула голову и нырнула. Доска резала воду, а холодная волна бурлила над головой. Задыхаясь, с мокрыми насквозь волосами Карсон вынырнула наружу, и брызги засияли у нее на лице в солнечном свете.
Карсон любила это первое бодрящее погружение в океан. Для нее это было сродни духовному очищению, освежающему и смывающему все грехи. За этим она и приходила сюда каждое утро. Своеобразный обряд вошел у нее в привычку. Карсон с сияющей улыбкой погребла навстречу следующей волне.
Оказавшись за пределами прибойных волн, Карсон села на доску и стала ждать волну. Длинные босые ноги болтались в воде, пока она смотрела на песчаный берег, оставшийся позади. На таком расстоянии она чувствовала себя скорее частью моря, чем суши. Здесь возникало чувство абсолютного одиночества, осознание собственной ничтожности в масштабах бескрайнего простора. Но вместо ощущения ничтожности она почему-то чувствовала себя частью чего-то огромного. Океан дарил ей ощущение силы и спокойствия.
Другие серферы присоединились к ней на воде, подпрыгивая на досках в ожидании подходящей волны, как плывущие пеликаны. Серфинг — одиночный спорт, но серферы выбирают себе любимые места. Это было ее место. Она занималась здесь серфингом, когда была подростком, и легко сошлась с местными серферами. Среди них попадались уже знакомые лица. Несмотря на то, что в душе она была одиночкой, было приятно, что кто-то следит за тобой в переменчивом океане.
Она довольно долго покачивалась на воде в ожидании подходящей волны. Взглянув на восходящее солнце, Карсон поняла, что прилив отступает и уносит ее от берега дальше, чем обычно. Позади нее раскинула сеть рыбацкая лодка. Расстояние между ними было непривычно небольшим. Лодка была так близко, что она слышала хриплые крики чаек, кружащих над зелеными сетями и пытающихся украсть рыбу. Еще вокруг кружили пеликаны и несколько дельфинов, тоже в поисках подачки.
Карсон раздраженно вздохнула. Все это — верный путь к неприятностям. Везде, где появлялась рыба, был большой шанс столкнуться с дикой природой. Инстинкт подсказывал ей держаться подальше от лодки, но она увидела, как вдалеке собирается большая волна.
— Наконец, — пробормотала она и покрепче схватилась за доску. Сейчас она отсюда уедет.
Внезапно ее внимание привлек пеликан, складывающий длинные крылья и пикирующий в воду в нескольких метрах от нее.
— Ого! — воскликнула она, почувствовав, как всколыхнулась вода. Только птица исчезла под водой, как в том же месте возник мощный фонтан брызг, и на поверхность выпрыгнула большая акула, зажав в челюстях пеликана. Задержав дыхание, Карсон наблюдала, как акула сверкающей серой ракетой переворачивается в воздухе и с громким всплеском падает в воду совсем рядом с ее доской. Карсон подняла ноги на доску и изумленно смотрела на качающуюся поверхность воды.
В какой-то момент ей показалось, что весь мир задержал дыхание. Люди на берегу собрались у воды и показывали на нее пальцами. Глаза другого серфера неподалеку от нее расширились от страха.
— Выбирайся оттуда! — крикнул Дэнни, изо всех сил гребя к берегу.
«Что делать?» — пронеслось у нее в голове. Она боялась опускать в воду руки и ноги. Она пропустила волну, и акула могла быть где угодно в мутной воде, даже прямо под ней. Карсон пристально смотрела на океан. Лучи солнца играли на воде, словно бриллианты. Чайки продолжали скрипуче кричать, кружа над удаляющейся рыбацкой лодкой. Все казалось спокойным. Карсон выдохнула и медленно опустилась на живот, чтобы грести.
Затем краем глаза она поймала быстрое движение. Она повернулась и увидела характерный спинной плавник акулы, кружившей вокруг рыбацкой лодки. «Боже милостивый, пусть она только не впадет в неистовое обжорство», — молилась Карсон и гребла изо всех сил, стараясь сосредоточиться исключительно на пути к берегу. Среди птичьего гомона Карсон слышала крики других серферов, призывающих ее выбираться оттуда. Потом она почувствовала, как что-то большое резко ударилось о ее левую ногу. Желудок Карсон сжался, и она положила ноги обратно на доску, крепко вцепившись в нее.
— О господи, господи, — бормотала она, уткнувшись в колени. Соленая вода жгла глаза, и Карсон тряслась всем телом, вглядываясь в темное море. Она знала, что снизу ее доска напоминает морскую черепаху или тюленя — идеальную жертву для акулы. Карсон впервые чувствовала себя на воде беспомощной.
Она дрожала, секунды медленно текли в ожидании. Все снова стихло. В лучах солнца сумрачное небо стало ярким, безоблачно-голубым. Она прикрыла глаза ладонью от солнца и разглядывала воду в бесконечном ожидании. Карсон была совсем одна. Остальные серферы выбрались на берег, рыбацкая лодка неторопливо направлялась к северу. На мгновение Карсон почувствовала надежду. Акула, конечно же, последует за бросающей приманку лодкой.
Но потом ее доска закачалась, и рядом промелькнула длинная темная тень. Карсон едва сдержала крик, когда рядом с ней из глубины появилось большое серое тело, но с облегчением выдохнула, увидев круглую голову, длинный нос и дружелюбную улыбку дельфина.
Дельфин кружил вокруг нее, играя в своей типичной манере, сделал еще два круга и снова исчез. Карсон убрала растрепавшиеся волосы назад и сделала глубокий вдох. Она где-то читала, что дельфины не плавают рядом с акулами. Осмелев, она опять медленно опустила ноги и начала осторожно грести к берегу, стараясь не поднимать брызг. Но через какое-то время снова заметила слева от себя акулу. Посылая ей проклятья, Карсон снова подняла ноги на доску.
Акула была около трех метров длиной — не меньше двухсот килограммов крепких мышц. Это была бычья акула, одна из самых агрессивных и непредсказуемых разновидностей, живущих на мелководье. Обычно они не ели людей, но славились своей раздражительностью — бывали случаи со смертельным исходом. И этот хищник явно заинтересовался Карсон. Он направлялся к ней, выписывая привычные для себя зигзаги.
Но вдруг опять появился дельфин. Он подплыл прямо к ней и принялся агрессивно бить по воде хвостом, словно предупреждая. Похоже, это сработало — акула внезапно повернула назад, и дельфин снова исчез под водой. Карсон, обхватив ноги и стуча зубами, физически ощущала, как тянутся секунды. Что происходит? Она слышала, что дельфины защищают людей от акул, и молилась, чтобы это был как раз такой случай.
Но акула не отступала. Она появилась снова, не желая сдаваться. Дельфин повернул и начал беспокойно кружить в воде между Карсон и акулой, пока та снова не исчезла. Карсон не отрывала взгляда от акулы, которая внезапно повернулась к ней. В этот момент Карсон показалось, что время остановилось. Она оцепенела, уставившись в бездушные холодные глаза. Ее рот раскрылся в немом крике.
Появившийся из ниоткуда дельфин внезапно пронесся мимо нее, направляясь прямо к акуле. Сильно разогнавшись, он ударил акулу в бок. От удара в уязвимые жабры грузная акула чуть не сложилась пополам. На долю секунды изумленная акула безвольно зависла в воде. Потом быстрым, возвратным движением монстр повернул голову, обнажил кровавые десны и острые зубы и атаковал. Дельфин ринулся прочь, но зубы успели сомкнуться на его хвосте.
— Нет! — Карсон не смогла сдержать крик, когда они оба исчезли под водой. Все произошло так быстро — за несколько секунд.
Ей было ужасно жалко дельфина, но действовать нужно было срочно. К счастью, как раз подоспела подходящая волна. Ее лучший, и возможно, единственный шанс уйти. Карсон принялась грести изо всех сил, с невероятной благодарностью ощущая знакомое чувство поднимающей ее наверх воды. Крепко вцепившись в доску и сфокусировав взгляд на пляже, Карсон на трясущихся ногах доехала на гребне волны до берега.
Обычно Карсон берегла доску и не доезжала до пляжа, но сегодня она позволила волне вынести себя на берег. Ноги были как резиновые. К ней подбежали друзья, помогли ей подняться и вынесли доску из моря.
Пока вокруг толпились люди, Карсон стояла на берегу и смотрела на океан, обхватив себя руками и трясясь крупной дрожью, несмотря на утреннее солнце. Во взгляде было непонимание. По каким-то непонятным ей причинам дельфин спас ей жизнь, возможно, потеряв при этом свою. Она слышала о подобных случаях от приятелей-серферов, но на этот раз все произошло не с кем-то другим. Это было реально. И случилось с ней.

Глава 4

На следующий день Карсон вернулась на Айл-оф-Палмс и оглядела с пляжа знакомый вид: океан и небо. Тяжелая доска для серфинга тянула руку, а послеполуденное солнце жгло плечи, но Карсон медлила, глядя на простор океана и набегающие на берег мягкие волны. Там был всего один серфер — покачивался в спокойном море, глядя на горизонт. Волны были несильные, едва ли подходящие для серфинга. Но Карсон оставалась на берегу не поэтому.
Она боялась. Во рту пересохло. Сердце колотилось не от волнения, но от ужаса. При взгляде на бескрайние просторы океана в ее сознании возникали образы акул. Она снова увидела смерть в бездушных глазах, разинутую пасть, мощные розовые десны и острые, как бритва, зубы. Карсон снова почувствовала ужас от беспомощного болтания на доске, пока внизу, в мутной воде, поджидало взбешенное чудовище.
Никогда, даже маленькой девочкой, она не сомневалась, прежде чем кинуться в соленую воду, как любой морской обитатель, который провел слишком много времени на суше. Океан, особенно Атлантический, был ее родиной. Карсон знала, что делит водную массу со множеством других существ. В том числе с акулами. Океан был и их домом, и она делила его с ними всю жизнь. Она твердила себе, что вчерашнее происшествие было ужасной случайностью.
Она потрясла ногами, тяжело сглотнула и испустила долгий, судорожный вздох.
— Вернись туда. Это твой дом. Давай…
Карсон размяла плечи и сделала шаг в прохладную воду. Босые ноги ступали по мягкому песку мелководья. Потом, достигнув достаточной глубины, она положила на воду доску, легла на нее, ощутив покалывающий холод, и принялась активно грести от берега. «Давай, давай, давай», — шептала она себе, тяжело дыша. Солнечный свет бил по воде ослепительными лучами. Карсон замерзла, соленая вода жгла глаза. Приближалась первая волна. Карсон покрепче ухватилась за доску. Наклонила голову. Сделала вдох, чтобы поднырнуть под волну.
А потом Карсон запаниковала и не смогла взять себя в руки. Все мускулы напряглись, а сердце заколотилось от ужаса. Она могла думать лишь о том, как бы выбраться из воды, вернуться на берег. Карсон гребла изо всех сил, судорожно глотая воздух. На мелководье она спустилась с доски, вынесла ее на берег и повалилась на песок.
Карсон скорчилась на песке, опустив голову на колени, и медленно отдышалась. Потом вытерла лицо ладонями и изумленно уставилась на океан.
Что с ней произошло? Она запаниковала по необъяснимой, непонятной ей самой причине. Что случилось с этой девочкой? Она всегда считала себя бесстрашной. Но сегодня она не смогла побороть инстинкт выживания. Она убежала.
Карсон ушла с пляжа, загрузила машину и отправилась назад, в «Си Бриз». Пальцы сжимали руль так сильно, что побелели. Она вновь и вновь твердила себе, что паника — нормальная реакция на вчерашнее происшествие. Что со временем страх исчезнет, как замешательство после ночного кошмара. Нужно просто не оставлять попытки.
Но Карсон все равно чувствовала себя потрясенной. Вся ее жизнь разваливалась на части. Она падала вниз без парашюта за спиной, и теперь даже серфинг не дарил ей ощущения причастности, как когда-то.
Возможно, страх был не поражением, а предзнаменованием.

От Маммы секретов не утаишь.
Тем же вечером, когда Карсон приняла душ и перекусила крабовыми пирожками с красным рисом, они с Маммой отправились немного посидеть на заднем дворе. Карсон с бокалом вина уютно устроилась на большом черном плетеном кресле. В вечернем сумраке горела свеча, и Карсон слышала звуки прибоя в черной дали. Рядом с ней на кресле-качалке сидела Мамма, обернувшись красной шалью, как королева.
— Итак, милая, — начала Мамма, когда они устроились в креслах. В свете свечей ее синие глаза сияли, словно две луны. — Ты вернулась рано, да с таким видом, будто ты из семейства Джоудов с набитой битком мошной[2]. Весь вечер мечешься по дому, как ошпаренная кошка. — Она подняла бровь. — Объяснись-ка!
Карсон вздохнула, сделала глоток холодного вина и поставила бокал на стол.
— Я в порядке. Просто немного напугана. Вчера в океане мною чуть не пообедала акула.
Мамма затаила дыхание и схватилась за жемчужные бусы на шее.
— Что? Что случилось?
— Произошла такая странная череда совпадений. Я оказалась дальше, чем обычно, а рыбацкая лодка — ближе, чем обычно. Чайки, пеликаны и дельфины охотились за приманкой.
— Не лучшее сочетание.
— Да, настоящий шведский стол.
— Акула… — Мамма поежилась. — Дорогая, мне страшно подумать, что ты плаваешь среди этих чудовищ.
— Мамма, они там всегда. Это их дом, не забывай. В смысле, я видела там очень много акул. Очень. — Карсон, как и ожидала, увидела на лице Маммы шок и поспешила ее успокоить: — Мы не входим в их рацион, и обычно они нас не трогают. Но на этот раз…
Карсон умолкла, снова почувствовав, как сжался желудок при воспоминании о том, как сильно и уверенно ударила ее акула в ногу. Карсон знала, что большинство несчастных случаев с акулами у серферов были именно несчастными случаями. Ошибками.
— Я просто испугалась. — Она рассказала Мамме детали произошедшего, закончив тем, как дельфин протаранил акулу. — Если бы тот дельфин меня не защитил, я не знаю, что бы случилось.
Она умолкла, держа в руке бокал вина.
— И?
Карсон сделала вдох.
— И, Мамма… Я не могу вернуться на воду. Сегодня попыталась, но просто не смогла… Со мной никогда такого не было. Никогда. Ты знаешь, океан — моя жизнь. Я чувствую растерянность и отчаяние, словно у меня выбили почву из-под ног. — Ее голос задрожал. — Не знаю, что делать.
Мамма сложила ладони вместе и приложила их к губам.
— Но тот случай в океане… Тебя ведь беспокоит не только это? Когда ты приехала сюда, ты ведь уже чувствовала себя немного потерянной?
От взгляда Маммы Карсон завертелась в кресле. Судя по этому взгляду, ей собирались сказать нечто неприятное.
— Думаю, да, — признала Карсон.
— Так я и знала. — Мамма откинулась в кресле-качалке и принялась качаться в такт волнам, бьющим о берег вдали.
— У меня проблемы, Мамма, — призналась Карсон. — У меня нет ни работы, ни квартиры, ни денег. — Карсон закрыла лицо руками. — Мне так стыдно.
Мамма прекратила качаться.
— Моя дорогая девочка. Я не понимаю. — Голос Маммы звучал одновременно изумленно и спокойно. — А как же телешоу? Оно ведь было таким успешным.
— Да, было, — согласилась Карсон, глубоко вздохнув. — Оно шло три сезона, довольно долго по стандартам киноиндустрии. Его закрыли совершенно неожиданно. Даже не объяснили почему.
Она потянулась к бокалу и сделала долгий глоток вина.
— Но ты ведь можешь найти другую работу, — настойчиво сказала Мамма. — Ты работала в этой области больше десяти лет. Путешествовала по миру, делала репортажи. Я хвасталась тобой направо и налево. — Она сокрушенно покачала головой. — Карсон, я не понимаю. Ты была такой успешной…
Карсон пожала плечами и нехотя ответила:
— Сама не знаю… У нас переизбыток кадров. На улицах Лос-Анджелеса полно таких, как я, в поиске работы. Я пыталась, честно.
Она тяжело вздохнула. Нельзя было сказать бабушке, что порой ей помогали продвигаться в карьере мужчины, с которыми она спала, или что ее уволили за пьянство. Ее репутация была отнюдь не такой безупречной, как думала Мамма.
— Это было унизительно, — призналась Карсон. — Я держалась, сколько могла, но я разбита.
— Но у тебя же есть накопления на черный день?
— Я подрабатывала фрилансом. Копить было особо нечего. — Она посмотрела бабушке в глаза. — Ты ведь знаешь, у меня богатый опыт жизни без гроша.
Мамма кивнула — ее сын, отец Карсон, был, мягко говоря, ненадежным, и Карсон особенно досталось из-за его небрежного стиля жизни. Они переезжали из одного места на другое, перебиваясь случайными заработками, в постоянном ожидании сценария, который их озолотит.
— У меня ничего не осталось, Мамма, — с горечью сказала Карсон. — Столько лет работы — и ничего.
— О, милая, я понимаю, тебе так кажется. Но в такие времена, как теперь, стоит заглянуть в долгосрочное будущее. Поверь мне. Никогда не знаешь, как обернется жизнь. Бог никогда не закроет дверь, не оставив открытым окно.
Карсон надула губы. Она не решилась сказать бабушке, исправной прихожанке, что утратила веру в Бога.
— А что с тем твоим молодым человеком? Как там его звали? Тодд? Какое место он занимает в этой истории?
Карсон содрогнулась и допила вино.
— Мы расстались прошлой зимой, — наконец сказала она. — Боюсь, ему пришлось нелегко. Он жаловался, что я разбила ему сердце и что он копил деньги на кольцо.
Мамма задержала дыхание.
— Кольцо?
Карсон быстро развеяла ее надежды.
— Это к лучшему. Я поняла, что убежала от него как раз вовремя. — Она быстро встала, захотев еще вина. — Скоро вернусь. Пойду, налью еще. Хочешь бокал?
Мамма покачала головой.
Карсон быстро прошла через веранду на кухню. Люсиль уже убралась там и ушла, оставив на столе тарелку домашних лимонных пирожных. Карсон снова наполнила свой бокал, потом вспомнила, к чему клонилась беседа, и взяла с собой бутылку. Зажав бутылку одной рукой, она взяла пирожные и понесла на веранду. Мамма задумчиво смотрела в темноту.
— Ох, Карсон, — сказала Мамма, печально покачав головой, пока Карсон устраивалась в кресле. — Я о тебе беспокоюсь. Тебе за тридцать, моя дорогая, и, хотя ты такая же красивая, как всегда, — поспешно сказала она, — с каждым годом ты становишься старше. Возможно, тебе не стоит так разбрасываться предложениями.
Стрела достигла цели — у Карсон загорелся взгляд.
— Мне всего тридцать четыре, и я совсем не беспокоюсь о замужестве. Я даже не уверена, что хочу замуж.
— Ну-ну, не сердись.
— Я не сержусь, — пожаловалась Карсон, откинувшись на спинку кресла.
Нелегко было спокойно сидеть и слушать, как кто-то на два поколения старше тебя превозносит устаревшие ценности. Ее учили уважительно относиться к старикам, но это было ужасно.
— Просто… Понимаешь, как-то обидно, что ты считаешь, будто мой единственный шанс в жизни — выйти замуж. Честно говоря, Мамма, на мой взгляд, папе это на пользу не пошло. Ты из другой эпохи. Тридцать четыре — не большой возраст. Женщины больше не выходят замуж сразу после колледжа. Мы делаем карьеру. Я не жду какого-то мужчину, чтобы он обо мне позаботился. Я сама себя обеспечиваю.
— Да, дорогая, — безмятежно сказала Мамма. — Я вижу, как здорово у тебя это получается.
Карсон сжала пальцы ног, медленно закипая.
— Я не собираюсь лишаться свободы, просто чтобы выйти замуж. Как Дора.
— Карсон, — сердито прервала ее Мамма, — очень плохо так говорить о сестре. Особенно теперь.
— А что теперь?
Мамма посмотрела на нее с удивлением и сожалением.
— Боже, детка. Ты не знаешь, что Дора разводится?
Карсон наклонилась вперед, изумленно открыв рот.
— Нет!
— Ну да, — глубокомысленно протянула Мамма. — Все это очень печально. Кэл ушел от них семь месяцев назад. Сказал, что больше не может там жить. Дора была совершенно разбита. И, боюсь, разбита до сих пор.
Новости шокировали Карсон. Она-то всегда считала Дору идеальной южной домохозяйкой с традиционными ценностями, увлеченной карьерой мужа, церковной и общественной жизнью. Каждое Рождество Карсон получала красиво оформленную открытку их улыбающегося семейства в красных свитерах — они стояли на крыльце или сидели у камина возле елки. Но внешность бывает обманчива.
— Бедная Дора. Сколько лет они были женаты? Двенадцать? Должно быть, это ужасное потрясение. Она никогда не рассказывала, что у нее какие-то проблемы.
— Конечно. Это не в ее правилах.
Карсон вспомнила, что сестра никогда не рассказывала ни о чем плохом, даже когда была девочкой. Если Дора получала приз, об этом знали все вокруг. Если она проваливала экзамен, то уносила это с собой в могилу.
— Она этого ожидала?
— Боюсь, Дора не видела ничего вокруг, кроме своего сына. Вероятно, это и стало причиной разрыва. Она посвятила свою жизнь Нату. Но жена не должна забывать про мужа. Кэл чувствовал себя брошенным, и, сдается мне, так и было.
— Женщина не должна забывать и о себе, — добавила Карсон.
Мамма посмотрела ей в глаза.
— Вот именно.
Карсон вздохнула, искренне жалея сестру.
— Поверить не могу, что она мне не сказала.
— О таком не пишут в рождественских открытках, милая, — сказала Мамма. — Но и секретом это не было. Мне очень грустно, что вы не общаетесь. Жаль.
— Да, — мягко согласилась Карсон, признавая правду. Очень жаль, что они с сестрой настолько отдалились друг от друга, что та даже не написала ей о своем разводе. Карсон признавала, что в этом есть и ее вина. Она тоже не сообщила сестре, когда потеряла работу и испытывала серьезные трудности. Возможно, теперь они смогут друг другу помочь.
— Что с нами не так, Мамма? — мягко спросила Карсон. — Если даже Дора не смогла сохранить брак, на что могу надеяться я? У меня была долгая череда мужчин и отношений, — усмехнулась Карсон. — Если это можно так назвать. Одинокими вечерами, сидя в темноте с бутылкой алкоголя, иногда мне кажется, что я как папа — у меня не хватает гена, отвечающего за любовь, и я обречена всю жизнь страдать из-за неудачных отношений.
— Я так не думаю, милая. Честно признаться, твой отец был не самым лучшим примером. Но ты, в конце концов, моя внучка. И ты очень похожа на меня. У меня тоже было много кавалеров. Но не забывай, при этом я провела в браке пятьдесят лет. Эдвард был любовью всей моей жизни. — Она нежно потрепала Карсон по руке. — Ты просто еще не встретила того самого.
Карсон одарила ее скептическим взглядом.
— А Дора?
Мамма вздохнула.
— Кто знает? Возможно, Кэл и не был тем самым.
Карсон захохотала.
— Но у них семья.
— Она совершила ошибку, — возразила Мамма. — Так бывает.
— А Харпер?
— Боже, да Харпер еще ребенок!
— Ей двадцать семь.
— Я знаю, — с некоторым удивлением ответила Мамма. — Но для меня она всегда остается маленькой девочкой. К тому же… Разве ты только что не говорила мне, что не спешишь замуж? Что тридцать — это немного?
Карсон тихо засмеялась.
— Попала в собственную ловушку.
Она сбросила с ног сандалии и залезла на кресло, приготовившись хорошенько посплетничать.
— Так как дела у Харпер? К сожалению, должна признать, что упустила ее из виду. Она по-прежнему живет в Нью-Йорке?
— Харпер не очень часто общается и со мной. Уверена, ее мать выступает против этой связи. Все, что я знаю, — она по-прежнему живет в Нью-Йорке. С матерью, — добавила Мамма с явным неодобрением. — И работает на издательскую компанию матери. Мать крепко запустила в нее когти. Должна сказать, Харпер очень умная девочка, ты и сама знаешь. Училась в лучших школах.
— Конечно, — пробормотала Карсон, чувствуя, как в ней просыпается старая зависть. Каждый раз, когда Мамма упоминала об образовании Харпер, у Карсон внутри все пылало. Она отдала бы все, что угодно, лишь бы попасть в Калифорнийский институт искусств или Саваннский колледж искусства и дизайна. Карсон подавала заявки, но для нее всегда не хватало денег. Закончив среднюю школу, она пошла на работу, а вечерами ходила на курсы фотографии в местном колледже. Все ее успехи были плодами таланта и тяжелого труда. От родителей ей досталась только приятная внешность.
— Должно быть, приятно, когда тебе все преподносят на блюдечке, — заметила она, услышав горечь в собственном голосе.
— В этом тоже есть свои проблемы. И, Карсон, ты ходила в колледж.
— Нет. Не в колледж. Я посещала занятия в местном колледже. У меня никогда не было выпускного, — с горечью ответила Карсон, пожала плечами и покачала головой. — Я больше не хочу об этом говорить, — закончила она, откинувшись на подушки и сделав глоток вина.
Воцарилось неловкое молчание. Мамма качалась в кресле, а Карсон допивала вино.
— Прости, — наконец мягко прозвучал из темноты голос Карсон. — Я просто жалею себя. Я веду себя ужасно.
— Вовсе нет, — снисходительно ответила Мамма. — Я хочу, чтобы ты поняла: здесь и сейчас ты можешь рассказать мне все, что угодно.
— Это место всегда было моим домом. Моим убежищем. Сейчас мне нужна твоя поддержка, Мамма. Я растеряна, — дрожащим голосом призналась Карсон. — И напугана.
Мамма сразу наклонилась вперед и обняла ее своими длинными, тонкими руками. Она убрала волосы со лба Карсон и поцеловала ее.
Карсон расслабилась, снова почувствовав себя в безопасности после долгих месяцев неопределенности. Когда она возвращалась в «Си Бриз», то не знала, чего ожидать от Маммы. Возможно, подачки в несколько долларов, возможно, утешительного похлопывания по спине за бокалом вина. И конечно же, немного снисхождения. Разве не это всегда получал здесь ее отец, когда его настигала очередная неудача? Карсон было очень нужно немного снисхождения.
Мамма взяла Карсон за плечи и легонько встряхнула ее. Карсон застенчиво улыбнулась, ожидая от Маммы очередную ободряющую банальность.
— А теперь послушай меня, юная леди, — сказала Мамма, глядя Карсон прямо в глаза. — Хватит ныть и жалеть себя, слышишь? И ни слова о страхе. Это не про тебя. Ты — Мьюр, никогда не забывай. Должна признать, с отцом тебе пришлось нелегко. Я потакала Паркеру в такие моменты, и, должна сказать, вероятно, в этом и была моя ошибка. Но с тобой я такого промаха не допущу, дорогая.
Мамма отпустила Карсон и откинулась в кресле.
— Возможно, ты не хочешь искать мужа, ладно. Ты большая девочка и в состоянии самостоятельно принимать решения. Но, дорогая, ты не можешь улечься здесь, жалея себя и зализывая раны. В этом нет борьбы. Нет чести. Послушай свою бабушку. Завтра тебе нужно рано встать и встретить новый день. Вернуться в воду.
Мамма сверлила Карсон взглядом.
— И найти работу!

На следующее утро будильник на телефоне Карсон прозвучал как колокола. Она протянула руку, чтобы выключить его, пока никто не проснулся. Поднявшись, она посмотрела на себя в зеркало, увидела в отражении яркие голубые глаза и поняла, что чувствует себя энергичной, отдохнувшей… Чувствует себя хорошо. Не помятой с похмелья, что обычно следовало после вечерней выпивки. Карсон легла спать пораньше, и сегодня утром голова была свежей, а в венах бурлила энергия. Взбодренная советом Маммы прекратить хандру, Карсон решила сделать первый маленький шаг и войти в воду.
Она вышла на улицу и вдохнула влажный ароматный утренний воздух. Было теплее, чем вчера. Чувствовалось наступление лета, близился июнь. «И вода скоро станет теплее», — подумала она с улыбкой. В доме все еще спали. Она отправилась прямиком на задний двор, туда, где лежала ее доска. Зажав ее под мышкой, Карсон направилась к краю пристани, прислушиваясь к скрипу дерева под ногами и плеску воды под досками. Небо на горизонте розовело. Карсон улыбнулась — она не пропустила восход.
Шагая по длинной деревянной пристани, Карсон чувствовала, как внутри нее медленно нарастает паника перед погружением в море. Да, это просто бухта, а не береговая линия океана, но сюда тоже иногда заплывают морские обитатели.
Она откашлялась, посмотрела на море и попыталась открыться ему навстречу.
— Я не знаю, как с этим справиться. Мне нужна твоя помощь. — Она сделала глубокий вдох. — Что ж, вот и я.
Теперь ничего не оставалось, кроме как двинуться вперед. Карсон положила доску на воду, как уже делала бесчисленное количество раз. Руки тряслись, а ногам было неловко на знакомой доске, но Карсон не сдавалась. Найдя равновесие и подходящее место, она глубоко вздохнула и принялась грести интенсивнее.
«Удар за ударом», — сказала она себе, выбравшись из бухты в открытое море.
В этих утренних вылазках было что-то сродни медитации — одиночество и покой. Она была просто еще одним существом, одиноко передвигающимся по воде. Здесь было неглубоко. Белые цапли стояли вдоль травянистых берегов, с удивительной устойчивостью держась на тонких черных ногах. Чуть поодаль от бухты Карсон заметила огромную голубую цаплю, величественную и надменную.
Был уже седьмой час, но окна большинства домов, стоявших вдоль гавани, все еще темнели. «Их обитатели пропускают лучшее время дня», — подумала Карсон. Но она была рада своей уединенности. Хорошо, когда во время серфинга за тобой приглядывает приятель. Но здесь, в тихих водах, наедине с собой и своими мыслями она чувствовала себя в безопасности. Она сосредоточилась на равномерном ритме гребли — левой-правой, левой-правой, — и на плеске воды.
Она упорно двигалась вдоль гавани, когда услышала слева громкий всплеск. Карсон перестала грести и повернула голову в тот момент, когда под водой исчез кончик спинного плавника. Она почувствовала, как отчаянно заколотилось сердце, и замерла, держа весло и так и не завершив взмах. Серый спинной плавник вновь появился в нескольких метрах от доски.
Карсон с облегчением выдохнула, увидев, что это дельфин, и посмеялась над собственным страхом. Атлантические дельфины-афалины часто путешествовали по этим водам. Эти места были их домом. Она любила этих причудливых существ, тем более один из них спас ей жизнь. Карсон снова опустила в воду весло и принялась грести, надеясь снова увидеть дельфина. Она оглядывалась вокруг, пока не заметила дельфина, с громким всплеском появившегося из воды, чтобы набрать воздуха. Она последовала за грациозным пловцом вдоль бухты и очень удивилась, когда он повернул и вернулся к ней.
Карсон перестала грести и позволила течению нести себя, словно щепку. Гладкий серый дельфин снова развернулся и с любопытством поравнялся с ней. Карсон посмотрела в большие темные миндалевидные глаза, и у нее появилось четкое ощущение, что дельфин ее изучает. Причем не из праздного любопытства. Дельфины и раньше близко подплывали к ней во время серфинга. Но этот момент был просто сюрреалистическим. Карсон чувствовала, что за этим взглядом таятся разумные мысли.
— Ну, доброе утро, — сказала она дельфину.
Услышав звук ее голоса, дельфин отвернулся и исчез под водой.
Карсон посмеялась над его непостоянством. Когда заглядываешь в эти глаза, возникает совсем другое ощущение, чем от взгляда акулы. Во взгляде дельфина Карсон видела любопытство, а не собственную гибель. И не могла отрицать, что любопытство было взаимным.
Уровень воды медленно повышался — начинался прилив. Солнце тоже поднялось выше, и Карсон приближалась к границе бухты за Остров Салливана. Если она не повернет, течение унесет ее в неспокойные воды залива Чарльстон. Она развернулась и принялась грести против течения, по направлению к дому. Непростая работа, но полезно для плоского животика, которому непременно позавидует Дора.
Карсон сосредоточилась на работе, когда вдруг боковым зрением вновь заметила любопытного дельфина. Он осторожно проплыл рядом с ней, потом быстро двинулся вперед и развернулся. Карсон улыбнулась. Дельфин явно преследовал ее. Интересно, играл ли он или просто с любопытством следил за неуклюжим существом, таким жалким образом передвигавшимся в воде, по сравнению со стремительностью и грацией дельфина?
Когда Карсон добралась до пристани, вдалеке уже слышался треск лодочных моторов, знаменующий конец ее мирного времени в гавани. Она залезла на пристань и достала доску, вздрагивая от прохладных водяных брызг. Услышав еще один громкий всплеск, Карсон опустилась на колени на покачивающуюся пристань, приставила ладонь козырьком и присмотрелась. Большая серая голова вынырнула из воды всего в нескольких метрах от нее. Карсон замерла, чтобы не спугнуть дельфина. Блестящие глаза, умные и бдительные, несколько минут смотрели на нее из воды. Потом существо раскрыло рот и издало несколько коротких, резких вскриков.
Дельфин закрыл рот и с любопытством наклонил голову, словно хотел спросить: что теперь?
Карсон рассмеялась.
— Ты такой красивый, — сказала она дельфину, протянув руку.
В ту же секунду дельфин нырнул, подняв в воздух хвост.
Карсон задержала дыхание и уставилась на круги на воде в том месте, где был дельфин. На его левом хвостовом плавнике не хватало кусочка, словно он был откушен. Карсон, покачиваясь, поднялась на ноги и встала, глядя на воду и вспоминая случай с акулой. Она вспомнила, как дельфин, словно пуля, бросился на акулу и ударил ее в бок. На несколько секунд акула оцепенела, а потом тоже резко развернулась и атаковала. И Карсон видела, как могучие челюсти сомкнулись на дельфиньем хвосте, когда он пытался скрыться.
— Боже мой, — выдохнула Карсон. Это был тот самый дельфин. Тот, который спас ее от акулы. Возможно ли это? Дельфин вполне мог явиться в устье реки, чтобы излечиться. Она вспомнила, как дельфин смотрел на нее, изучал, и как он вернулся во второй раз, чтобы попрощаться с ней.
Дельфин узнал ее.
Она коротко засмеялась, изумленная произошедшим. Здравый смысл твердил ей, что такого не может быть. Но все же почему нет? Как и люди, дельфины были вполне сообразительными и очень умными.
Карсон оглядела бухту. Вдалеке, в сине-зеленой воде, она увидела серого дельфина, грациозно выписывающего дуги среди волн. Он направлялся в гавань. Карсон приложила ладони ко рту и крикнула:
— Спасибо!

Глава 5

Мамма позвонила старому другу, и уже через неделю Карсон получила место официантки в «Данливис», маленьком ирландском пабе. Так решались дела на острове, где семейные узы были необыкновенно крепки. Карсон пришлось проглотить свою гордость, но на самом деле она была счастлива получить работу.
У Карсон не было ни накоплений, ни запасов. Когда она работала в кино, то постоянно была в пути, переезжая из одного экзотического места в другое. Некоторые люди не выдерживали такого ритма, но для нее жить на чемоданах было вполне естественно. Ее отец никогда не давал им зарастать пылью, постоянно переезжая с места на место. Поэтому последние несколько недель, проведенные в «Си Бриз», оказались отличным замедлением. Она постепенно снова начала привыкать к размеренной жизни юга.
И надо признать, ей нравилось работать в пабе.
Семейный паб «Данливис» находился на Мидл-стрит, в небольшом популярном квартале с самобытными ресторанами и маленькими магазинчиками. Паб славился прекрасным пивом, свежим попкорном и домашней обстановкой. На улице стояли столики с зонтиками, где могли устроиться люди с собаками. Внутри стены были украшены пивными банками и номерными знаками, а входная дверь хлопала, когда заходил посетитель.
Карсон работала во время обеда и получала неплохие чаевые, но даже спустя две недели работы ей еще многому предстояло научиться. Она пыталась донести со столика слишком много тарелок, когда ее рука дрогнула. Пивной бокал упал на пол и разлетелся на мелкие осколки. К счастью, обеденная суета закончилась, и за маленькими деревянными столиками осталось лишь несколько постоянных клиентов, но на грохот повернулись все шесть голов, как и лица ее босса и другой официантки, Эшли.
— Осторожнее там! — выкрикнул Брайан со своего поста у бара. — Опять, — добавил он, удрученно покачав головой.
Карсон широко улыбнулась управляющему и наклонилась, чтобы собрать осколки.
— Что с тобой сегодня? — спросила Эшли, спеша к ней с метлой и корзиной для мусора. — Отойди, а то еще пальцы порежешь. Дай я подмету.
Карсон прислонилась к столику. Несколько туристов вокруг нее вернулись к своим тарелкам, и тихий гул разговоров возобновился.
— Я — худшая официантка в мире, — пожаловалась Карсон.
Эшли тихо засмеялась.
— Ну, до идеала тебе еще далеко, но ты только устроилась. Не переживай. Еще научишься. Я здесь закончу. А ты пока отнеси меню тому парню, что устроился в твоей секции, — показала она кивком головы.
Карсон потянулась за меню.
— Пусти в ход свою очаровательную улыбку, — поддразнила Эшли. — Это Его Предсказуемость.
— Прекрати, — с ухмылкой отмахнулась Карсон.
— Он всегда садится в твоей секции.
— Его интересует окно, а не я.
— Ты просто не видела, какими глазами он тебя провожает.
— Правда? — спросила Карсон, немного удивившись.
Удивляться тут было особо нечему, Карсон привыкла ловить на себе взгляды мужчин, просто радар на этот раз был отключен, и она этого не зафиксировала. Она повернула голову, чтобы незаметно оглядеть предмет обсуждения. Высокий и худой, немного угловатый и, судя по потрепанной футболке, шортам и сандалиям, местный. Темно-каштановые вьющиеся волосы торчат из-под кепки. Карсон не помнила, какого цвета у него глаза, и вообще мало что о нем помнила.
— Не мой тип, — вынесла она вердикт.
— То есть не крутой голливудский мальчик-мечта из тех, что ты обычно встречала в Лос-Анджелесе?
Карсон рассказывала Эшли о некоторых мужчинах, с которыми она встречалась в Лос-Анджелесе, в основном с актерами и режиссерами. Ей было приятно, когда у Эшли заблестели глаза под впечатлением от списка мужчин, которые были либо красивыми, как кинозвезды, либо очень крутыми. Его Предсказуемость не был ни тем, ни другим.
Карсон ухмыльнулась и потуже завязала фартук на униформе — зеленой футболке «Данливис».
— Может, сама примешь его заказ? Он, скорее, подходит для тебя… Старый добрый хороший мальчик.
Эшли томно вздохнула.
— Он милый. Но у меня уже есть парень. Я ушла с рынка. К тому же, — Эшли с деланым выражением ужаса приложила руку к сердцу, — я не могу так поступить с бедняжкой. Он очень расстроится, если увидит, что вместо тебя к столику подошла я.
— Что ж, он может смотреть сколько угодно. Я не ищу романтики.
— Милая, — ухмыльнулась Эшли, прежде чем удалиться с метлой и ведром, — мы всегда ищем романтики.
Когда Карсон подошла к столику, темноволосый мужчина повернулся от окна к ней. На этот раз Карсон посмотрела ему в глаза. Они были насыщенного шоколадного оттенка и обладали способностью таять, когда он встречался с кем-нибудь взглядом, как теперь. Его Предсказуемость, казалось, был удивлен, что она наконец-то обратила на него внимание.
— Привет, — с обворожительной улыбкой сказала она. Долгие годы она очень успешно пользовалась этой улыбкой и ожидала соответствующих результатов. — Рада видеть вас снова.
Он удивленно приподнял бровь.
— Ну да, мне здесь нравится, — сказал он, сдерживая улыбку. — Хорошая еда. Приятная атмосфера.
— Ага, — отозвалась Карсон. — Что закажете? Хотя подождите, дайте угадаю. Бургер с голубым сыром?
Он поднял на нее взгляд из-за листочка с меню.
— Вы запомнили?
— Вы заказываете его каждый день.
— Зачем изменять тому, что нравится? — спросил он, закрывая и протягивая ей меню.
— Хотите взять к бургеру пиво?
— Сладкий чай, — сказали они одновременно и засмеялись.
— Сейчас принесу.
Она улыбнулась, обернувшись через плечо, и тихо хихикнула, отметив, что Эшли была права. Он провожал ее мечтательным взглядом. Он действительно был Его Предсказуемостью.
Немного позже она понесла ему фирменный бургер паба. Когда она приблизилась, мужчина поднял взгляд от своей пачки бумаг и улыбнулся, пожалуй, слишком широко. Чтобы не давать лишних поводов, Карсон не улыбнулась в ответ и просто поставила на столик еду.
— Уверены, что не хотите пива? — деловым тоном спросила она. — У нас есть разливной Гиннесс.
— Нет, спасибо. Я не пью.
— А, — ответила она. Ей стало неловко, что она предложила пиво, ведь парень мог быть алкоголиком. — Тогда я наполню кувшин?
Пока она наливала ему чай, в кувшине громко звенел лед.
— Я вас чем-то обидел? — спросил мужчина.
— Нет, — ответила она, переступая с ноги на ногу. — Вовсе нет. Просто у меня полно забот.
— Могу я чем-то помочь?
— Если только знаете кого-то, кому нужен фоторепортер.
— Так значит, вы фотограф?
— Да. Но не из тех, кто снимает портреты или свадьбы. Хотя иногда подрабатываю и этим, если кому-нибудь из ваших знакомых нужно. Я работаю в Лос-Анджелесе. В индустрии развлечений.
В его глазах мелькнуло понимание. Он откинулся на спинку стула.
— Значит, это вы делаете снимки знаменитостей, которые мы видим в журналах и Интернете?
— Нет, — медленно ответила Карсон, понимая, что ей в тысячный раз придется объяснять, чем она занимается. — Я снимаю все, что нужно для производства фильма. Снимаю эпизоды, декорации, закулисную жизнь — все, что нужно для продвижения. Это нелегко, — подытожила она, закончив беседу. Это напомнило ей о том, что нужно проверить почту — возможно, кто-нибудь из знакомых хочет предложить работу. — Мне пора возвращаться к работе.
— Ох. Конечно, — быстро ответил он, сообразив, что занимает ее время.
Она ушла, в обычном для официантки ритме останавливаясь возле столиков, чтобы наполнить бокалы, принять заказы, поставить еду. Через полчаса он по-прежнему сидел за столиком и читал. Карсон остановилась возле его столика.
— Налить еще чаю?
Он поднял взгляд и улыбнулся.
— Спасибо, не надо, — ответил он, растягивая слова. — Просто рассчитайте.
Карсон уже собралась повернуться и отойти, но, вспомнив про чаевые, сказала:
— Простите, что мне пришлось убежать.
— Это вы меня простите, что мешал работать.
«А он действительно милый», — подумала она. Когда уголки его губ немного приподнялись в очаровательной дразнящей улыбке, а темные глаза сверкнули, она поняла, что он флиртует.
— Кстати, как вас зовут? — спросила его Карсон. Похоже, они ошибались, называя его Его Предсказуемость.
Улыбка расширилась, показались белые зубы.
— Блейк. Блейк Легар.
Во взгляде Карсон мелькнуло узнавание.
— Из тех Легаров, что живут на острове Джонс Айленд?
— Виновен по всем пунктам.
— Серьезно? Вы знаете Итана Легара?
— Какого? У нас большая семья, и есть несколько Итанов.
— Того, который работает в аквариуме. И женат на Той, которая заведует больницей для морских черепах.
— Конечно, знаю. Итан — мой двоюродный брат.
Она забыла, что жизнь в Чарльстоне напоминала жизнь в маленьком городке. Мамма всегда твердила ей, как важно хорошо одеваться и вежливо разговаривать, потому что в Чарльстоне нет чужих людей.
— Правда? Когда-то мы с Итаном вместе ходили на серфинг. Но я не видела его уже… Много лет.
— Не думаю, что теперь у него много времени на серфинг, с двумя детьми.
— У Итана двое детей? — засмеялась она, вспомнив худого мальчика, такого же бесстрашного в воде, как и она сама. — Верится с трудом.
— Так бывает, — протянул Блейк.
— А ты? Тоже женат, обзавелся детьми?
— Я? — с усмешкой спросил он. — Боже, нет. В смысле… — Он запнулся, увидев ее удивленную реакцию. — Не то чтобы я против брака, просто… Нет. Не женат.
Он слегка покраснел, и Карсон подумала, что в этом есть что-то привлекательное.
— Ты занимаешься серфингом? — спросила она Блейка, переводя тему.
— Занимался в средней школе. Теперь нет.
Вполне типично для мужчин, выросших на побережье. Большинство ее знакомых хоть раз пробовали серфинг, но очень мало кто увлекался им всерьез. «Очень жаль», — подумала она.
Блейк добавил:
— Я увлекся кайтингом.
Карсон резко переменила мнение.
— Кайтбординг?
Он кивнул.
— Да. Мне нравится больше. Выбираюсь, как только есть свободная минутка и хороший ветер.
Карсон посмотрела на его длинное, худое тело и увидела Блейка в новом свете. Он не был горой мышц, да такие мужчины ее никогда и не привлекали. Но под темно-коричневой рубашкой виднелись крепкие, развитые мускулы, типичные для пловца. Кто бы мог подумать? Его Предсказуемость оказался не так уж предсказуем.
Влага с кувшина с холодным чаем потекла по ее руке. С каждой минутой он становился все тяжелее. Карсон дерзко поставила кувшин обратно и вытерла руки о фартук.
— Всегда мечтала научиться кайтингу. Но я почти не видела там девушек. Я знаю, некоторые этим занимаются, только, похоже, нужны очень сильные плечевые мышцы, чтобы удержать кайт.
— Не особенно. Кайт управляется руками, но человек привязывается к кайту ремнем, прикрепленным к обвязке, которая надевается как пояс. На кайт встают очень многие девушки. Если ты занимаешься серфингом, проблем возникнуть не должно. — Он ненадолго умолк. Потом предложил: — Если хочешь, могу тебя научить.
Вот оно. Приглашение, как она и ожидала. Но при этом не то, чего она ожидала. Обучение кайтингу на пляже было не совсем свиданием — никакого алкоголя, свечей, неловких светских бесед. Просто урок на свежем воздухе, при свете дня. Если он ей не понравится, они просто попрощаются и разойдутся.
Она улыбнулась.
— Было бы здорово. Где ты катаешься?
— Возле «Стейшн-28».
— Да, я видела там кайты. Хорошо, может быть, я…
Ответ Карсон прервали — кто-то выкрикнул ее имя:
— Каааарсон Мьюр! Это правда ты?
Она повернула голову и посмотрела на дверь, где стоял широкоплечий, загорелый мужчина с растрепанными светлыми волосами, в поношенном голубом поло и шортах цвета хаки. Он протянул руки, направился к Карсон и поднял ее в воздух.
— Черт, это действительно ты! — воскликнул он, поставив ее на место и улыбаясь во весь рот.
Карсон, смеясь, смахнула волосы с лица, покраснев от такого приветствия и взгляда потрясающе красивых голубых глаз.
— Привет, Дев! — выдохнула она. — Да ты просто сигнал из прошлого!
У нее была летняя интрижка с Девлином Касселем, когда они были подростками. Тем летом он встречался с Дорой, но одним ленивым теплым вечером, когда она уехала в колледж, Карсон горячо и страстно целовалась с ним на пляже. На этом все и закончилось.
— Когда ты вернулась? — спросил он, пожирая ее взглядом.
— Несколько недель назад.
— Живешь у Маммы?
— Нет, снимаю виллу в отеле «Уайльд Дьюнс».
Его глаза расширились от удивления.
— Правда?
— Неужели я тогда стала бы здесь работать? Конечно, я живу у Маммы.
— Старая добрая Мамма. Ей нет равных. Как она? Чем занимается? По-прежнему устраивает большие приемы?
— Званые вечера в прошлом. Но на выходных мы празднуем ее день рождения. Ей исполняется восемьдесят.
— Да ладно? — Девлин недоверчиво покачал головой. — Я был уверен, что ей не больше шестидесяти.
Карсон засмеялась.
— Мамма всегда говорила, что ты можешь очаровать даже змею.
Он засмеялся в ответ, пробормотав:
— Да, она вполне права.
Она наслаждалась мягким, низким голосом южанина и понимала, как по этому скучала.
— Помнишь Брэйди и Зака? — спросил Девлин, делая шаг назад и протягивая руку в сторону двух приятелей своего возраста, одетых, как он. Они сняли свои бейсболки, демонстрируя загорелые лица и покрытые солью волосы. Оба были ей незнакомы, но она улыбнулась, взмахнув рукой.
— Давай, красотка, пойдем со мной, — сказал Девлин, положив руку ей на поясницу и направляясь к бару. — Изнемогаю от жажды.
От него пахло так, словно он пил уже несколько часов.
— Я на работе, — напомнила Карсон.
— А я щедрый клиент. — Девлин дошел до бара и сел на стул. — Как дела, Брайан? — выкрикнул он. — Есть Гиннесс для меня?
— Специально для тебя, — ответил Брайан. Девлин был завсегдатаем и любимым клиентом паба.
— И для дамы.
Спутники Девлина тоже заказали пиво и устроились на соседних стульях. Карсон поймала взгляд Брайана и в немом вопросе подняла брови, прося разрешения поговорить с другом. Брайан незаметно кивнул и вернулся к работе за компьютером.
— Итак, Карсон, — начал Девлин, повернув к ней голову. — Ты по-прежнему самая красивая девушка, какую я видел. Надолго ты здесь?
Карсон пожала плечами и проигнорировала комплимент.
— Не знаю. Наверное, пока не придет время уезжать.
— Тебя никто не ждет? Нет кольца на пальце?
Карсон покачала головой.
— Не дай бог, — ответила она и только потом поняла, что говорит, как Блейк Легар.
Глаза Девлина засияли от радости.
— Я всегда знал: ты из тех рыбок, что никому не поймать.
— Как насчет тебя?
Девлин состроил гримасу.
— Пойман и выпущен на свободу. Развелся в прошлом году.
Брайан подал пиво и пошел дальше, хотя Карсон прекрасно знала — он не пропустит ни слова.
— Да, нелегко пришлось, — признал Девлин и сделал большой глоток. — Зато теперь у меня есть малышка Лей Энн, а значит, оно того стоило.
— У тебя есть ребенок? Мне нелегко представить тебя мужем, а отцом — и того тяжелее.
Он сокрушенно покачал головой.
— Похоже, моя жена того же мнения. Честно говоря, я сам во всем виноват. Наделал глупостей.
Он нахмурился и надолго припал к бокалу.
«Значит, он изменял», — догадалась Карсон. Ужасно, но вполне предсказуемо. Девлин не был бабником, но был вечным мальчишкой и любил женщин. Когда они были моложе, он был очень популярен. У него всегда была свободная лодка, доска для серфинга, холодное пиво, и он всегда знал, какое бунгало на Кэперс Айленд свободно на выходных. Большинство ее друзей из тех времен все еще жили на острове, но устроились на постоянные работы, обзавелись семьями и детьми. Даже Девлин попытался.
Она слышала, что Девлин был очень успешным экспертом по недвижимости на островах. Но, встретив его средь бела дня, судя по всему, сразу после рыбалки с друзьями, она утвердилась в своих подозрениях, что он так и не смог отказаться от развлечений и свободы, чтобы сделать шаг вперед и стать серьезным.
Вполне предсказуемо.
В этот момент она обернулась и посмотрела на столик Блейка. Ее сердце упало — столик был пуст. Она отошла от Девлина и направилась к столику, но не обнаружила там ни записки, ни визитки с номером телефона. Только двадцатидолларовую банкноту, подсунутую под тарелку.
Карсон взяла деньги. Щедрые чаевые, но ей почему-то казалось, что ее обсчитали.

Глава 6

Для Харпер первой хорошей новостью за день стало объявление пилота, что они поймали попутный ветер и прибудут из Нью-Йорка в Чарльстон, опережая график. Но выключив айпад, она вдруг пожалела о дополнительных двадцати минутах работы.
Она повернулась и посмотрела в окно самолета. Они летели сквозь облака и приближались к аэропорту Чарльстона. Снижение вызвало у нее самые разнообразные эмоции. С этой удобной точки был хорошо виден характерный для американского юга пейзаж, протянувшийся вдоль Атлантического океана. Длинные заливы извивались по зеленым болотам, напоминая о батиках Мэри Эдны Фразер. Умиротворяющая картина, яркая и сочная. Даже чувственная. Неудивительно, что юг породил столько писателей, подумала она. Здешние красоты вдохновляют.
К сожалению, ее отец так и не присоединился к их рядам. «Бедный папа», — подумала она. Несмотря на мечты, ему не хватило таланта и дисциплины. Харпер не испытывала к биологическому отцу ни любви, ни презрения. Она его почти не знала. Ее мать никогда его не обсуждала и не признавала их брак, только дала дочери его фамилию, присоединив ее к своей. В их квартире не было ни одной его фотографии. Когда Харпер достаточно повзрослела, чтобы задавать вопросы, Джорджина сказала своему единственному ребенку, что она вышла за Паркера Мьюра из-за его обаяния, чувства юмора и потенциала. И развелась с ним, потому что поняла, что ошибалась. С холодной лаконичностью редактора она подытожила: «Паркер Мьюр рассуждал о писательском деле лучше, чем писал».
Харпер видела отца всего один раз, на свадьбе у Доры. Он мог бы считаться по-прежнему красивым, если бы не был таким худым, с лицом, испорченным алкоголем. Харпер вздрогнула и сжала подлокотники кресла, последний след детского страха перед полетами. Мягкий удар, и самолет приземлился на посадочную полосу. Она сразу схватилась за телефон, нетерпеливо перебирая ногами, пока он включался. Двухчасовой перелет — целая вечность без связи.
Уходя из аэропорта, она заглянула в дамскую комнату, чтобы посмотреться в зеркало. Она хотела произвести впечатление на Мамму и своих сводных сестер, показать им, что она больше не ребенок, хотя и самая младшая. Она стала взрослой: успешной и опытной.
Ее волосы струились по плечам, словно оранжевый шелк. Большие голубые глаза с густыми темными ресницами напоминали кошачьи — Харпер специально покрасила свои светлые ресницы. Прежде чем уйти, она напудрила лицо, спрятав едва заметные веснушки, покрывающие щеки и нос.
Харпер отряхнула и одернула строгий черный хлопковый пиджак. Когда она приедет, то должна выглядеть идеально — взрослой и уверенной. На ней были узкие черные джинсы и сексуальные черные туфли на высоком каблуке. Ужасно неудобные, зато выглядят шикарно. При росте в 157 сантиметров она не хотела выглядеть рядом с сестрами и Маммой лилипутом.
Харпер решила, что поступит как мама. Нужно эффектно появиться.
Она надела на плечо черную дизайнерскую сумку, на лице заиграла довольная улыбка. Взяв чемодан за ручку, Харпер неспешно направилась к такси.

Повернув к дому, Карсон с удивлением обнаружила, что на ее привычном месте возле гаража припаркован «Лексус SUV». Она вышла из машины, забрала с переднего сиденья снаряжение и осмотрела вновь прибывший автомобиль. В отличие от ее помятого и ржавого голубого «Вольво», на серебряном «Лексусе» с номерами Южной Каролины не было ни царапинки — даже кожаный салон был безупречен. На заднем сиденье лежали детская книжка и красная толстовка. Значит, из Соммервилля приехала ее сводная сестра Дора.
Карсон огорченно вздохнула. Почему она явилась сегодня? Они не ждали Дору раньше выходных. Не то чтобы Карсон была не рада видеть сестру, но сейчас ей не хотелось ни с кем общаться. Возможно, это эгоистично, но ей хотелось провести еще несколько дней наедине с Маммой.
Карсон сняла с крыши доску для серфинга и положила ее в гараж. В нос ударил запах мха и плесени. Карсон направилась по каменной дорожке вдоль пышных гортензий, где под огромной цветущей гарденией спрятался уличный душ. Открыв дверь, Карсон перешагнула через паутину и прорастающую сквозь доски траву и включила кран. В душе была только холодная вода, но летом на острове вода всегда была теплой. Карсон сняла свою пляжную накидку и встала под душ прямо в купальнике, вдыхая сладкий аромат лавандового мыла и гардении и чувствуя, как расслабляется тело. Вытершись, Карсон заплела длинные мокрые волосы в свободную косу, взяла полотенце и свою лоскутную сумку и направилась через двор к задней двери.
В прежние времена она пронеслась бы через двор и ворвалась бы в дом, чтобы поздороваться с сестрами. Они бы визжали и хихикали и наперебой делились бы событиями прошедшего года. Из-за торопливости они успели бы только озвучить заголовки, оставив подробности на потом.
От этого было еще печальнее, что сегодня, вместо того чтобы спешить, она замедлила шаг, откладывая неизбежное. Когда Доре исполнилось семнадцать, она перестала приезжать к Мамме надолго и вместо этого лишь иногда бывала у нее на выходных, притащив какую-нибудь подругу. Даже спустя все эти годы Карсон помнила, как неприятно и обидно было чувствовать себя лишней, когда старшие девочки шептались и хихикали.
Она помнила, как Дора выходила замуж за Кэлхуна Таппера. Для своей сестры Карсон надела неловкое, вычурное розовое платье подружки невесты с туфлями того же цвета. Это было тщательно продуманное светское событие, свадьба, о которой Дора всегда мечтала. Для Карсон это был бы кошмар. Но Дора была красивой невестой, облаченной в белую пену. Хотя Карсон и приходила в ужас при мысли о том, что Дора отправится домой с этим занудой в качестве мужа.
Карсон пнула камушек, удивляясь, когда между ними успела вырасти такая пропасть. Им, в лучшем случае, было не о чем говорить. В худшем случае, они неодобрительно смотрели на жизнь друг друга.
Карсон открыла заднюю дверь и вошла на кухню. Несмотря на кондиционер, в комнате было душно. Мамма всегда считала, что использование кондиционеров на острове — не только глупость, но и ужасающая трата денег. Карсон и остальные девочки широко открывали окна и спали на веранде под москитными сетками. Когда Мамма начала стареть, жаркая и влажная погода стала для нее невыносима, она сдалась и во время ремонта дома установила кондиционеры. Но при этом она по-прежнему не терпела в доме холода и охлаждала его, только чтобы не вспотеть. Когда Люсиль готовила, система не справлялась.
Люсиль стояла возле плиты, положив одну руку на бедро и что-то мешая другой в большой кипящей кастрюле. Возле деревянного кухонного стола стояла еще одна полная женщина, и Карсон не сразу осознала, что это Дора. Она была гораздо крупнее, чем Карсон видела ее в последний раз, и у нее был совершенно измотанный вид. Тонкие светлые волосы, раньше всегда аккуратно уложенные, неряшливо торчали из-под черной повязки. На лбу и шее выступили капли пота. И кто выбирал это платье в синий горошек? В нем она казалась старше, чем Мамма, которая никогда не носила подобные наряды.
Дора обмахивала себя салфеткой и оживленно болтала с Люсиль. Когда вошла Карсон, Дора подняла взгляд и перестала себя обмахивать. В ее глазах мелькнуло узнавание.
— Карсон!
— Привет, Дора, — нарочито бодро отозвалась Карсон, закрывая за собой дверь, чтобы спасти хоть немного прохладного воздуха от кондиционера. — Наконец ты приехала! — Карсон двинулась к сестре и наклонилась вперед для поцелуя. Щека Доры была влажной от пота. — Очень рада тебе.
— Давно не виделись. — Улыбка Доры замерла, когда ее взгляд пробежал по бикини Карсон. — Прекрасно выглядишь.
По спине Карсон пробежал холодок. Внезапно она почувствовала себя совершенно голой.
— Я была на океане. Завтра обязательно сходи окунуться. Будет жарко.
Дора театрально вздохнула.
— Может быть… Я — мать. У меня нет свободного времени, как у тебя. Ты-то, наверное, привыкла плавать и ходить на пляж, когда вздумается. — Она ухмыльнулась. — Образ жизни богатых и знаменитых, да?
Карсон искоса посмотрела на нее.
— Я не богатая и не знаменитая, просто люблю плавать.
Дора смахнула с лица волосы.
— Ты, конечно, ранняя пташка, уже успела поплавать и вернуться. Когда ты приехала?
— Некоторое время назад, — туманно ответила Карсон, наклонившись, чтобы положить сумку и полотенце на пол.
Она подошла к Люсиль, размешивающей гамбо[3] на огромной плите, и поцеловала ее в щеку.
— Пахнет чудесно.
Люсиль широко улыбнулась от удовольствия.
— Да? — продолжила Дора. — Когда же?
Карсон повернулась к ней.
— В начале месяца.
— Ты здесь уже три недели? — с удивлением и легким неодобрением спросила Дора. — Почему ты не позвонила?
— Было очень много дел — сама знаешь, как быстро летит здесь время. К тому же я знала, что ты приедешь на праздник и мы увидимся. И вот ты здесь! — Она посмотрела сестре прямо в глаза и улыбнулась еще шире, твердо решив быть оптимистичной и игнорировать все учащающееся обмахивание салфеткой Доры.
Карсон оглядела кухонный стол — горячий соус, специи, кусочки сосисок и креветки. Обнаружив тарелку с порезанными стручками окры, она протянула за ней руку.
— Оставь мою окру в покое, — крикнула от плиты Люсиль.
Карсон виновато убрала руку.
— Клянусь, у тебя глаза на затылке.
— Эта бамия[4] нужна мне для гамбо. Если ты голодна, можешь взять крекеры и сыр, что я для тебя приготовила. — Она дернула плечом в сторону буфета. — Господи, детка, ты каждый раз воруешь мои припасы во время готовки. И всегда так делала. — Люсиль остановилась и неожиданно повернулась, вздыхая и тряся ложкой в сторону Карсон. — Сегодня я открыла буфет, надеясь отыскать там сладкое фиговое печенье к кофе, но нашла лишь горстку крошек!
— Вчера вечером я была так голодна, — пробормотала смущенная Карсон.
— Ты съела всю упаковку!
Карсон глупо засмеялась.
— Я знаю. Прости. Куплю еще.
— Не нужно, — смягчилась Люсиль, вернувшаяся к плите. — Просто в следующий раз не забывай, что помимо тебя в доме есть другие люди. Не понимаю: ты ешь, как мужчина, и до сих пор так выглядишь. — Она указала ложкой на тело Карсон.
Карсон засмеялась, но краем глаза заметила, как сузились глаза Доры при взгляде на подтянутый, плоский живот Карсон, столь демонстративно выставленный посреди кухни. Карсон сдержала вздох. Она привыкла получать такие завистливые взгляды и от худых, и от полных женщин, особенно когда они смотрели, как она ест гамбургеры или балует себя сладостями. В их глазах горела зависть, словно они проклинали бога за то, что она ела все, что хотела, в то время как они сидели на строгих диетах и все же не могли сбросить вес. Карсон не могла удержаться и говорила каждой из них, что это ее единственная еда на сегодня, или что она только что пробежала десять километров, или последние два часа занималась серфингом в холодной воде.
Она подошла к буфету, где Люсиль оставила тарелку с сыром бри и крекерами, и взяла себе толстый кусок сыра.
— Хочешь? — спросила Карсон у Доры.
Дора печально посмотрела на сыр, но сдержала себя и покачала головой.
— Дождусь ужина. Может, выпью чего-нибудь. Уже почти пять, да? В холодильнике есть вино? — спросила она, но ответа ждать не стала.
Она открыла холодильник, до отказа забитый продуктами для праздника. Открытая бутылка белого вина ждала в двери. Дора немного постояла перед холодильником, наслаждаясь прохладой, и неохотно закрыла дверцу. Достала с полки три бокала, наполнила один для себя и вопросительно посмотрела на остальных. Люсиль покачала головой, зато Карсон с энтузиазмом закивала.
— Почему ты приехала так рано? — спросила Дора, протягивая Карсон бокал.
Карсон сделала долгий глоток вина. Нужно было успокоиться после прохладной встречи с Дорой.
— По многим причинам. Я не видела Мамму уже тысячу лет, а тут представилась возможность. — Карсон откусила кусочек бри, не желая вдаваться в подробности. Дни, когда они делились секретами, давно прошли. — К тому же даже не знаю, — добавила она другим тоном, на этот раз искренне. — Дора, я была изумлена, когда увидела, как постарела Мамма.
— В конце концов, ей исполняется восемьдесят.
— Я знаю. В этом и дело. Мне она всегда казалась старой. То есть когда мне было десять, ей было… — Карсон остановилась, чтобы подсчитать. — Пятьдесят четыре, что на самом деле совсем не много.
— Вот именно! — обиженно воскликнула стоящая у плиты Люсиль.
Карсон улыбнулась и продолжила:
— Но мне это казалось старостью. Как и шестьдесят, и семьдесят. Но она всегда была такой живой, такой энергичной. И казалась мне вечной.
— Она не Санта-Клаус, — сказала Дора.
Неожиданная насмешка застала Карсон врасплох.
— Конечно, нет, — ответила она, сложив руки на груди. — Просто для меня Мамма всегда была одинаковой. Бессмертной. Но когда я приехала сюда и увидела ее… Она выглядит не только старше, не только более хрупкой — клянусь, она уменьшается. — Карсон покрутила бокал. — Кажется, я впервые осознала, что Мамма не будет ждать меня здесь вечно. И не нужно принимать это как должное, словно она будет здесь для нас всегда. Каждый год, каждый день — это дар.
— Я не принимаю ее как должное, — сказала Дора. — Я приезжаю повидаться с Маммой при первой возможности.
— Тебе повезло, ты близко живешь.
— Не так уж близко, — уточнила Дора. — При хорошем движении сорок пять минут на машине. Приходится планировать заранее. В смысле, мы живем не на соседних улицах. Но я прилагаю усилия.
Карсон умолкла от неозвученного упрека в том, что она не прилагала усилий несколько лет. Но защитить себя она не смогла.
Люсиль повернулась и сказала Доре:
— Знаешь, а я не помню, когда ты в последний раз приезжала навестить миссис Мариетту.
— Как, Люсиль, ты же знаешь, мы приезжаем каждое лето, — ответила Дора.
— Ага, — отозвалась Люсиль, снова повернувшись к плите. — Когда можно сходить на пляж.
— Ты знаешь, что Мамма проводит с нами каждое Рождество, Пасху и День благодарения. Каждый праздник.
Последовала неловкая пауза. Щеки Доры горели. Карсон отвернулась, чтобы взять еще один кусок сыра. Она поняла, что Люсиль хочет выровнять для нее игру, опровергнув ложные притязания, и была ей за это благодарна.
— Как Нат? — спросила Карсон, меняя тему.
— А, Нат! Все хорошо, — твердо ответила Дора. — Скоро ты его увидишь. Сейчас он, думаю, обустраивается в своей комнате.
Карсон замерла, не успев откусить сыр.
— Он что, здесь?
— Конечно, здесь. А где ему еще быть? Я всегда привожу с собой Ната, чтобы он мог повидаться с прабабушкой. И пора бы ему познакомиться с тетями, как считаешь?
— Конечно. Буду очень рада. Но… — Карсон запнулась. — Я думала…
— Что думала? — переспросила Дора. В ее голосе послышался вызов.
— Я думала, эти выходные только для девочек.
— Мамма бы очень расстроилась, если бы не приехал ее единственный внук.
— Где он будет спать?
— В библиотеке, где всегда.
— В библиотеке будет спать Харпер. Там всегда была ее комната.
— Теперь это комната Ната. Она может поспать где-нибудь еще.
— Больше негде, — сообщила Карсон, едва удержавшись от добавления: «как ты прекрасно знаешь». Дора всегда была властной, даже в детстве, но она никогда не была неблагоразумной. — Нат может лечь в твоей комнате. У тебя там две кровати.
Дора потерла руки.
— Обсужу это с Маммой. Она знает, что делать.
Карсон подняла ладони вверх.
— Не беспокой ее. Она спит. Слушай, Дора, я точно знаю, что Мамма планировала положить Харпер в библиотеке, потому что она велела мне проветрить комнаты и украсить их цветами. Если ты не хочешь, чтобы Нат спал с тобой, лучшим решением, пожалуй, будет отвезти его обратно домой. Хотя бы на время праздника.
Дора покраснела.
— Я не могу, — ответила она с возмущением и страданием в голосе. — О нем больше некому позаботиться.
Карсон вздохнула и потерла пальцами переносицу. Нельзя было забывать, что Дора переживает развод. Люсиль выключила плиту и положила ложку с таким грохотом, что прервала бы любой разговор. Она повернулась к ним, подняла подол своего белого хлопкового фартука и принялась ожесточенно вытирать руки.
— Пойду наверх и помогу мальчику перенести вещи в твою комнату, — не терпящим возражений тоном сообщила она Доре. — Карсон, переоденься к обеду и иди разбуди Мамму. Дора, — мягко сказала она, — удели себе минутку, освежись после поездки. Гамбо готов!

Дора наклонилась над краном в ванной и сполоснула лицо водой. Было так приятно, что ей захотелось сбросить с себя одежду и запрыгнуть в душ. Как здорово было бы окунуться в океан, как Карсон, смыть с себя пыль, пот и воспоминания об этом ужасном дне.
Но у нее, разумеется, не было времени принять душ и уж тем более поплавать. Нат будет вне себя от гнева по поводу переезда в эту комнату, а Люсиль, да поможет ей Бог, не справится с ним, если он будет не в духе.
Дора взяла полотенце и принялась вытирать лицо. Потом остановилась, поймав свое отражение в зеркале, чего она делать на любила. Она едва узнала отекшее, бледное лицо. Голубые глаза, которые Кэл некогда сравнивал с сияющими самоцветами, казались безжизненными. Ей нужно перестать столько пить… «И есть поменьше конфет», — сказала она себе, хотя и знала, что тщетно. У нее больше не было сил отказывать себе в маленьких удовольствиях вроде бокала вина и шоколада. Она сдернула сползающую с головы повязку и потом, отвернувшись от зеркала, быстро расчесала волосы. Мысли уже переключились с себя на Ната, его сегодняшний обед. Как будто он соизволит хотя бы притронуться к гамбо…
— О черт, — пробормотала она, расстроенно прислонившись к раковине. По дороге она забыла заехать в продуктовый и купить безглютеновый хлеб. Теперь придется пойти и раздобыть где-нибудь хоть кусок, иначе мальчику будет нечего есть на завтрак. Нат был ужасно привередлив в еде. Ей часто казалось, что не важно, насколько она предусмотрительна, для нее — Юдоры Мьюр Траппер — все старания тщетны. Она любила своего сына, старалась быть для него самой лучшей матерью, но в конце каждого дня была настолько измотана, что нередко долго плакала перед сном. Порой она чувствовала себя узником в разрушающемся замке собственного дома, о котором когда-то так мечтала.
Дора прилегла на одну из кроватей, аккуратно положив ноги так, чтобы не запачкать обувью лоскутное покрывало. Она положила руку на лоб, чтобы прикрыть глаза от света. Разум велел ей вскочить и помочь Люсиль управиться с Натом, но тело отказывалось подниматься с мягкого матраса. Доре казалось, что она проваливается в прошлое, в то время, когда она была молодой и приезжала к Мамме на каникулы, у нее не было хлопот и она могла спать, сколько угодно.
Воцарилась тишина, и ее мускулы расслабились. Люсиль — терпеливая женщина, и привыкла к вспышкам гнева Ната с его рождения. Еще несколько минут, и она встанет и поможет. У малыша выдался непростой день. Он не любил перемен и начал нервничать еще в тот момент, когда проснулся и увидел в коридоре чемоданы.
— Нет, нет, нет, нет, нет!
Дора застонала, заслышав в голосе Ната гнев. Люсиль точно не сможет справиться с серьезным приступом гнева. Вот истинная причина, почему Дора не хотела, чтобы Нат переезжал из библиотеки. Она должна была сразу объяснить Карсон, что у Ната аутизм и он привык спать именно в библиотеке — со своими любимыми книгами и обожаемым «Нинтендо». Что он был уже измотан переездом к Мамме.
Внезапно звук тяжелого удара и разбитого стекла заставил ее вскочить.

Мамма открыла глаза от звука бьющегося стекла. Она заснула с книгой на коленях, просто не смогла противиться тяжелеющим векам — сюжет был здесь ни при чем. Просто она настолько устала, что не смогла устоять перед соблазном погрузиться в мир снов.
Она подняла голову, внимательно прислушиваясь. Кричал ребенок, и это мог быть только Нат. Она услышала поспешный топот ног на лестнице и голоса. Боже, как же мальчик орал! Мамма сидела в напряженном молчании, прислушиваясь к шуму в гостиной. На какое-то время крики затихли, и она снова услышала шаги в коридоре. В дверь постучали, появилась полоска света.
— Мамма? Ты спишь?
— Карсон? Боже, нет, не сплю. Кто сможет спать при таком переполохе?
Она услышала хриплый смешок Карсон. Та прошла своей длинноногой походкой через спальню и включила маленькую лампу. Теплый свет заполнил комнату, осветив Карсон в длинной летней рубашке ярко-оранжевых и красных оттенков. Карсон унаследовала высокую, стройную фигуру Маммы. Мамма улыбнулась и протянула к ней руки.
Карсон подошла поближе и наклонилась поцеловать ее в щеку.
— Ммм… Мне нравятся твои духи, — сказала Карсон, прикрыв глаза. — Кажется, этот аромат был со мной всегда. Такой терпкий. Мне всегда казалось, что ты и этот аромат неразделимы.
Мамма почувствовала боль в сердце и погладила длинные волосы Карсон.
— Это «Бал в Версале». Вообще-то, милая, это аромат твоей мамы. Она подарила мне первую бутылку, и с тех пор я всегда его ношу.
Загорелое лицо Карсон немного побледнело, и она опустилась перед Мамминым креслом на колени.
— Аромат моей мамы? — удивленно переспросила она. — Почему я ничего об этом не знаю?
Мамма слегка пожала плечами.
— Не знаю. Мы так редко говорим о Софи. Она всегда носила этот аромат. Неудивительно, она ведь была француженкой, — добавила она, словно это что-то объясняло.
— Я так много о ней не знаю, — мягко сказала Карсон.
Мамма погладила Карсон по руке. «Ах, детка, ты не знаешь о ней очень, очень многого».
— Бутылка стоит у меня в ванной. Почему бы тебе не попробовать? Этот аромат очень мало кому подходит. Наверное, дело в пачули или в мускусе. На тебе запах может оказаться совсем другим. Но если тебе понравится, я отдам тебе бутылку. Мне бы было приятно разделить с тобой аромат, chйrie.
Послышался очередной резкий крик: «Нет!»
— Да что же там случилось? — воскликнула Мамма.
Карсон поднялась на ноги.
— Нат сходит с ума, потому что мы сказали Доре, что он должен спать на одной из кроватей в ее комнате. Он был в библиотеке.
— Там должна спать Харпер.
— Так я ей и сказала.
— Дора вся в заботах, да? Нужно побольше помогать ей с Натом, особенно теперь, когда от них ушел Кэл. Бедняжка, она так измотана.
— Я ее едва узнала. Она выглядит ужасно старой.
— Да, тут дело и в лишнем весе. Ничто так не добавляет возраста, как полная фигура. Возможно, тебе стоит убедить ее сесть на диету. Больше заниматься. В конце концов, ты ее сестра.
— О нет, это не ко мне.
— Могла бы хоть попробовать, — настояла Мамма. — Ее угнетает уход за огромным домом.
Карсон закатила глаза.
— И Кэл…
— Успокойся. Не упоминай о разводе, пока она здесь. Она очень чувствительная. Сейчас ей сильнее чем когда-либо нужна наша поддержка.
Крики в коридоре достигли кульминации, напоминая рев идущего на взлет реактивного самолета. Мамма почувствовала, как в груди запрыгало сердце. Она всплеснула руками и сказала дрожащим голосом:
— Беги, скажи Доре, что бедный ребенок может спать в библиотеке, если для него это так важно. Я размещу Харпер где-нибудь еще. Я просто больше не вынесу его воплей! Мой день рождения закончится похоронами!

Прибежав в библиотеку, Дора обнаружила там Люсиль. Та крепко держала извивающегося Ната и говорила с ним тихим голосом. Нат был безутешен и как бешеный молотил руками. Прежде чем Дора успела до них добежать, рука Ната ударила Люсиль по носу. Горничная отпрянула, закрыв изумленное лицо руками. На лице у Ната не отразилось ни тени осознания, что он причинил Люсиль боль. Вместо этого он обнаружил мать, показал на нее пальцем и закричал:
— Ты сказала спать здесь. Я всегда сплю здесь, когда приезжаю на пляж!
Дора посмотрела в огромные голубые глаза Ната, полные скорее ужаса, чем гнева. Она медленно подошла к Нату и заговорила с ним тихим, успокаивающим голосом. Она пыталась убедить его наставлениями:
— Да, Нат, ты спишь в пляжном доме. Но сегодня ты переночуешь в комнате мамы, хорошо? Мы отнесем твое «Нинтендо» в мамину комнату. Хорошо?
— Нет! — что есть силы выкрикнул Нат.
Обернувшись через плечо, Дора увидела, что рядом с Люсиль стоит Карсон, с широкими от шока и непонимания глазами. Дора снова повернулась к Нату, испытав облегчение, что он позволил ей обнять себя руками, пока она продолжала успокоительную литанию, понимая, что тон для него важнее слов. У Доры не было ни времени, ни желания рассказывать Карсон про аутизм. Как в тот раз, когда у Ната случился срыв в продуктовом магазине. Люди просто останавливались и пялились, как он бился головой и орал, бросая на нее неодобрительные взгляды, словно она была плохой матерью, словно она была в силах привести его в чувство.
В этом хаосе никто не заметил маленькую рыжеволосую девушку, нерешительно остановившуюся в дверях. Ее большие глаза застыли от ужаса.
— Привет? — позвала Харпер.
Она надеялась на совсем другое появление.

Глава 7

Обед в тот день длился, казалось, целую вечность. Нет, еда была вкусной — Люсиль вложила всю душу в острый гамбо, хрустящие кукурузные клецки и любимый банановый пудинг Карсон на десерт. У Карсон пропал аппетит из-за напряжения, царящего за столом.
Этот вечер должен был стать счастливым возвращением домой. Временем смеха и шуток. Вместо этого у Карсон разболелась голова от множества комментариев, которые ей приходилось сдерживать.
Честно говоря, вечер пошел не так с самого начала. Обедать уселись поздно, и все еще были на взводе после истерики Ната. Дора приготовила для него специальную тарелку и отнесла ее на подносе в его комнату, чтобы он мог поесть, глядя свои любимые передачи по телевизору. Потом всех удивила Харпер, отказавшись есть белый рис. Они с удивлением наблюдали, как изящно она выбирает вилкой кусочки свиной сосиски из своего гамбо. Люсиль громко фыркнула, но все из вежливости смолчали.
Кроме Доры.
— Ты теперь вегетарианка? — цензорским тоном поинтересовалась она.
— Нет, — весело ответила Харпер. — Я просто не люблю красное мясо.
— Свинина — белое мясо, — поправила ее Дора.
Харпер посмотрела сестре в глаза и улыбнулась.
— Значит, мясо, — пояснила Харпер.
От кукурузных клецок Харпер тоже отказалась.
— Кукурузные клецки ты тоже больше не любишь? — спросила явно раздраженная Дора. — В них нет мяса.
Карсон одарила Дору взглядом, говорящим, что пора прекратить травить Харпер по поводу еды, но Дора ее проигнорировала. Карсон вспомнила, какой тихой и забитой была Харпер в детстве. Из-за этого и маленького размера она получила прозвище «маленькая мышка». Дора никогда не могла командовать Карсон так, как Харпер. На самом деле, заступаться за Харпер было старой привычкой, которая вернулась к Карсон довольно быстро.
— Они мне не нравятся, — многозначительно ответила Харпер. — Просто я не ем жареное. Как и белое.
— Что это значит? — спросила Дора. — Ты не ешь еду белого цвета?
— Белую муку, белые макароны, белый рис и так далее, — пожала плечами Харпер. — Коричневое гораздо полезнее.
— Я тебя умоляю. Люсиль гнула спину, чтобы приготовить ужин, — с раздражением ответила Дора. — Ты могла хотя бы попробовать.
— Дора, она не твой ребенок. Она может сама решать, что ей есть, — встряла Карсон.
Бледные щеки Харпер порозовели. Она с улыбкой повернулась к Люсиль.
— Ну раз так, я непременно попробую эти изумительные кукурузные клецки, Люсиль, — она взяла вилкой одну клецку и положила себе на тарелку, а потом навалила себе большую порцию капусты. — Пахнет божественно. У тебя самая вкусная капуста, Люсиль.
Люсиль раздулась от гордости — ее самолюбие было успокоено.
— Я сделаю утром цельнозерновые вафли, — предложила она. Потом, вздохнув, добавила: — Я тебя откормлю. Ты такая худая, что тени не видно.
— Лично я собираюсь съесть абсолютно все, — заявила Дора, вооружившись вилкой.
— Не сомневаюсь, — пробормотала Карсон и поймала предостерегающий взгляд от Маммы.
— Количество съеденной еды не является ее оценкой, — сказала Мамма и взяла вилку. — Харпер, насколько я помню, всегда была малоежкой. А у тебя, Дора, всегда был здоровый аппетит.
Дора покраснела и уставилась на свою заваленную едой тарелку.
Беседа обратилась в еще худшее русло, когда Дора начала жаловаться на то, как изменился остров, как она скучает по его спокойным денькам и как северяне — особенно манхэттенцы — снова уничтожают юг, на этот раз с помощью долларов и распущенных нравов.
«Развод или не развод, но с Доры следовало бы сбить спесь», — подумала Карсон. Надо отдать должное Харпер — у нее были свои методы. Харпер игнорировала замечания Доры, сосредоточенно нарезая креветки и окру на еще более мелкие кусочки, что раздражало Дору сильнее любого ответа.
Как только они доели банановый пудинг, Мамма встала и объявила, что она устала и идет отдыхать. Потом она попросила девочек помыть посуду, потому что Люсиль целый день трудилась за плитой.
Дора сразу отправилась проведать Ната, пообещав вернуться. Харпер и Карсон пошли на кухню, где были обескуражены горой грязной посуды, кастрюль и сковородок.
— Добро пожаловать домой! — воскликнула Карсон и взяла со столешницы полотенце.
Харпер широко улыбнулась и сняла со стены фартук.
— Не помню, когда в последний раз надевала такое, — со смехом сказала она, надевая через голову светло-зеленый фартук с оборками вдоль лямок и подола. Ее руки неумело теребили завязки за спиной. — Наверное, мне было лет десять. И похоже, это был тот же самый фартук.
Карсон засмеялась, встала позади нее и крепко завязала фартук. Ее сестра всегда была миниатюрной, и похоже, не сильно выросла с тех пор, как ей исполнилось десять.
— Кажется, твоя талия действительно не больше сорока пяти сантиметров.
— Моя и Скарлетт О’Хары, — усмехнулась Харпер, направляясь к раковине.
Карсон закатала рукава и включила радио. Зазвучала музыка кантри.
— Я смотрю, Люсиль по-прежнему любит кантри, — сказала Карсон. — Помнишь, мы все время слушали ее любимое радио?
— Или бейсбольные матчи. С тех пор как я побывала здесь в последний раз, я редко слушала кантри.
— Я тоже, — ответила Карсон. Она быстро глянула на Харпер. — Я и забыла, как ее люблю.
— Я тоже!
Пока они мыли и вытирали гору посуды, они пританцовывали и пели куплеты о потерянной и найденной любви, сожалениях и надеждах, красных волках и сексуальных черных платьях. Со временем между куплетами они начали рассказывать друг другу о своей жизни. Лед, появившийся за обедом, начал таять.
Когда последняя кастрюля была вымыта и убрана, Харпер бросила фартук на стол, повернулась к Карсон и предложила:
— Мне нужно выпить. Пойдем?
Карсон захотелось ее расцеловать. Они поспешили в ванную Карсон, чтобы освежить макияж и расчесать волосы. Карсон наслаждалась новизной сестринских связей — они болтали о туфлях и своих любимых дизайнерах, блаженно избегая более серьезных тем. Тирады Доры объединили их, пусть и, увы, против нее.
— Что с ней такое? — Глаза Харпер предостерегающе загорелись. — Боже, мне тяжело это признавать — и не вздумай ей говорить, — но было неприятно, когда за обедом Дора говорила эти вещи про «северян» и нью-йоркцев. Она деликатна, как самосвал!
— Заполненный мусором, — добавила Карсон. — Надеюсь, ты не принимаешь ее слова близко к сердцу? Я никогда. Она бывает такой заносчивой…
Харпер тихо рассмеялась.
— Она всегда была настолько старше меня. Кажется, когда я была маленькой, я ее даже боялась. Но больше не боюсь! — отважно заявила она.
— Сейчас ей приходится нелегко. От нее ушел Кэл. Они разводятся.
— Я не знала, — немного помолчав, ответила Харпер.
— Сама только услышала.
— Это многое объясняет. И все же она не должна вымещать это на мне.
Карсон пренебрежительно махнула рукой.
— Давай не будем об этом думать. А то я начинаю всерьез расстраиваться. А сегодня твой первый вечер.
Она взяла с полки духи и побрызгала себе шею.
— Это аромат Маммы! — воскликнула Харпер, понюхав воздух. От удивления ее голубые глаза стали еще больше. — Как… Откуда он у тебя? Где ты нашла?
— Мамма дала мне бутылку, чтобы попробовать, почувствовать, подходит ли мне запах, — Карсон набрызгала немного себе на запястье. — Как думаешь? — Она вытянула руку, чтобы Харпер могла понюхать.
Харпер понюхала, потом подняла взгляд и многозначительно улыбнулась.
— Тебе очень идет. Словно это твой родной аромат, — печально сказала она. — Очень сексуально, — она со вздохом подняла голову. — Кто бы сомневался.
— Почему ты так говоришь?
— Ты больше всех похожа на Мамму.
— Нет. Я не похожа ни на кого. Вы все бледные блондинки. Я темная, высокая, и у меня большие ноги.
Харпер засмеялась и взяла пузырек с духами.
— Может, не внешностью, — пожала она плечами. — Не знаю. Сложно сказать. Но ты ее любимица, это точно.
— Не начинай, — застонала Карсон.
— Дай-ка я попробую, — сказала Харпер, брызгая духи себе на запястье. — Что думаешь?
Карсон наклонилась, чтобы понюхать ее запястье, и сразу же отпрянула.
— Ну, нет, — отрезала она, размахивая рукой в воздухе. На ней мускус напоминал запах тела. — Правда, Харпер, тебе совершенно не подходит. Придется тебе его смыть, если хочешь, чтобы кто-нибудь подошел к тебе ближе чем на двадцать метров.
Харпер фыркнула и наморщила нос.
— Боже, ты права, — она направилась прямиком к раковине и намылилась. — Я останусь верна старым добрым «Шанель № 5», большое спасибо. Забавно, да? Духи так ужасно пахнут на мне и так изумительно — на тебе. Словно у них тоже есть индивидуальность. Особые предпочтения в людях.
— Или дело в генетике, — мягко сказала Карсон, глядя на этикетку духов. Потом она снова поднесла флакон к носу, понюхала и задумалась. — Этот аромат носила моя мама.
— Правда? — повернулась Харпер. — Я не знала. Этот запах всегда напоминал мне о бабушке.
— Я сама недавно узнала. Я ведь ее не помню, — небрежно ответила Карсон.
Ведь даже произнося эти слова, она понимала, что лжет. С этим запахом ассоциировались определенные, необъяснимые воспоминания — как ее качали, пели ей песни, любили. Этот аромат, всегда ассоциирующийся с Маммой, дарил чувство безопасности и покоя. И эти эмоции действительно были связаны с Маммой. Но только теперь она поняла, что воспоминания были глубже — о матери. Зная это, ей почему-то было тяжело, даже грустно, когда она вдыхала этот аромат.
— Я… Я не думаю, что он мне подходит, — Карсон подошла к раковине, и, как и Харпер, принялась смывать духи с шеи и запястий.
— Правда? А мне показалось, прекрасный запах. Должна признать, я немного расстроена. Мне бы хотелось иметь что-нибудь общее с Маммой.
Карсон вытерла полотенцем влагу с шеи и удивилась этим словам.
— Мне всегда казалось, ты избегаешь всего, что связано с твоими южными корнями.
Харпер вытерла руки и прислонилась к туалетному столику.
— Это не про меня, а про мою мать. Она никогда не хотела никаких контактов с моим отцом — с нашим отцом. Или его семьей. Я выросла, считая, что быть как он или быть как-то с ним связанной — как-то… Плохо.
Карсон почувствовала ярость.
— Какая сучка, — пробормотала она. И быстро добавила: — Извини.
Харпер покачала головой.
— Она может быть сучкой. Но она моя мать, так что… — она пожала плечами и снова повернулась к зеркалу, чтобы причесать волосы. — Знаешь, когда я в Нью-Йорке, то не вспоминаю о том, что я Мьюр, — она опустила взгляд на свои руки. На безымянном пальце было надето золотое кольцо-печатка с семейным крестом Джеймсов. — Я горжусь своей семьей. И, конечно же, их люблю. Но у фамилии «Джеймс» — тяжелый багаж. Когда я приезжаю сюда, я чувствую себя… Как-то свободнее. Проще. И так было всегда.
— Все дело во влажности. Когда становится жарко, двигаться приходится медленнее, — поддразнила Карсон. — Мозг размягчается.
Харпер рассмеялась.
— Зато это полезно для кожи. Но нет, дело в этом месте. Взять хотя бы запахи… Воздух насыщен ароматами, и с каждым связано какое-нибудь воспоминание. Они льются потоком с тех пор, как я прилетела в Чарльстон. Как Мамма заплетала нам волосы, как мы с ней барахтались среди волн и лениво читали книги жаркими летними днями, пока мимо проплывали огромные грузовые суда. — Ее голос дрогнул, и она добавила: — В основном, воспоминания о тебе и мне, Карсон.
Карсон была тронута, увидев в глазах у сестры слезы.
— Я понимаю, о чем ты.
— А что помнишь ты? — спросила Харпер у Карсон.
Карсон задумчиво выдохнула.
— Конечно, пляж.
— Ты все время проводила в воде. Настоящий сорванец.
— Знаешь, что еще? — спросила Карсон, и ее глаза заблестели от воспоминаний. — Я помню, мы, как дикие пираты, носились по всему острову в поисках клада.
— Да, — согласилась Харпер. Она подняла в воздух кулак и воскликнула: — Смерть дамам!
Это был их боевой клич, когда они были детьми и играли в пиратов. Они выкрикивали его на улице во всю глотку и шептали его дома, когда Мамма делала им выговор за неподобающее поведение.
Карсон рассмеялась и тоже подняла кулак в воздух.
— Смерть дамам!
Клич их по-прежнему объединял — они рассмеялись и обменялись понимающими взглядами. В этот момент разделившие их годы разлуки растаяли, и они снова превратились в двух девчонок, улизнувших поиграть в пиратов на острове, несмотря на строгие правила женского этикета, и мечтающих отыскать все сокровища мира.
— Что происходит? — раздался голос у двери.
Подняв взгляд, Карсон увидела Дору. Ее лицо было умыто и блестело от крема, а светлые волосы опускались на плечи. Она переоделась в солидную ночную рубашку, под которой, словно острова в розовато-лиловом море, колыхались грудь и живот.
— Я думала, ты ушла спать, — сказала Карсон, пока Харпер надевала блестящий бирюзовый топ на голое тело.
— Нет. Нат никак не мог заснуть. Простите, что я не вернулась на кухню. Я помою посуду завтра вечером.
— Ничего страшного, — заверила Карсон, пробираясь в джинсы.
— Вы идете гулять?
— Просто выпить, — ответила Карсон, втягивая живот и застегивая молнию. Харпер застегнула ожерелье, и Карсон повернулась, чтобы полюбоваться необычным сочетанием больших бирюзовых бусин, обрамленных золотом, и синих глаз Харпер. Карсон не могла оторвать глаз.
— А разве не поздно? — спросила Дора.
Харпер фыркнула.
— Нет.
— Куда вы идете?
— Какая разница? — спросила Харпер с явным раздражением. Избегая смотреть Доре в глаза, она наклонилась над раковиной, чтобы нанести блеск для губ.
— Вниз по улице, — ответила Карсон, пытаясь сохранить мир между старшей и младшей сестрой. — Наверное, в «Стейшн 22».
Карсон увидела в глазах Доры страстное желание и внезапно почувствовала жалость. Она вспомнила, каково это — быть лишней.
Дора принялась теребить прядь волос возле уха.
— Я хочу кое-что рассказать вам про Ната, — сказала она.
— Что? — спросила Харпер, продолжая красить губы. Ее тон ясно намекал, что ей неинтересно.
Дора нервно покашляла. Карсон расчесывала волосы. Она с любопытством посмотрела в зеркало на Дору. Нервное поведение было нетипично для Доры.
— У моего сына аутизм.
Рука Карсон остановилась. Ее взгляд в зеркале метнулся к Харпер, которая наносила на щеки румяна. Они обменялись понимающими, сочувственными взглядами.
Карсон опустила руку и повернулась к Доре. Она не знала, что говорят в таких случаях. «Мне жаль» было как-то неуместно. Она испытывала огромное сочувствие к своей сестре, на долю которой выпало столько трудностей.
Харпер сказала:
— Это точно?
Дора рассердилась.
— Конечно, уверена. Или ты считаешь, что я придумываю?
— Нет, — выпалила явно смущенная Харпер. — Я имею в виду, ему поставили официальный диагноз?
Дора по-прежнему сердилась.
— Да, он был у детского психиатра, мы прошли все тесты. У аутизма бывает очень много разновидностей. У Ната синдром Аспергера, высоко функциональная форма. Поймите правильно. Он очень умный. Но у него словно дислексия при чтении социальных сигналов. Выражения лиц, жесты… Маленькие детали, с помощью которых мы друг с другом общаемся, — она остановилась, внимательно посмотрев на Карсон и Харпер. — Как тот взгляд, которым вы обменялись в зеркале — этого Нат не понимает. И иногда он неожиданно проявляет эмоции, — она покрутила бриллиантовое кольцо на безымянном пальце. — Он хороший мальчик, правда. Я не хочу, чтобы вы подумали, что он испорченный мальчишка, закатывающий истерики.
— Нет-нет, — поспешила ответить Карсон, скорее из вежливости. На самом деле именно так она и подумала.
— Вам нужно знать еще несколько вещей, — продолжила Дора, желая помочь им понять ее сына. — Нат не любит, когда его трогают. Поэтому, пожалуйста, не обнимайте его и не целуйте. И он очень скрупулезно относится к вещам — к тому, что ест или делает. Любые перемены очень его расстраивают. Поэтому я не хотела, чтобы он переезжал из своей комнаты, — она печально засмеялась. — Сами видели, чем это закончилось. Когда он подавлен, у него случаются срывы.
Карсон наблюдала, как она крутит кольцо. Кожа под ним была раздраженной и красной.
— Я должна была сразу вам рассказать, — добавила Дора. — Но я все еще чувствую постоянную потребность его защищать.
— Не нужно, — вставила Карсон. — Я рада, что ты нам сказала. Так нам легче понять, что происходит. И очень сожалею о твоем разводе.
— И я. И прости, что мы не общались, — добавила Харпер.
— Мамма знает насчет Ната? — спросила Карсон.
Дора покачала головой.
— Я рассказала только своей семье в Шарлотте и нескольким друзьям. Нат на домашнем образовании, так что…
Карсон посмотрела на Дору, на ее бледное, уставшее лицо и вспомнила красивую, уверенную в себе девушку, которая мечтала стать в будущем счастливой женой любящего мужа с двумя или тремя прекрасными детьми и красивым, аккуратным домом. Но вот брак Доры развалился, у нее ребенок с особыми потребностями, и она собирается продавать дом. Вот и испорченные планы…
— Ох, Дора, — сказала Карсон и импульсивно обняла сестру. — Вот дерьмо.
Она почувствовала, как Дора замерла, а потом рассмеялась. Разомкнув объятия, она увидела, что в глазах сестры светится облегчение.
— Да, — ответила Дора, сдержав смешок, больше похожий на плач. — Дерьмо.
Услышав ругательство из уст Доры, Карсон и Харпер рассмеялись вместе с ней. Словно клапан наконец открылся, чтобы выпустить весь накопившийся в комнате пар.
— Слушай, Дора, пойдем сегодня с нами. Мы просто выпьем. Будет весело, — сказала Карсон.
— Может, в другой раз, — ответила Дора. — Нат все еще расстроен, и я не могу его оставить.
— Ты уверена? — спросила Харпер.
Карсон увидела в глазах Доры сомнение, но та покачала головой.
— В другой раз.
Харпер быстро закрыла косметичку.
— Тогда мы пошли. Ах да, Дора, — добавила она. — Я прекрасно понимаю, почему Нат в библиотеке. Хорошо. Но сегодня ночью я собираюсь спать в одной из кроватей в твоей комнате, так что не пугайся, когда я прокрадусь в твою комнату.
Карсон подмигнула Доре, выходя вслед за Харпер.
— Не дожидайся.

Мамма пряталась в тусклых тенях за дверью библиотеки, прижав к груди книгу и прислушиваясь к разговору внучек. Она не могла заснуть и отправилась в библиотеку, чтобы подыскать себе книгу для чтения. Нат крепко спал на выдвижном диване. Бедный мальчик очень устал.
«Ах, Дора, почему ты не воспользовалась возможностью повеселиться и просто ушла?» Она смогла уловить сомнения в голосе Доры.
Мамма проследила, как Дора прошла в свою комнату и закрыла за собой дверь. Потом услышала цоканье высоких каблуков по деревянному полу. Подождала, пока не закрылась входная дверь, и поспешила к окну. Она увидела, как Харпер забралась на пассажирское сиденье машины Карсон, услышала жалобный скрип захлопывающейся ржавой двери. Карсон завела двигатель, и девочки воскликнули: «Смерть дамам!»
Мамма перешла в слабо освещенную гостиную и проверила, нет ли поблизости Люсиль. Убедившись, что бояться нечего, она поспешила к маленькому бару. Перед выходными он был набит полностью. Она налила себе на два пальца своего любимого ямайского рома, добавила лед и сделала глоток. К черту запреты врача. Скоро ей исполнится восемьдесят, и сегодня вечером ей нужно небольшое подкрепление. Сладкое пламя пробежало по горлу и согрело желудок. Она довольно причмокнула.
Вернувшись в комнату, Мамма зажгла лампу и залезла под пышное одеяло на огромной кровати. С тех пор как не стало Эдварда, она чувствовала себя одиноко дрейфующей в океане одеял и подушек. Сон не шел. Она открыла книгу и начала читать. Через несколько минут — дело было то ли в скучном начале, то ли во взволнованном состоянии — Мамма отложила книгу в сторону. Она просто никак не могла прийти в себя. Она лихорадочно соображала, вновь и вновь прокручивая в голове жесты, комментарии и взгляды внучек. Отчаявшись заснуть, она вылезла из кровати, вышла на заднюю веранду и села на обложенное подушками плетеное кресло.
Влажный воздух постепенно размягчал ее кости. Жаркими ночами они с Эдвардом брали подушки и шли спать на веранду, как делали до них их родители и бабушки с дедушками во времена, когда не было кондиционеров. Она клала голову ему на плечо, и они тихо лежали на маленькой железной кровати с хрустящими белыми простынями, слушая звуки ночи — звон цикад, чириканье сверчков, редкие одинокие крики сов и приглушенное хихиканье девчонок. Иногда Эдвард говорил: «Этим девчонкам давно пора спать». Но она удерживала его, зная, как важна летняя дружба.
Мамма надеялась, что сегодня вечером снова услышит эти разговоры и смех, как раньше. Но Карсон и Харпер улизнули, как только смогли, а Дора спряталась у себя в комнате. Мамма тяжело вздохнула. Их нельзя за это винить. Обед был настоящим провалом. Они вели себя как чужие. Хуже, чем чужие. Мамма опустила голову. Что ей теперь делать? Выходные начались совсем не так, как они планировали. Харпер и Дора ясно дали понять, что они приехали только на выходные. Мамма знала, что ей понадобится все лето, чтобы исцелить разделяющие их раны. Она со вздохом наблюдала, как мерцают в темноте светлячки, беспорядочно перемещаясь в ночи.
— Пожалуйста, Господи, — пробормотала Мамма, прикрыв глаза, — просто дай мне достаточно времени, чтобы увидеть, как между девочками снова восстанавливаются связи. Пусть они поймут, что они больше, чем знакомые. Больше, чем друзья. Что они сестры.
Открыв глаза, Мамма задумчиво поднесла пальцы к губам. Ее праздник состоится завтра вечером. Последний шанс объединить девочек. Она вздохнула. Ничего не остается, кроме как перейти к плану Б.

«Стейшн-22» был одним из самых популярных ресторанов острова. Карсон чувствовала себя как дома в потрепанно-изысканном интерьере с яркими картинами местных художников. Это был самый старый ресторан острова, известный своими блюдами из морепродуктов. И он был полон. Карсон и Харпер пробрались сквозь толпу к большому бару в конце комнаты, где собрались загорелые мужчины в бейсболках и летних рубашках и женщины в облегающих летних топах и на каблуках. Они держали в руках бокалы, смеялись и болтали. Карсон начала искать взглядом знакомые лица и улыбнулась, заметив за одним из столиков Девлина. Она замахала рукой и выкрикнула его имя. Он поднял взгляд, заметил ее, поднялся и позвал к себе.
Девлин, общительный, как и всегда, взял еще два стула, чтобы они могли сесть за уже переполненный столик, и подозвал официантку. Все представились, и Карсон внутренне повеселилась, заметив, что все четверо мужчин посмотрели на грудь Харпер, а женщины окинули взглядом ее наряд. Особенно туфли от «Лубутен». Но больше всего Карсон понравилось, что Харпер все это заметила и подыграла. Компания была такой тесной и шумной, что Карсон приходилось кричать, чтобы ее услышали. Но вскоре ей это надоело, и она расслабилась, прислонившись к плечу Девлина, и потягивала пиво, с удовольствием наблюдая за Харпер, ставшей центром всеобщего внимания. Кто знал, что маленькая мышка станет такой тусовщицей?
Девлин наклонился к ее уху.
— Твоя сестренка — просто красотка.
Карсон подняла взгляд и увидела в его глазах восхищенный блеск.
— Я смотрю, на ее счету еще одна победа.
Девлин посмотрел на Карсон, и светлые глаза затуманило вожделение.
— Меня интересует другая сестра.
Карсон недоверчиво хмыкнула.
— Кстати, о сестрах — где Дора? — спросил Девлин, откидываясь назад. — Почему она не пришла с вами?
Карсон сразу поняла, что и она — не та сестра, которая его интересует.
— Она осталась дома с Натом. Со своим сыном, — объяснила она, когда он непонимающе покачал головой.
Он глотнул пива.
— Стоило ожидать, что она уже замужем и с детьми.
— Она разводится.
Девлин удивленно приподнял брови.
— Даже не рассчитывай, Ромео. Она не такая, чтобы мотаться по барам.
— А какая она? — удивленно спросил он.
— Из тех, кто ходит в церковь и сидит дома.
— Правда? — удивился он, опуская пиво. — Это не та Дора, которую я помню. Знаешь ведь, как говорят — в тихом омуте…
— Дора тихая? — фыркнула Карсон. — Мне кажется, ты про другую сестру. Тихоней всегда была Харпер.
— Ты имеешь в виду ту кошечку, окруженную поклонниками? По-моему, ты перепутала сестер.
Карсон допила пиво и задумалась, насколько хорошо он знал Дору и правдивы ли были сплетни о том, что Дора разбила Девлину сердце. Она подняла руку, чтобы позвать официантку, и заказала еще одно пиво.
— Ты бы слышал Дору за обедом, — сказала ему Карсон. — Тихая или скромная — не очень подходящие слова для того, как она разгромила Харпер. Как и, — Карсон протянула руку и принялась загибать пальцы, — северян, нью-йоркцев, геев и демократов.
Девлин засмеялся и выпил.
— Так и знал, она мне понравится.
— Пожалуйста, — с извиняющимся смешком попросила она. Она чувствовала, как под волшебным действием ликера уходит напряжение, — избавь меня. Тут нет Маммы, и никто не остановит меня, когда я размажу тебя по полу.
— Хотел бы я на это посмотреть. — Девлин приобнял Карсон одной рукой и снова наклонился к ней. — Может, забудем про твоих сестер и сбежим?
Она удивленно подняла брови и повернула голову. Его голубые глаза с обольстительным блеском смотрели прямо на нее. «А я не прочь отправиться домой с Девлином», — подумала Карсон. У нее уже довольно долго не было мужчины, и она много раз мечтала о близости с Девлином, когда он был запретным плодом.
— Прекрати крутиться вокруг меня, кобель. Ты только что рассказывал мне, как тебя привлекает моя сестра.
— Что вы со мной творите, девчонки Мьюр? — с медленной улыбкой проговорил он. — Делаете из меня дурака.
— А ты и есть дурак, иначе не скажешь, — поддразнила Карсон. Она встала и почувствовала, как раскачивается пол. Пошатнувшись на каблуках, она схватилась за плечо Девлина. — Мне пора.
— Я отвезу тебя домой.
Карсон посмотрела ему в глаза и поняла, что он еще пьянее, чем она сама.
— Я с Харпер.
— С ней все будет отлично, — парировал Девлин. — Уилл отвезет ее домой. Он более чем готов.
Карсон бросила взгляд на широкоплечего человека в стильно порванной черной футболке, со стеклянными от пива глазами. Харпер казалась рядом с ним крошечной. Она прижималась к его груди.
— Слишком готов. Нет, по-моему, малышка выпила слишком много текилы. Я отвезу ее домой.
Девлин подался вперед и провел рукой по бедру Карсон.
— Ты уверена? — хрипло спросил он.
— Нет, — выдохнула она и оттолкнула его руку. Чертова Харпер! Карсон подошла поближе к сестре. Слегка махнув рукой, она выкрикнула сквозь шум: — Харпер! Мы уходим.
Харпер повернула голову. Ее волосы спутались, и она простонала, прижавшись к груди Уилла:
— Уже?
— Да. Пойдем, сестренка.
Карсон взяла сестру за руку и подняла ее на ноги, покачав головой на шквал предложений доставить Харпер домой, прекрасно зная, что ни один из них не поедет сразу к Мамме. Эта веселая, беззаботная девушка была вовсе не похожа на ту скромную, застенчивую маленькую девочку, что помнила Карсон. Она с удовольствием наблюдала, как Харпер громко засмеялась над чем-то, что прошептал ей на ухо огромный парень в черной футболке, и кокетливо помахала ему рукой. Крепко держа Харпер за руку, Карсон направилась к выходу. Снаружи гравий и песок оказались не по силам острым каблукам Харпер. Она наклонилась, чтобы снять туфли, и в это же время начала избавляться от вечерней текилы.
Карсон убрала волосы Харпер назад и крепко держала сестру, пока та не закончила. Потом она усадила Харпер на пассажирское сиденье и направилась к водительскому месту. Карсон никак не могла отыскать в темноте ключи, когда у окна вдруг раздался мужской голос:
— Ты уверена, что доедешь домой?
Сперва она подумала, что это Девлин, и прищурилась в свете ярких огней ресторана. Но это был Его Предсказуемость. Она напрягла хмельной мозг, пытаясь вспомнить его имя. Точно, Блейк.
— Я тебя умоляю, — сказала она, пытаясь четко выговаривать слова отяжелевшим языком. — В тот день, когда я не смогу проехать по улице со скоростью сорок километров в час, можешь забрать мои ключи.
— По-моему, этот день настал, — сказал Блейк. Он улыбался, но во взгляде была твердость. — Может, дашь мне ключи, и я отвезу тебя домой? — Он открыл дверцу машины.
Карсон поняла, что это не вопрос. Рядом с ней уже мирно посапывала Харпер. Карсон прикрыла на минутку глаза, и мир вокруг закружился. Она не считала, что пьяна, но, возможно, захмелела сильнее, чем ей казалось. Она открыла глаза. Блейк в синих джинсах и футболке по-прежнему стоял перед ней с протянутой рукой.
— А как ты вернешься к своей машине? — умудрилась выдать она.
— Никаких проблем. У меня нет машины. Я просто закину в багажник свой велосипед.
— Не выйдет. Багажник завален хламом.
— Значит, немного пройдусь пешком. — Он пододвинул ладонь ближе. — Ключи.
— Черт, — пробормотала побежденная Карсон. Она покопалась в сумочке и наконец отыскала ключ на большом серебряном брелоке. — Слушай, я ведь тебя почти не знаю, — осторожно сказала она, придержав ключи.
— Да. Если тебе так будет спокойнее, я могу отыскать в ресторане кого-нибудь из твоих друзей, достаточно трезвого, чтобы отвезти тебя домой. В любом случае, Карсон, машину сегодня ты не поведешь.
— Это не мои друзья, — надула губы Карсон и положила ключи в его руку, соприкоснувшись с ним пальцами. Она залезла на заднее сиденье и скрестила руки на груди. Она знала, что выглядит жалко, но пыталась спасти хоть немного достоинства. Когда он сел за руль, она заметила, какие широкие у него плечи и сильные руки.
Ехать было всего около километра, но казалось, в темноте и молчании прошло несколько часов — слышалось лишь тихое сопение Харпер. Облака закрыли луну и звезды, небо было чернильного цвета. Карсон откинулась на сиденье и смотрела в окно, на огни проплывающих мимо домов. Интересно, как Блейк оказался на парковке в тот самый момент, когда они уходили? Он словно был постоянно рядом с ней.
— Я думала, ты не пьешь, — сказала она, повернув к нему голову. Из-за освещения она не могла разглядеть выражения его лица. — Что ты делал в баре?
— Это ресторан, — ответил он. И через некоторое время добавил: — Но вообще-то я искал тебя.
Внезапно Карсон стало не по себе. Это не могло быть случайностью.
— Искал меня? Зачем?
— Хотел поговорить, — просто ответил он. — Но потом увидел тебя с тем парнем, который был с тобой в «Данливис», и понял, что вы вместе. Не хотел вставать на пути.
Она поняла, что он говорит про Девлина.
— Я не с этим парнем. Это просто старый друг. У меня много друзей-мужчин.
Блейк почесал рукой подбородок.
— Ясно.
— Так о чем ты хотел поговорить? — спросила она, по-прежнему напуганная тем, что он ее преследовал.
— Нас тогда прервали. В «Данливис». Мы собирались договориться, в какое время я буду учить тебя кайтбордингу. Ты не передумала?
— А. Да, конечно, — сказала Карсон, расслабившись. Теперь все понятно. Он ее не преследует… Во всяком случае, не слишком. Его целеустремленность ей польстила. — Когда тебе удобно?
Он пожал плечами.
— Я работаю днем, так что выходные вполне подойдут. Или в любой день после пяти.
На выходные у Карсон была запланирована вечеринка. Ей очень хотелось поучиться и не хотелось откладывать надолго. Блейк подъехал к «Си Бриз» и припарковался.
— Понедельник? — предложила она, подавшись вперед.
Он повернулся к ней, и в слабом свете она разглядела, как уголок его губ приподнялся в улыбке.
— Значит, в понедельник. Увидимся в пять на «Стейшн-28».
Блейк вылез из машины и открыл дверцу со стороны пассажирского сиденья, а Карсон вылезла с заднего. Блейк бережно попытался разбудить Харпер. Она проснулась с неженственным фырканьем. Блейк помог Харпер выбраться из машины на свежий воздух.
— Мне нехорошо, — заныла Харпер.
Карсон на всякий случай держалась рядом.
— Положим тебя в кроватку, и ты проспишься.
Они с Блейком шли по двум сторонам от Харпер, пока она, пошатываясь, направлялась к входной двери.
— Хочешь, я помогу довести ее до комнаты?
— Нет, спасибо, дальше я справлюсь. — Карсон покрепче ухватила Харпер за талию. — Она такая миниатюрная. Не хочу разбудить Мамму или Люсиль. Харпер не понравится, если кто-нибудь об этом узнает.
— Завтра утром, когда настанет похмелье, ей будет нелегко сдержать секрет.
— Да. Ее тошнит.
— А тебя?
— Как видишь, нет.
— Значит, ты не такая пьяная, как я боялся.
— Я пыталась тебе это объяснить.
— И все же, — серьезно сказал он, — водить ты не в состоянии.
— Спорный вопрос.
Харпер застонала.
— Я хочу лечь.
— Лучше пойду, отведу ее в дом. Спасибо.
Он отдал Карсон ключи от машины, положил руку в задний карман джинсов и сделал шаг назад.
— Увидимся в понедельник, в пять.
— Пойдем, милая, — сказала Карсон тихо стонущей Харпер. — Малышке пора в постель.

Глава 8

Карсон не терпелось переодеться в купальник и ускользнуть в бухту, пока не проснулись остальные. Она пробежала по пристани под хмурым серым небом и залезла на доску для серфинга. Ее весла мягко плескались в тиши раннего утра, пока она направлялась вдоль берега к заливу, оглядывая бухту. Вскоре рядом с ней из воды вынырнул дельфин, громко пустив из дыхала струю воды. У Карсон замерло сердце, и она сразу же улыбнулась. Она узнала этого дельфина, даже не глядя на хвостовой плавник.
— Ты вернулся! — воскликнула она.
Дельфин звонко засвистел, и Карсон показалось, что это был крик радости.
Дельфин быстро поплыл вперед, подпрыгнул в воздухе и с веселым видом вернулся к Карсон. Он смотрел на нее, приглашал к общению. Никаких сомнений — этот общительный дельфин разыскал ее специально. И к тому же пытался общаться. Карсон хотела привлечь его внимание, но чувствовала себя глухой и слепой.
В глубине души тихий голос постоянно дразнил ее: «Это все твое воображение. Дельфин не пытается общаться. Это дикое животное». Но другой голос призывал ее не обращать внимания на рассудок, а просто принять происходящее. Когда она смотрела дельфину в глаза, в высоком разуме животного не возникало сомнений. И похоже, он бросал ей вызов.
Карсон решилась прогнать все сомнения и просто поверить. Причем скорее сердцем, чем умом.
Карсон медленно легла на живот. Она хотела оказаться с дельфином лицом к лицу. Дельфин не уплывал. Он помедлил, поднял голову и посмотрел на нее сообразительными, любопытными глазами.
Она положила щеку на руки, и какое-то время они в блаженной тишине просто смотрели друг на друга. Это напомнило Карсон о вечерах, когда они с сестрами были юными, лежали вместе на кроватях и рассказывали друг другу истории перед сном. Доска покачивалась, прохладная соленая вода брызгала Карсон в лицо и крупными жемчужными каплями оседала на ресницах.
К ее удивлению, дельфин повернулся на бок и посмотрел на нее. Восхищенная Карсон повторила за ним и тоже повернулась на бок. Дельфин скользнул на живот, потом снова лег на бок. Она сделала то же самое. У Карсон появилась идея, и на этот раз она полностью перевернулась на спину. Она затаила дыхание. Через несколько мгновений дельфин перевернулся, демонстрируя блестящий белый живот. Карсон увидела длинную линию и нечто, напоминающее круглые скобки по обеим сторонам от нее. Они одновременно перевернулись на живот.
«Ага, — с улыбкой подумала Карсон. — Так ты девочка. Так я и знала». Карсон подняла голову и, глядя в сияющие глаза, произнесла имя, вертевшееся на языке:
— Привет, Дельфина.

Мамма в халате отдыхала на задней веранде, забравшись с ногами на диван, потягивая кофе и читая газету. Сегодня был ее день рождения! Восемьдесят лет… Кто бы мог подумать? Она чувствовала, что заслужила право быть сегодня по-декадентски ленивой. Прошлое было позади, она прожила полноценную жизнь. Ей не хотелось думать, что лучшие годы тоже остались позади, но она понимала, что это скорее всего так. Было настоящим счастьем прожить достаточно долго, чтобы увидеть, как вырастают, процветают и рожают детей твои дети, увидеть, как факел жизни принимает новое поколение. И настоящим кошмаром было пережить собственных детей, своего мужа и друзей.
Но ей пришлось через это пройти, и она была рада, что все еще в игре. Восемьдесят лет правильных решений и ошибок. Восемь десятков лет мечтаний и разбитых надежд. В молодости она спокойно разбирала успехи и провалы каждого года, ведь у нее впереди было еще столько лет, чтобы все исправить. Когда ей исполнилось шестьдесят, она стала внимательнее относиться к уходящим годам, а теперь, в восемьдесят, она не осмеливалась надеяться на еще одно десятилетие, но молилась о нескольких годах, чтобы увидеть, как ее внучки найдут свой путь. На самом деле она была бы благодарна даже за это лето.
Дверь западного крыла дома со скрипом открылась. Повернув голову, Мамма увидела Ната, одетого, как обычно, в мягкие хлопковые шорты, футболку и теннисные туфли. Он бежал по веранде, согнувшись пополам, словно краб. Она наблюдала, как он спешит по длинному деревянному причалу, нарушая один из строжайших запретов матери. Мамма громко поставила чашку с кофе и со всех ног поспешила к перилам веранды.
Что этот мальчик задумал? Святые небеса! Он направлялся прямо к краю причала. Он ведь не собирался прыгнуть? Он вообще умеет плавать? Она почувствовала, как колотится сердце, и приготовилась кричать.
Потом она заметила в воде какое-то движение и поняла, что увидел и чего ждал мальчик. Карсон подгребала на доске к причалу. Она была в своем ярком коралловом купальнике, длинные темные волосы прилипли к мускулистому, загорелому телу.
«Только посмотрите», — с удивлением и гордостью подумала Мамма. Своей смуглостью и атлетическим телом она напоминала какую-то экзотическую принцессу амазонок. Хотя некогда Мамма считалась местной красавицей, она сомневалась, что хоть когда-то обладала подобной живой энергией.
Ее внимание привлекло какое-то движение рядом с доской. Там показался спинной плавник. Мамма испуганно прижала руки к груди, вспомнив историю про акулу, которую ей рассказывала Карсон. Мамма прищурилась, перегнулась через перила и увидела, что это дельфин. Она коротко засмеялась, поднеся руку ко рту, чуть не упав от облегчения. Дельфин! Наверное, Нат увидел его в окно. Неудивительно, что мальчик пришел в такое возбуждение.
Мамма продолжала наблюдать, как Карсон ловко поднялась на плавучий причал и с легкостью достала из воды доску. Нат сполз на нижний причал и уставился в воду, завороженно глядя на дельфина. Мамма услышала пронзительный дельфиний свист, а потом звонкий смех Ната. Мамма снова схватилась за грудь, но на этот раз из-за радостного удивления. Она не помнила, когда в последний раз слышала смех мальчика.
Дверь хлопнула снова. На веранду вышла Дора, она в панике что-то искала. Она остановилась у края веранды и приложила руку к глазам, заметив парочку на причале.
— Нат! — крикнула она.
— Оставь его в покое, — крикнула ей Мамма. — Он с Карсон. Все будет нормально.
Дора удивленно повернулась, не ожидая услышать голос Маммы. Дора была одета аккуратно: синяя легкая юбка и белая льняная рубашка с вышивкой. Она постаралась привести себя в порядок, и Мамма это оценила.
— Прекрасно выглядишь, — сказала Мамма.
— Он не должен ходить на пристань, — взволнованно сказала Дора, положив руки на бедра. — Он знает правила.
— Дора, да оставь же ты мальчика в покое. Он прекрасно проводит время. Он в надежных руках. Карсон плавает, как рыба. Она не допустит, чтобы с ним что-нибудь случилось. Ради бога, детка, воспользуйся моментом и выпей чашечку кофе. Не думаю, что по утрам у тебя часто выпадает такая возможность.
Дора посмотрела на бабушку. На лице отобразилось сомнение, словно Дора не знала, что делать.
— Иди, налей себе кофе и немного посиди со мной, — сказала ей Мамма, похлопав по соседнему стулу. — У меня день рождения. Буду очень рада компании.
Дора обернулась на пристань, потом повернулась к Мамме. Согласие на ее лице медленно превратилось в неуверенную улыбку.
— Хорошо, — сказала она и направилась в дом.
Мамма еще раз посмотрела на пару на пристани — они оживленно беседовали. «Хорошо, — подумала она. — Мальчику нужно проводить больше времени с тетями. Доре нужно проводить больше времени с собой».
Вскоре на веранду вышла Дора с горячей чашкой и улыбкой на лице. Мамма широко улыбнулась в ответ. Возможно, выходные все-таки пройдут неплохо.

Когда Карсон забралась на причал, то с удивлением обнаружила там Ната. Он сидел, сложив ноги, и смотрел на дельфина. Маленький худой мальчик с ужасной прической. Старомодная стрижка горшком — Доре приходится стричь его самой, подумала Карсон, глядя на неровные кончики. Когда мальчик перевел на нее взгляд, Карсон почувствовала тревогу, словно он боялся, что она приблизится слишком близко.
— Ну, привет, Нат. Что ты здесь делаешь?
— Ничего, — ответил он, глядя на причал.
Вдалеке слышались крики Доры, она звала Ната. Мальчик напрягся и почесал руку, но ничего не ответил.
— Ты не слышал, тебя зовет мама?
Нат нахмурился, но промолчал.
— Ответь ей. Она, наверное, волнуется.
— Не хочу.
— Почему?
— Я не хочу, чтобы она приходила сюда, потому что она прогонит рыбу.
— Рыбу? — переспросила Карсон. — А! — Нат имел в виду дельфина, что и объясняло его присутствие. — Это не рыба, Нат. Это млекопитающее. Называется дельфин. Познакомься с ней.
Во взгляде Ната появилось любопытство, смешанное со страхом. Карсон протянула ему руку, но он не обратил на это внимание. Вместо этого он осторожно спустился на плавучую пристань и подошел к краю. Дельфина плавала чуть поодаль, но вернулась назад, проявив типичное для нее любопытство и издавая трескучие звуки.
— Ты нравишься дельфину, — сказал Нат.
Карсон улыбнулась, чувствуя, что это правда.
— Надеюсь. А мне нравится дельфин.
— У твоего дельфина есть имя?
— Она не мой дельфин. Она дикая… Но я называю ее Дельфина.
— Дельфина… — повторил Нат. — Хорошее имя.
Карсон засмеялась и подалась вперед, чтобы обнять мальчика, но Нат, увидев, что она приближается, сразу напрягся. Вспомнив предостережение Доры, Карсон остановилась и сделала шаг назад.
Нат, похоже, не заметил ее затруднений. Он был поглощен поиском Дельфины, которая ушла под воду и исчезла в глубине.
— Куда она?
Карсон приставила руку козырьком ко лбу и оглядела спокойные воды. Через несколько минут она заметила вдалеке Дельфину.
— Вон она, — показала она Нату. — Вон там. Подожди, она приплывет опять.
Нат поднялся на цыпочки, ища взглядом. Они увидели, как Дельфина выпрыгивает из воды, чтобы вдохнуть воздуха, уплывая прочь. Через несколько минут она исчезла из поля зрения.
— Она уплыла. Но не волнуйся. Она вернется.
— Но я хочу увидеть ее сейчас.
У Карсон был небольшой опыт общения с детьми, и требование подействовало ей на нервы.
— Детка, так не получится. Она — дикое животное. Приходит и уходит, когда ей хочется. Кстати, нам тоже пора. Пойдем.
Она слегка подтолкнула его и пошла прочь. Маленькая ладонь осторожно прикоснулась к ее руке. Карсон обернулась и увидела Ната. Прикусив губу, он смотрел на воду.
— Я смогу опять увидеть дельфина?
Она посмотрела в его глаза — живые, как у дельфина — и прониклась тем, насколько необходим ему был контакт с чем-то, что было у дельфина и магическим образом объединяло их.
— Конечно, — с улыбкой ответила она. — Если она вернется. А я думаю, она вернется. Может, вернемся сюда сегодня, только попозже. Возьмешь свой спасательный жилет, и поплаваем. Ты ведь умеешь плавать?
Нат кивнул. А потом он улыбнулся, и Карсон показалось, что из-за темного облака вышло яркое солнце.

Позднее тем же утром с кухни раздался аромат бекона. Карсон пошла на запах, ее желудок сжался. Кухня была пустой, но она увидела тарелку хрустящего бекона и печенье Люсиль под стеклянной чашей. Карсон уже потянулась за ними, когда сзади послышались шаги. Обернувшись, она увидела Харпер. Несмотря на бледное лицо и стеклянные глаза, та старалась держаться в форме. Волосы убраны в хвостик, аккуратная одежда — бермуды из тонкой хлопковой ткани, белое поло и чистые белые теннисные туфли. Карсон посмотрела на свою зеленую футболку и рваные джинсовые шорты и подумала, что наряд Харпер больше подходит для престижного отдыха на Нантакете, чем для Острова Салливана.
— Доброе утро! — поздоровалась Карсон. — Собираешься на яхту?
Харпер уныло покачала головой, не оценив шутки.
— Хочешь бекона? — спросила Карсон, откусывая огромный жирный кусок.
Харпер побледнела.
— Фу. Даже не говори про еду. Кофе остался?
— Я налью тебе чашку, — сказала Карсон, наваливая бекон себе на тарелку — теперь она знала, что делиться с Харпер не придется. Она открыла буфет и достала большую кружку с выцветшим логотипом команды «Геймкокс». — Выпила вчера слишком много текилы?
Харпер зашипела, испуганно озираясь по сторонам.
— Тише. Я не хочу, чтобы узнали Мамма или Люсиль. — Она медленно отхлебнула кофе. — Не представляю, сколько я выпила. Кто-то постоянно ставил передо мной стакан. Он был бездонным…
Она сделала еще глоток, подошла к бару и отыскала стакан, потом наполнила его водой и вытащила из кармана две таблетки аспирина.
— Завтрак чемпиона, — пробормотала она и с содроганием проглотила их.
Карсон сочувственно рассмеялась.
— Прости, сестренка. Я не хотела, чтобы ты страдала от похмелья. Нужно было лучше за тобой приглядывать. Ты такая крошечная, — хихикнула она. — Легкий вес.
— Мне не нужно, чтобы ты за мной приглядывала, большое спасибо. Обычно я справляюсь сама, — сказала Харпер. — Просто вчера был безумный день, и я почти ничего не ела. — Она еще глотнула воды. — Дай угадаю. Ты чувствуешь себя прекрасно?
Карсон ухмыльнулась и отправила в рот длинный кусок бекона.
— Здоровой, как лошадь.
— Отлично.
— Пока ты храпела, я съездила в город и купила нам удочки и крючки. Сестренка, намажься лосьоном от загара, сегодня мы будем рыбачить.
Харпер бросила на нее взгляд из-под полуприкрытых век.
— Ты шутишь. Черви? Рыба? Я? Ни за что.
На кухню вошел Нат, за ним следовала Дора. Карсон почувствовала прилив любви, когда синие глаза мальчика загорелись при виде ее.
— Привет, дружище, — сказала ему Карсон. — Хочешь порыбачить?
— Порыбачить? — удивленно переспросила Дора. — Не помню, чтобы мне говорили об этой части сегодняшней программы.
— А я и не знала, что у нас есть программа, — парировала Карсон. Как старшая сестра, Дора всегда считала, что именно она должна организовывать семейный досуг. И вообще, по своей природе она любила командовать.
— Конечно, есть, — ответила Дора. — В пять у нас коктейли на веранде, к которым нам всем нужно переодеться в вечерние наряды, чтобы сфотографироваться.
— Сфотографироваться? Отличная идея. Я подготовлю аппаратуру.
— Снимать будешь не ты, — отрезала Дора. — Мамма наняла фотографа.
Карсон обиделась.
— Зачем нанимать кого-то? Я — профессиональный фотограф. Скажи, чтобы отменила.
— Она хочет, чтобы ты была на фотографии, а не за объективом камеры, — пояснила Дора.
— А она когда-нибудь слышала про таймер? Где она? Я с ней поговорю.
В беседу вступила Харпер.
— Забей, — сказала она Карсон. — Мамма уже обо всем договорилась. Уверена, она заботилась о тебе.
— Харпер права. Мамма заказала обед, чтобы Люсиль тоже смогла отдохнуть с нами. Она потратила уйму сил, чтобы все распланировать. — Дора многозначительно посмотрела на Карсон. — Но о рыбалке не было ни слова.
Мамма вошла на кухню вместе с Люсиль. Ее глаза горели.
— Дора, вообще-то это был сюрприз. Так что улыбнись и постарайся все не испортить, — Мамма взмахнула красной удочкой. — Смотрите, что я нашла! — Она погладила удочку и повернулась к Нату. — Это удочка твоего прадедушки Эдварда. Он любил рыбачить, и у него их было несколько. Но в конце жизни он пользовался почти исключительно этой. Она была его любимой. Я знаю, ему было бы ужасно приятно научить тебя рыбачить. Но он не с нами, и потому я отдаю ее тебе, мой единственный внук. Надеюсь, ты поймаешь с того причала так же много рыбы, как и он.
Мамма торжественно протянула ему удочку. Карсон видела, как важен для нее этот момент.
Нат же, напротив, не проявил никаких эмоций. Он взял удочку в руки и равнодушно посмотрел на нее.
Дора с натянутой улыбкой на лице встала рядом с ним.
— Как чудесно! Поблагодари Мамму, — велела она сыну.
По-прежнему держа в руках удочку, Нат подчинился и сказал:
— Спасибо.
— Прекрасный подарок, — с нарочитым энтузиазмом продолжала Дора. — Спасибо большое, Мамма. Нату очень нравится.
Лицо Маммы немного омрачилось при виде равнодушной реакции Ната, но она взяла себя в руки и ответила Доре слабой улыбкой.
— Надеюсь, она его порадует.
— Конечно! — воскликнула Дора. — Правда, Нат?
Нат не отвечал. Он опустил удочку и явно чувствовал себя неуютно от всеобщего внимания.
Карсон увидела, что Харпер прислонилась к столешнице и молча наблюдала за мальчиком. Было тяжело смотреть на попытки Доры сгладить ситуацию с Натом, и внезапно Карсон прониклась к ней сочувствием.
— Знаешь, Нат, — спокойно проговорила Карсон, — это отличная удочка. Когда начнешь рыбачить, сам поймешь. Гарантирую.
— Я не умею рыбачить, — бесстрастно ответил он. — Папа умеет, но он никогда не учил меня. Он говорил, я еще маленький и слишком неуклюжий.
Карсон бросила взгляд на Дору и увидела, как на ее лице отобразилась печаль. Карсон проклинала Кэла за его проклятую лень и равнодушие — он даже не мог научить девятилетнего сына рыбачить.
— Ты в отличном возрасте, чтобы учиться, — ответила Карсон. — Твой прадедушка научил меня, когда я была даже моложе тебя. Мы сидели на пристани и ловили красного горбыля, камбалу и всякую другую рыбу. Потом мы их чистили, а Люсиль готовила их и подавала нам в масле с лимоном и петрушкой. Помнишь, Мамма?
У Маммы от воспоминаний потеплел взгляд.
— Теперь твой прадедушка на небесах, Нат, так что, похоже, учить тебя придется нам.
— Что скажешь? — спросила Карсон.
— Скажу? — переспросил Нат, не поняв идиомы.
— Хочешь, мы научим тебя рыбачить?
— Нет.
— А-а, — обескураженно ответила Карсон.
— Я хочу, чтобы ты научила меня играть с дельфином.
— С дельфином? — вмешалась Дора. — С каким дельфином?
Карсон застонала про себя. Она не была готова делить Дельфину с кем-то еще.
— С дельфином, который приплывает к пристани, — объяснил Нат. — С дельфином тети Карсон.
Дора непонимающе посмотрела на сестру.
– С твоим дельфином?
— Нет, конечно, нет. Просто к пристани иногда приплывает дикий дельфин.
— У дельфина есть имя, — сказал Нат. — Она называет его Дельфиной. Очень хорошее имя. Дельфина играет с тетей Карсон, — убежденно сообщил всем Нат.
Теперь все взгляды были прикованы к Карсон. Она вздохнула.
— Долгая история. Если хотите ее услышать, пойдем на пристань. Рыбалка — медленный спорт, и у нас будет уйма времени поболтать.

День прошел просто прекрасно. Мамма раздала всем шляпы с широкими полями и лосьон от солнца, а Люсиль загрузила корзины для пикника сандвичами с курицей, солеными огурцами, мандаринами, домашним печеньем и холодным сладким чаем. Дора приготовила Нату индивидуальный набор подходящих продуктов, которые он ел без возражений. Женщины пировали под тенью крыши на пристани, а потом принялись рыбачить.
Харпер сперва не проявила особенного энтузиазма. Она рассыпалась в потоке извинений — что она не хочет сидеть на солнце, ей нужно заняться работой, ответить на письма. Но Мамма заставила ее принести компьютер на пристань и сесть в тень. Харпер послушалась и устроилась с айпадом под крышей. Мамма тем временем насадила наживку и помогла Нату с Дорой забросить удочку.
Карсон вытащила камеру. Было приятно делать первые фотографии с тех пор, как она покинула Лос-Анджелес. За объективом фотоаппарата Карсон смогла вблизи разглядеть членов своей семьи, их черты, которые было сложно увидеть невооруженным взглядом.
Она заметила, что Харпер мастерски умела оставаться незаметной. Пока «маленькая мышка» вела себя тихо, забившись в угол, люди забывали о ее существовании, что позволяло ей увидеть сокровенные моменты. Ее пальцы все время что-то печатали — в компьютере или в телефоне. Карсон предположила, что она отправляет ехидные зарисовки матери, что-нибудь вроде «увлекательные истории Юга» или «деревенская ривьера».
Маленький Нат с большим усердием брался за любое дело. На каждом фото он хмурил брови, внимательно глядя, как Мамма учит его надевать наживку, забрасывать удочку, подсекать рыбу. Нат, надо отдать ему должное, молча слушал, не важно, насколько долго и многоречиво объясняла Мамма. Когда наступил его черед попробовать, он быстро сделал все, что нужно.
Дора же, напротив, особого интереса не проявила. Она держалась рядом с Натом — то ли из-за беспокойства, то ли по привычке. Она равнодушно держала в руке удочку, откинувшись на перила и глядя на горизонт. Снимая крупный план, Карсон увидела в красивых голубых глазах Доры слезы.
К полудню солнце стояло высоко в небе, а рыба никак не хотела клевать. Но это никого особо не волновало. Карсон добавила в холодный чай водки, чтобы все немного взбодрились и разговорились. Это сработало. Когда Карсон положила камеру, Харпер убрала айпад, и все принялись оживленно беседовать на безопасные темы — кино, рецепты, счастливые воспоминания. Только Нат непреклонно остался стоять с удочкой. Время от времени Карсон вскакивала, чтобы помочь ему снова забросить леску, а Дора снова наносила на его лицо и плечи лосьон от солнца.
Вдруг Мамма закричала и дернула удочку:
— Поймала!
Все с радостными восклицаниями поспешили к ней. Довольная собственной удачей и от «чая» немного нетвердо стоящая на ногах, Мамма издала победный крик, а девочки смеялись и свистели. Карсон улизнула за камерой, чтобы запечатлеть комическую потасовку. Наконец Мамма вытащила из воды крошечного красного горбыля.
Дора рассмеялась, глядя, как он бьется на леске.
— И весь шум из-за этой крохотули?
— Эй, — вступилась Карсон. — Это единственная рыба, что мы поймали!
— Ну-ка, сфотографируй мой приз, — сказала Мамма, гордо поднимая в воздух маленькую рыбку. — Пока я ее не отпустила.
Карсон подошла ближе, сомневаясь, хватит ли Мамме сил вытащить крючок, но та лишь отмахнулась.
— Тебя еще в планах не было, а я уже вовсю рыбачила. Отойди. — Она взяла рыбу и уверенно вытащила крючок.
— Нат, милый, хочешь взять на себя честь выпустить эту крохотулю обратно в воду?
— Да, — охрипшим от страха и волнения голосом ответил Нат. Надо отдать ему должное, он крепко взял рыбу обеими руками. Она билась, но Нат упорно сжимал ладони, пока шел к краю причала, неуклюже вытянув перед собой руки.
Карсон шла за ним, надеясь, что он не успеет задушить рыбу до смерти. Перегнувшись через перила, она с удивлением увидела Дельфину, та, открыв рот, смотрела на Ната, державшего над водой рыбу.
— Не корми дельфина! — крикнула она, но слишком поздно. Нат отпустил рыбу.
Дельфина моментально подпрыгнула и ловко поймала рыбу ртом. Потом подбросила ее в воздух, снова поймала и нырнула, исчезнув со своим сокровищем.
Нат пронзительно, восхищенно рассмеялся. Он с сияющей улыбкой свесился через перила, поднявшись на цыпочки, и принялся высматривать Дельфину. Дора приложила руки к губам, изумленно глядя на восторженного сына. Она первый раз за выходные увидела, что он улыбается.
Дельфина подплыла к краю причала и издала несколько резких, носовых криков.
Харпер уселась на доски и принялась болтать ногами в воде. Несмотря на толстый слой лосьона и широкополую шляпу, ее кожа порозовела.
— По-моему, она хочет еще!
— Она попрошайничает, — с осуждением сказала Карсон, глядя на дельфина и качая головой. — Видимо, ее кормили рыбой и раньше. Поэтому она такая дружелюбная. Ну-ка прекрати! — крикнула она Дельфине. — Леди не попрошайничают!
— Этот тот же дельфин, что приплывал утром?
— Это Дельфина, — объявил Нат. — Дельфин Карсон.
— Она не мой дельфин, — снова сказала Карсон, чувствуя, что проигрывает сражение. Она посмотрела в воду, где с сияющими темными глазами ждала Дельфина.
— Никакой помощи от тебя, — сказала Карсон дельфину, но не смогла сдержать улыбки.
— Как она сюда попала? — спросила Харпер. — В нашу бухту?
Карсон попыталась сгладить ситуацию.
— Что тут скажешь? Я ей нравлюсь.
Мамма радостно рассмеялась. Ее смех звучал чудесно, женственно, но не глупо.
— Ты всегда была нашей маленькой русалочкой.
Она нежно провела ладонью по щеке Карсон. Потом повернулась, подошла к перилам и высокомерно уставилась на дельфина. Дельфина повернула голову, одарив ее очаровательным взглядом.
— А ты красавица, верно? — объявила Мамма.
Она выпрямилась, и порыв морского бриза сорвал с ее шеи коралловый шарф и унес прочь. Мамма ахнула, Карсон попыталась его поймать, но шарф улетел прочь, завис в воздухе и опустился на воду бухты.
— Улетел, — вздохнула Мамма. — Это всего лишь шарф Феррагамо.
Дельфина поплыла к яркому шарфу, качающемуся на волнах. Она с любопытством потрогала шарф, подняла его в воздух и бросила. Наслаждаясь игрой, сделала круг и подбросила шарф еще несколько раз. Потом она взяла шарф и исчезла с ним под водой.
— Маленькая воровка! — крикнула ей вслед Мамма.
— Она вернулась! — воскликнула Харпер, указав на дельфина, снова появившегося в бухте. Потом она рассмеялась. — Боже ты мой!
Дельфина снова появилась в бухте с коралловым шарфом, намотанным на грудной плавник, словно у дамы на променаде.
Все рассмеялись, даже Мамма. Она наклонилась через перила к воде. Внизу Дельфина несла во рту шарф Феррагамо. Карсон опустила камеру, посмотрела на лица своих родных — Харпер, Доры, Маммы, Ната — и поняла, что это исключительный момент для каждого из них. Все улыбались и смеялись, а загадочный дельфин появился, словно из ниоткуда, и привел их к этому переломному моменту.
— По крайней мере, ты демонстрируешь хороший вкус, — одобрила Мамма своим неподражаемым царственным тоном. — Добро пожаловать, Дельфина, маленькая кокетка! Принимаю тебя в ряды моих Летних Девчонок.
Карсон, Харпер и Дора захлопали и завизжали, объединенные Мамминым приветствием. Всеобщее веселье усилилось, когда Дельфина проплыла перед ними, демонстрируя шарф.
— Хочу поймать еще одну рыбку для Дельфины, — объявил Нат и побежал за удочкой.
— Подожди! Нет! Нельзя! — крикнула ему вслед Карсон. — Есть законы, запрещающие кормить дельфинов. Штрафы.
— Почему нет? — спросила Дора, увлеченная энтузиазмом Ната. — Кто нас увидит? И что плохого в одной маленькой рыбке? Это их естественный рацион, разве нет? Нат в таком восторге. Ни разу не видела у него такого интереса, разве что к видеоиграм. И смотри, она явно не против! — Она поспешила занять сторону Ната.
Мамма взяла приманку и жестом подозвала Ната.
— Неси сюда удочку. Тебе лучше поспешить, малыш. Клиент ждет.
— Не волнуйся, — сказала Харпер, утешительно похлопав Карсон по плечу. — За все утро поймали одну маленькую рыбку. Сомневаюсь, что они поймают еще.
Карсон беспокойно сложила на груди руки, глядя то на Дельфину, то на своих родных. Мамма и Нат дружно склонились над крючком, насаживая наживку. Дора пыталась забросить удочку. Даже Харпер поддалась всеобщему ажиотажу и понесла удочку Карсон к Мамме за наживкой. Они разговаривали друг с другом, общались.
А Дельфина по-прежнему была внизу, с любопытством глядя на них из воды. Шарф исчез, очевидно, припрятанный в надежном месте. Карсон не хватило духу ругаться. В конце концов, почему она должна вмешиваться? Разве Дельфина приплыла не по собственной воле? Возможно, Дора права. Что плохого может случиться, если предложить Дельфине одну крошечную рыбку?

Глава 9

Наконец пришло время ее праздника. Мамма отдыхала в прохладе своей гостиной, затемненной от безжалостного солнца, перетасовывая колоду карт. Ее руки двигались ловко и умело, разделяя колоду на две части и быстро объединяя их в одну. Она выложила на маленький столик семь карт, начиная очередной раунд пасьянса. Руки Маммы замерли, когда она услышала мягкий стук в дверь.
— Заходи!
— Вы готовы переодеться?
Мамма повернулась и увидела Люсиль в синем платье из тафты с украшенным бисером лифом.
— О боже, Люсиль. Какая красота!
— Конечно. Я люблю блестки, — ответила Люсиль, довольная комплиментом. — Спасибо за новое платье.
— Оно тебе идет. Выглядишь ослепительно. Синий — определенно твой цвет.
— Пора отложить карты и навести марафет.
— А мы точно не успеем быстренько сыграть партию в рамми?
Люсиль захихикала и подошла ближе.
— Вы самый страстный картежник, что я знаю.
— Возможно, не считая тебя?
— Даже считая меня.
Мамма театрально вздохнула и положила карты на столик.
— Ты знала, что эти карты подарил моему дедушке адмирал Вуд? А ему подарил их адмирал Перри. Это моя призовая колода. — Она поцеловала их на удачу. — Сегодня особый день, не правда ли?
— Конечно. Давайте, миссис Мариетта. Я вам помогу.
— Отлично, — ответила она, неохотно выпуская из рук колоду. — Откладывать больше нельзя — сегодня вечером мне придется разыграть карты с внучками.
— Да, мадам. Вы готовы?
— Готова, как никогда. Остается узнать, удастся ли нам впихнуть мою фигуру в платье.
— Вам нужно было купить себе что-нибудь новое, миссис Мариетта. В конце концов, это ваш день рождения. Вместо того, чтобы покупать вещи всем остальным.
Мамма распахнула дверь в свою гардеробную. Ей становилось не по себе при виде такого количества одежды, шляп и обуви.
— Ох, Люсиль, мне не нужно новое платье. Я не хочу. Только взгляни на все эти наряды. Большинство из них я не надевала годами. Во многие я, наверное, даже не влезу. Не знаю, почему я вообще их храню.
— Может, пора разобраться и отдать часть на благотворительность? Пока вы не переехали. В новом месте вам будет негде их хранить.
— Отличная мысль. Я не смогу забрать все с собой, — ухмыльнулась Мариетта. — Пенсионное поселение — это как репетиция перед уходом в другой мир, да? Сокращение расходов. Господь свидетель, я к этому готова. Я устала ухаживать за этим местом, волноваться при каждом шторме, закрывать от солнца портьеры, серебро, фарфор, мебель. Все это стало таким бременем. Мне не терпится освободиться от хлама. И снова немного повеселиться. — Она приложила руку к щеке, разглядывая ряды платьев. — Но расстаться с вечерними нарядами будет нелегко. Каждый хранит в себе особое воспоминание.
Мамма вздохнула, проведя рукой по роскошным шелкам, тафте, парче. Внутренне она ощущала себя не Маммой, а Мариеттой Мьюр, светской львицей Чарльстона, известной блестящими приемами, остроумием и изысканным вкусом.
— Такие чудесные ткани и цвета. Как ты думаешь, может, девочки захотят их просмотреть и выбрать что-нибудь для себя? У Карсон, наверное, такой же размер, что когда-то был у меня. И у Харпер, если их подрезать. — Мамма подумала о Доре и поняла, что та не влезет ни в одно платье. — А Доре могут понравиться туфли и сумочки.
— Возможно…
— Когда-то я покупала новое платье для каждого большого события, — с тоской сказала Мариетта. — У Эдварда загорались глаза, когда он видел меня в новом наряде. — Она умолкла, вспоминая лицо Эдварда, когда она выходила в гостиную и делала ему реверанс. — Наверное, ты удивишься, но меня больше совсем не волнует, как я выгляжу.
— Вот это поворот, — пробормотала Люсиль.
— Как думаешь, это значит, я схожу с ума? Слабоумие или вроде того?
Люсиль засмеялась и покачала головой. Мамме это напомнило кудахтанье курицы.
— Боже, нет! — воскликнула Люсиль, махнув рукой. — Думаю, вас сейчас занимают вещи поважнее, чем мишура.
— Да, — искренне и серьезно ответила Мамма. — Так и есть.
— Итак, какое мне достать платье?
— Белое льняное с черным орнаментом. Должно подойти мне, как думаешь?
— Есть лишь один способ проверить. Держитесь за мою руку, а я расстегну его, чтобы вы смогли влезть.
Мамма крепко взялась за руку Люсиль и, покачнувшись, осторожно залезла в платье. Люсиль боролась с молнией на талии.
— Можете немного втянуть живот? — спросила Люсиль.
Мамма втянула изо всех сил, но мускулы настолько ослабли, что разницы не было никакой. Когда-то у нее был такой плоский животик, а теперь, казалось, он стал местом сбора для всех калорий. Люсиль с большими усилиями застегнула молнию.
Мамма вздохнула, почувствовав, что узкая талия, как удав, сжимает ее живот.
— Боже, да я едва дышу! Теперь я представляю, каково было моим предкам в корсетах.
Шелестя тканью, она осторожно подошла к ростовому зеркалу на двери. Черные завитки орнамента на талии скрывали круглый живот, а расходящаяся к низу юбка придавала силуэту изящество.
— Неплохо, — пробормотала Мамма, проводя рукой по ткани. — Очень неплохо. Больше семидесяти не дашь, — съязвила она.
— Кажется, оно сейчас лопнет, — сказала Люсиль, подперев подбородок ладонью.
— Да ладно, — ответила Мамма, обмахивая лицо. — Просто придется неглубоко дышать. Я хочу хорошо смотреться на фотографиях. Фотограф приехал?
— Да. Он уже ждет. Разумеется, Карсон бурчит, что могла бы сфотографировать лучше и нужно было попросить ее.
— Но я хочу, чтобы она была на фотографии.
— Так я ей и сказала. Но я ее понимаю. Глупо заказывать еду на дом, если я могла приготовить лучше.
— Ну и что мне с вами делать? — воскликнула Мамма, всплеснув руками. — Я просто хочу, чтобы для разнообразия кто-нибудь подал еду тебе.
Люсиль пробормотала что-то неразборчивое.
— Можешь просто поблагодарить, — поддразнила Мамма. — Кстати, о еде, где она?
— Уже здесь. Все давно готовится. А девочки в гостиной. Все здесь. Все ждут вас.
— А… — Мамма заволновалась. Она не любила, когда ее торопят. — Ну, это мой день рождения. Без меня они не начнут.
Она подошла к комоду и достала из ящика маленькую коробочку. Она очень тщательно выбрала украшения на сегодняшний вечер. Несмотря на все неудобства, в этом платье она выглядела как королева. Жаль, что ее не видит Эдвард.
Она наклонилась к зеркалу, чтобы надеть бриллиантовые серьги, подарок от Эдварда на пятидесятую годовщину свадьбы. На безымянном пальце красовалось кольцо со старинным бриллиантом. Большой камень ловил лучи света и сиял миллионом звезд. Наконец она собрала три черных бархатных мешочка с жемчугом и положила их в свою черную, отделанную бисером сумочку. На бюро остался лежать один синий бархатный мешочек.
Она оглянулась через плечо и подозвала Люсиль.
— Я хотела отдать тебе позже, во время десерта. Но, я думаю… — Мариетта повернулась к Люсиль. — Дорогой друг, сейчас самое время.
Люсиль с большим любопытством взяла протянутый мешочек.
— Что это? Вы ведь уже купили мне платье.
— Это к платью.
Люсиль одарила ее насмешливо-подозрительным взглядом, потом открыла и перевернула мешочек, чтобы содержимое выпало ей на ладонь.
— Господь милосердный! — воскликнула она, увидев пару больших сапфировых серег, обрамленных бриллиантами. — Господи, господи… — Она снова посмотрела на Мамму, на этот раз — изумленно. — Они настоящие?
— Конечно, настоящие, — рассмеялась Мамма. — Это серьги моей матери. А теперь твои. Они будут прекрасно смотреться с платьем. Мне не терпится увидеть их на тебе. Давай же, надевай.
Мамма наблюдала, как Люсиль, встав перед большим венецианским зеркалом, дрожащими от восторга руками меняет свои золотые колечки на сапфиры и бриллианты. Мамма почувствовала прилив нежности. Это было замечательное чувство.
Люсиль выпрямилась. Серьги сияли в ее ушах, но не могли затмить собой глаза.
— Как я выгляжу?
Мамме было очень приятно, что серьги — побрякушки, так долго пролежавшие без цели, — принесли столько удовольствия.
— Пожалуй, я бы сказала… сексуально, — ответила Мамма и получила в ответ желаемый румянец.
Но шутливость исчезла, когда Мамма взяла Люсиль за руки.
— Дорогой друг, пожалуйста, прими эти серьги как небольшой знак моей любви и признательности, куда больших, чем я могу выразить.
Люсиль сжала губы, тоже не в силах выразить эмоций.
— Пойдем? Пришла пора выложить карты на стол.
Люсиль взяла Мамму под руку, и две старые подруги отправились на праздник. У двери спальни Мамма резко остановилась и со вздохом сжала руку Люсиль.
— Не волнуйтесь. Все будет хорошо, — успокаивающе сказала Люсиль. — Вы ведь давно все продумали.
— Не волноваться? Три глупые девчонки не могут заставить меня волноваться. — Она положила руку на живот и глубоко вздохнула. — Но на карту поставлено так много.
— Теперь они захотят узнать правду.
Мамма снова вздохнула и умоляюще посмотрела на Люсиль.
— Мои требования ведь не слишком деспотичны?
— Ваши? Деспотичны? — усмехнулась Люсиль. — Боже упаси. Возможно, манипулятивны. Коварны. Расчетливы…
— Да, да. Возможно, это мой единственный порок, — признала Мамма. — Теперь я вижу, что все мои вмешательства заканчивались жалкими провалами.
— И мистера Эдварда тоже.
Мамма замолчала, снова задумавшись о муже. Он был прекрасным мужчиной, но, возможно, слишком сильно любил ее. Любовь ослепила его, и, зная об этом, она пользовалась собственным преимуществом, когда дело касалось их сына.
— Ты считаешь, Эдвард поставил на Паркере крест? — спросила она Люсиль.
— Нет. Но я всегда считала, что он должен задать парню хорошую трепку.
— Возможно. — Мысли Маммы витали где-то далеко, пока она задумчиво теребила кольцо. — Возможно, трепку следовало задать и мне. Он слишком много мне позволял. Ах, Люсиль, боюсь, я ослабила обоих мужчин моей жизни.
— Что было, то прошло, — сказала Люсиль. — Живите настоящим. Просто скажите, что собирались, выложите карты на стол.
— Да, — сказала Мамма, любуясь бриллиантом. — Сегодня я должна сдержаться и не навязывать собственных мнений. Пусть разбираются сами.
— Так и задумано.
Мамма не терпела дураков, а Люсиль была совсем не дурой. Мамма всегда рассчитывала на способность Люсиль докапываться до сути и высказывать свое мнение честно и откровенно. Играя в бридж, Мамма всегда нервировала партнеров долгими раздумьями перед ходом. Но когда она выкладывала карты на стол, то не колебалась — все было тщательно спланировано заранее.
Мамма глубоко вздохнула.
— Я готова. Пойдем?
Люсиль покрепче взяла ее за руку.
— Игра начинается.

Праздник начался точно так, как она планировала. Когда фотограф закончил, всем подали любимое розовое шампанское Маммы во французских хрустальных бокалах, передающихся в семье из поколения в поколение. Мамма предпочитала фужерам широкие бокалы. Розовые пузырьки щекотали нос. Нат был счастлив отправиться в комнату, где ему специально приготовили ужин и поставили кино. Сегодняшний вечер предназначался исключительно для ее девочек, и она хотела, чтобы все прошло идеально.
Пятеро женщин вместе уселись под сияющей хрустальной люстрой в серовато-зеленой столовой. Мамма опустила боковые части стола, чтобы создать более интимную атмосферу. Пламя свечей освещало семейное серебро и золото. Время от времени Мамма слышала аромат белых роз, украшающих центр стола.
Она откинулась на стуле и оглядела всех присутствующих. Беседа текла плавно: рассказывались истории и слышались воспоминания о давно ушедших летних днях. В какой-то момент между рыбалкой и шампанским даже Дора потеряла свою заносчивость и начала веселиться. Старшая внучка Маммы, Дора, обладала фотографической памятью и дополняла истории живыми деталями. Мамма думала, что Дора унаследовала это качество от Паркера.
Зазвучал смех Карсон. Она всегда любила и не стеснялась смеяться. Карсон умела быстро вставлять ремарки, которые придавали истории выразительность, и не боялась высказывать собственное мнение — чтобы поддразнить, а не обидеть. Она тоже могла сочинить длинную историю.
Только Харпер была молчаливой. Не застенчивой — она вела себя дружелюбно и смеялась над историями. Но она редко присоединялась к беседе. Однако ее редкие замечания были точны и остроумны. Мамма слушала ее с сияющими глазами, восхищаясь этим, прежде неизвестным ей, качеством внучки.
Мамма наблюдала, как ее девочки пробуют разные блюда и вина, делая на удивление осмысленные комментарии по поводу приправ и виноградников. С замирающим от удовольствия сердцем она наблюдала, как они наслаждаются вечером, причмокивая губами и смеясь. На душе было светло.
Когда вынесли кокосовый торт и она задула восемь свечей (она настояла, чтобы они не глупили и не пытались уместить на торте восемьдесят), настало время подарков. Мамме не терпелось дарить, а не принимать. Она уже получила много подарков от друзей. Дверной звонок не умолкал всю неделю, а на пороге ее ждала бесконечная череда курьеров. «Си Бриз» заполонили красивые букеты, а в подарочных коробках было столько конфет и мыла, что ей хватило бы на всю жизнь.
Дора, волнуясь, преподнесла красиво упакованную коробку. В ней была связанная вручную шаль из мягчайшей шерсти мериноса с чудесными длинными кисточками. Она была восхитительна, и Мамму очень тронул сделанный вручную подарок, но Дора постоянно извинялась за всевозможные недостатки. Мамма подумала, что ей стоит научить Дору гордиться своими успехами.
Харпер удивила ее современным хитроумным приспособлением под названием «айпад». Девочки были очень впечатлены подарком и собрались вокруг него, но Мамма не имела ни малейшего понятия, как его использовать. Харпер обещала всему научить и помочь ей быть «в курсе». Что бы это ни значило, храни ее господь.
Наконец Карсон поставила перед ней коробочку, завернутую в лиловую ткань с цветочным орнаментом в японском стиле. Мамму позабавила экзотическая упаковка — так похоже на Карсон. Но к такому подарку она была не готова. Внутри была потрясающая фотография Маммы, сидящей на любимом плетеном кресле на веранде с видом на бухту. Карсон применила все свои навыки, чтобы поймать нужное количество красных и золотых оттенков уходящего солнца, дарящих коже Маммы сияние и придающих ей божественный вид. Карсон поймала исключительный момент. В лице Маммы отобразилась редкая задумчивость, пылкая нежность — каждая из сестер узнала ее и была глубоко тронута. Мамма посмотрела в глаза Карсон и поблагодарила ее. Когда она заговорила, то восхитилась проницательностью внучки, умеющий ловить отпечатки человеческих душ.
Когда официанты унесли посуду, Мамма велела им разливать шампанское. Наконец настал момент, которого она так долго ждала.
— Теперь моя очередь дарить подарки, — объявила она.
— Мы получим подарки? — удивленно спросила Дора, подняв брови.
Девочки выпрямили спины и изумленно уставились на Мамму, которая достала из-за спины черную дамскую сумочку. Она извлекла из нее три бархатных мешочка и раздала их внучкам. Внезапно комната заполнилась восторженными возгласами, охами и ахами. Девочки вскочили, чтобы расцеловать Мамму, признаться ей в любви и поблагодарить, и от этого всего у нее закружилась голова. Она широко улыбалась, думая, как они, кружась вокруг друг друга, чтобы помочь застегнуть ожерелья, напоминают бабочек в ее саду, порхающих с цветка на цветок. Потом, хихикая, они убежали, чтобы полюбоваться собой в зеркале ее ванной.
Мамма с Люсиль остались сидеть за столом, улыбнулись друг другу и подняли бокалы шампанского за успех. Вскоре девочки вернулись с довольными лицами и заняли свои места за столом. Мамма внимательно их оглядела, пытаясь понять, не разочарован ли кто-нибудь и не было ли в ванной попыток обмена. К ее облегчению, похоже, каждая внучка была в восхищении от выбранного для нее ожерелья.
Люсиль и Мамма обменялись многозначительными взглядами, и Люсиль сразу встала, вежливо извинилась и ушла, чтобы помочь поварам с отъездом.
Мамма оглядела стол, своих внучек, сияющих от счастья, каждую в своем ожерелье — Дору в длинном розовом жемчуге, Карсон в темных жемчужинах южных морей и Харпер в кремовом ожерелье из трех нитей. Все девочки выросли и стали красавицами. Мамма очень любила каждую из них. И теперь она молилась, чтобы ей хватило сил им противостоять. Она подняла серебряную ложку и ударила по хрустальному бокалу, привлекая всеобщее внимание. Разговоры умолкли, все посмотрели на нее.
— Мои дорогие девочки, — начала она. И снова удивилась собственному волнению. Она откашлялась и продолжила: — Давно прошли времена, когда мы все вместе отдыхали в «Си Бриз». Надеюсь, каждая из вас считала это место своим домом, местом, куда вы всегда можете вернуться.
Каждая из внучек любезно заверила ее, что так и есть.
— Но время не стоит на месте. Как вы знаете, я не молодею. Мне уже много лет, и пора признать, что настало время мне переехать в пенсионное поселение, где я буду жить вместе со многими своими друзьями и где, что немаловажно, будут созданы все условия, облегчающие жизнь в моем возрасте.
Дора, сидящая рядом с ней, взяла ее за руку.
— Для нас ты всегда будешь молодой, Мамма.
— Спасибо, милая. Но, к сожалению, я не богатею. Поэтому и приходится так поступать. Вы трое устроили свою жизнь. Вы все заняты, а в отпуска предпочитаете ездить в другие места, а не сюда. Я это понимаю и привыкла к тому, что вы приезжаете в «Си Бриз» редко и по отдельности. Я говорю это не с целью вас раскритиковать. Но я всегда была реалисткой. — Она развела руками. — Я продаю «Си Бриз», — с горькой улыбкой объявила она.
И увидела на их лицах шок и изумление.
Первой заговорила Дора:
— Но он принадлежал нашей семье несколько поколений.
— Да. Правда. И это очень меня тяготит. Но я сделала все, что могла, дорогие мои.
— Мы никак не можем его сохранить? — спросила Карсон. Похоже, она была сражена наповал.
— Не думаю.
— Н-но, — начала заикаться Дора. — Я… Думала… — Она покачала головой. — Не знаю, что я думала. — Она смущенно рассмеялась. — Видимо, что у тебя стоят сундуки, наполненные деньгами.
Мамма снисходительно улыбнулась.
— Несомненно, мы были богаты. Но наше состояние заметно уменьшилось. Неудачные инвестиции, подъемы и падения на бирже, дорогая жизнь, расходы на болезни и старость. Когда ваш дедушка вышел на пенсию, мы начали жить на сбережения. Новых денег не поступало, расходы росли. Если бы вы узнали, сколько стоит страховка на этот дом, то заплакали бы! — Она умолкла, тщательно выбирая слова. — Плюс расходы Паркера. На самом деле мой сын — ваш отец — истратил за свою жизнь немалую часть моих денег. Это было мое решение, и я не отрицаю свою роль в том, что произошло. Но все случилось, как случилось.
Девочки молча переваривали услышанное.
— И что? — выдавила Дора, нарушив молчание.
— Не понимаю. Что значит истратил твои деньги? — более мягко спросила Харпер.
Мамма посмотрела на Карсон. Она сидела неподвижно, сжав губы и уставившись синими глазами в пустоту.
— Паркер никогда себя не обеспечивал, — сказала Мамма, стараясь говорить мягко. — Упокой Господь его душу, он начинал столько разных проектов, и у него был большой потенциал. К сожалению, этот потенциал так и не был реализован. Он нуждался… — она замолчала, подыскивая подходящее слово, честное и справедливое, — в поддержке. И мы с Эдвардом ему ее предоставили.
Карсон не смогла сдержаться:
— В поддержке? Он полностью зависел от Маммы.
— Подожди, — не поняла Харпер. — Хочешь сказать, он не зарабатывал деньги? Жил только за счет Маммы?
— Именно, — ответила Карсон.
— А как же его писательство?
Мамма закрыла глаза рукой, когда Карсон презрительно рассмеялась.
— Его писательство? — скептически переспросила Карсон. — Ты серьезно?
— Да. Вполне, — невозмутимо отозвалась Харпер. — Я всегда считала, что мой отец был писателем.
На лице у Карсон заиграла непривычно жестокая улыбка.
— Серьезно? Нет, Харпер. Наш отец писателем не был. Только делал вид. Вернее, он хотел быть не писателем, а знаменитостью. Чувствуешь разницу?
— Не будь такой жестокой, — сделала замечание Харпер, глядя Карсон в глаза.
Карсон пожала плечами.
— Я жестокая? Но ты ведь знаешь, что его великий роман так и не был опубликован. Должна знать. Первым отклонившим его редактором была твоя мать. — В ее голосе послышалось осуждение.
— Да, — коротко и все так же невозмутимо ответила Харпер. — Мама всегда вполне ясно отзывалась о его таланте — а вернее, его отсутствии. Но я всегда считала, что ее суждения были искажены общей ненавистью к нему.
Карсон немного смягчилась.
— Не она одна была такого мнения о его таланте, — сказала Карсон. — Отказами можно было оклеить целую комнату.
— А как же сценарии? — упорствовала Харпер. — Разве не поэтому он поехал в Калифорнию?
— О боже, — простонала Карсон, закрыв лицо руками. — Ты что, правда ничего не знаешь?
Заговорила Дора:
— Я тоже ничего не знаю. Я всегда считала, что папа зарабатывает сценариями.
Карсон опустила руку и с упреком посмотрела на Мамму.
— Они ничего не знают?
Мамма поджала губы.
— Это было его личное дело.
— Так значит, миф о Паркере Мьюре, художнике, писателе, предпринимателе и любимом сыне семейства Мьюр, живет и здравствует, — с сарказмом объявила Карсон. — Молодец, Мамма.
Дора положила руки на стол.
— Это и наше дело, Мамма. Мы больше не дети. Это наш отец, как мало бы мы с ним ни общались, и, оказывается, он оставил большую дыру в семейном бюджете. Ты только что сказала, что продаешь «Си Бриз» из-за его долгов. Это касается каждой из нас. Ведь мы, в конце концов, твои наследницы. Разумеется, после наших матерей.
Мамма заерзала на месте.
— Ваших матерей? — сказала она, повысив от возмущения голос. — Мои невестки меня разочаровали. У моего сына было три жены, но виноваты-то всегда оба.
Карсон резко встала и взяла бутылку шампанского. Наполнила свой бокал и прошла по кругу, наливая сестрам.
Мамма пожалела о сказанном и уставилась в центр стола. В свете свечей розы смотрелись потусторонне. Она снова вспомнила семейные обеды прошлых лет, когда Паркер был молодым и многообещающим. Тонкие шутки, изящные манеры, стильный вид — он был ослепителен. Жаль, что дочери не видели его таким.
Харпер повернулась к ней и спокойно заговорила:
— Мамма, я не знала отца. Лишь несколько твоих историй да немногие замечания от моей матери — мне он был совершенно незнаком. От тебя я знала, что он был писателем, бедным художником. Очень романтическим персонажем. Мать говорила, что он был ужасным алкоголиком, бездарным писателем с огромным самомнением. И даже бабником.
— Боюсь, твоя мама права. — Карсон подняла бокал и насмешливо провозгласила ехидный тост: — За дорогого папочку!
— Ну хватит, Карсон, — отрезала глубоко обиженная Мамма. Она посмотрела на внучку, пытаясь понять причину ее резкого поведения.
Карсон нахмурилась и поставила бокал на стол.
— Ты не ответила на вопрос Харпер, — напомнила Дора, возвращаясь к разговору. — Как папа зарабатывал на жизнь, пока жил в Калифорнии?
Карсон медленно повернулась к Мамме, вертя пальцами ножку бокала и с вызовом ожидая ответа на вопрос. Не дождавшись ответа от Маммы, Карсон опустила бокал и уставилась на него.
— Добрая мамочка высылала своему малышу ежемесячное пособие, — сообщила всем Карсон. — Это всегда было в нашем доме большим событием. Папа очень ждал чека. — Она выпила, снова опустила взгляд на бокал и сказала изменившимся голосом: — Ты хотела ему помочь, я понимаю.
— Не только ему, но и тебе, — ответила Мамма.
Карсон снова потянулась за бутылкой и наполнила бокал.
— Сперва все было неплохо. У нас была уютная квартирка. Мамма с дедушкой дали ему немалую сумму на новый проект. Я была совсем маленькой и мало что помню.
— На фильм, — сказала Мамма.
Карсон посмотрела на нее долгим взглядом.
— Нет, не думаю.
— Я-то знаю, — возразила Мамма. — Прекрасно помню. Он написал сценарий и нашел продюсера. Название не помню, — махнула она рукой.
— Хотелось бы посмотреть, — сказала Дора, — фильм, снятый по папиному сценарию. Уже кое-что, верно? — Последнюю фразу она сказала тоном чирлидера, призывающего девочек гордиться своим отцом.
Мамма придержала язык. Эдвард сразу с подозрением отнесся к проекту, но она настояла на финансовой поддержке, поверив заверениям Паркера, что за одним фильмом последуют другие. Она молилась, чтобы это солидное вложение помогло ему наконец сделать карьеру. Когда фильм был закончен, они с Эдвардом полетели в Атланту его смотреть. Она надела по этому случаю новое платье и хотела устроить вечеринку, но сын почему-то был против любых торжеств и не хотел, чтобы они смотрели фильм. Его показывали в обшарпанном кинотеатре в неблагополучной части города, что уже должно было вызвать у них подозрения. Мамма была так шокирована, а Эдвард разгневан фильмом, что они ушли через пятнадцать минут после начала сеанса. По дороге домой в Чарльстон Эдварду пришлось объяснить Мамме, что такое мягкая порнография.
— А где фильм? Хочу его посмотреть, — сказала Харпер.
— Не знаю, — отрешенно ответила Мамма. — Наверное, пропал. Утерян.
Карсон повернулась и пояснила:
— Фильм не сохранился. Сухим остатком: он никогда не был успешен, и других не последовало. Конец истории.
Она повернулась к Мамме, глазами говоря, что пора остановиться. Мамма сразу поняла, что Карсон была в курсе всех подробностей, но не хотела их обсуждать. Она смутилась, а еще хотела защитить репутацию своего отца и, наверное, Маммы.
— Потом становилось все хуже и хуже, — продолжила Карсон. — Нас постоянно выселяли, и мы переезжали во все более обшарпанные квартиры. В одном папа был мастер, — со смешком сказала она. — Убегать от коллекторов. Хотя подождите. — Она подняла вверх палец. — Он хорошо умел кое-что еще, — признала Карсон. — Папа был чертовски хорошим рассказчиком. Ужасно жаль, что он не записывал свои истории. Его единственными слушателями были собутыльники. — Она опустошила стакан. — Он умер в одиночестве, в баре. Вы знали? — Она переводила взгляд с одной сестры на другую, потом наконец посмотрела на Мамму. — Мне позвонили из полиции, попросили опознать тело. — Она умолкла, теребя ножку бокала. — Не самое счастливое воспоминание.
Мамма поднесла руку к горлу, ей стало нехорошо. Она никогда этого не знала. Когда Карсон ей позвонила, тело уже отправили в морг. Эдвард сразу полетел в Лос-Анджелес, чтобы забрать тело и привезти его и Карсон домой, в Южную Каролину. Мамма всегда считала, что тело опознал Эдвард, и он никогда этого не опровергал, очевидно, пытаясь ее защитить. Это было так на него похоже.
— Я думала, — начала Дора, но остановилась и глубоко вздохнула, смутившись. — Боже, я думала, все было совсем иначе, — медленно сказала она. Потом посмотрела на Карсон. — Все те годы, что ты жила в Калифорнии, я всегда представляла, что вы живете в роскошной квартире с видом на океан. Наслаждаетесь жизнью со знаменитостями. Я тебе завидовала, Карсон. Думала, тебе повезло.
— Роскошная жизнь? — горько усмехнулась Карсон. — Не совсем.
— Ты хотя бы знала, что он любил тебя, — твердо сказала Дора. — Я знала, что он меня не любил. Моя мама достаточно часто об этом напоминала. Говорила, что я лишь досадная помеха, кому он только отправлял подарки на день рождения и Рождество, если вспоминал. А вспоминал он нечасто. — Дора сложила руки на груди и посмотрела в сторону.
— Ах, Дора, — пробормотала Мамма, готовая задушить Уинни за бессердечие. Ужасная женщина. Как мать могла говорить такое маленькой дочери?
Дора повернулась и посмотрела на Карсон.
— И знаешь, что самое безумное? Я не ненавидела его. Я ненавидела тебя, потому что тебя папа любил больше всех. Он забрал тебя к себе, бросив нас с Харпер.
— Любил меня? Да он таскал меня за собой, чтобы я за ним ухаживала.
— Карсон, — резко прервала ее Мамма. — Это неправда. Он хотел, чтобы ты была с ним. У тебя, в отличие от остальных, не было матери.
— У меня была ты, — сорвавшимся голосом сказала Карсон. — Я хотела остаться с тобой. Я умоляла тебя, но тщетно.
Мамма вздохнула, услышав в словах Карсон горечь.
— Мне очень хотелось тебя оставить. Но что я могла сделать? — воскликнула она. — Ты была его дочерью!
— Нет! — воскликнула Карсон. — Ты отпустила меня не поэтому. Ты просто никогда не могла ему отказать. — У нее потекли слезы. — Даже ради меня.
Мамма приложила ладони к щекам.
— Ты не веришь! Паркер… Любил тебя, — запинаясь, сказала она. — Любил каждую из вас.
— Правда? — всхлипывая и утирая слезы, пожала плечами Карсон. — Возможно. Не знаю. Он пытался. Но знаешь что? Даже если так, мне плевать. Он был ужасным отцом. Бездельником и лентяем.
— Карсон, прекрати! — выкрикнула Дора. — Папа таким не был.
— Откуда ты знаешь? — ощетинилась Карсон. — Ты видела его, только когда он прилетел домой, чтобы провести тебя по церкви. — Она подалась вперед, буравя взглядом Дору. — Ты не помнишь, как сказала, что не хочешь, чтобы он вел тебя к алтарю, потому что боялась, что он будет настолько пьян, что не сможет устоять на ногах? К твоему сведению, он знал об этом. И ему было обидно.
Дора побледнела.
Мамма почувствовала, как у нее внутри все сжалось. Она не могла вздохнуть.
Заговорила Харпер:
— Я видела его всего один раз, на свадьбе у Доры. Мне было четырнадцать. Я очень волновалась и была очень счастлива, что увижу его. Но, когда он зашел в церковь, даже я поняла, что он пьян. Как и говорила моя мать. Я помню, дедушка на него ужасно разозлился. Уже потом, на приеме, мне пришлось с ним поговорить. Он ведь был моим отцом. Я искала его. И нашла у стены в коридоре. Он заметил меня и улыбнулся. Мой желудок сжался, я так мечтала, что он обнимет меня и скажет, как меня любит. Но когда он приблизился, то просто остановился и уставился на меня, немного пошатываясь, а я просто улыбалась до боли в щеках. А он усмехнулся и сказал: «Ты очень похожа на мать».
Лицо Харпер исказилось от боли.
— Я никогда не забуду яд в его словах. Они прозвучали, словно самое страшное обвинение. Словно он проклял меня, и мой вид был ему отвратителен. Больше я его никогда не видела. — Она дрожащими пальцами вытерла слезы. — Молодая девушка ожидает услышать от своего отца совсем не это.
Пока внучки ссорились и делились горькими воспоминаниями, Мамма приложила руку к груди. Она почувствовала тяжесть прошедших лет. Ей было больно слышать, что девочки грубо и с такой злобой вспоминают грехи Паркера. Она смотрела на мерцающие свечи, пытаясь восстановить дыхание. Воск стекал на хрусталь и лен. Она не знала, сможет ли убрать этот беспорядок. Мамма схватилась за ручки кресла и неуверенно встала на ноги.
— Мне нужно подышать воздухом, — слабо сказала она.
Разговоры немедленно умолкли, а Карсон и Дора вскочили, поддерживая ее под руки. Мамма не могла на них смотреть, ей было слишком больно.
— Мне нужно выбраться из этого платья.

Глава 10

Мамма устроилась на мягких подушках черного плетеного кресла на веранде. Подняв взгляд, она увидела умиротворяющую картину — фирменный полумесяц Южной Каролины рядом с удивительно яркой Венерой. Вокруг, словно светлячки, сверкали звезды, создавая задумчивое ночное сияние. Люсиль помогла Мамме выбраться из глупого тесного платья. Она с изумлением обнаружила на теле красные отметины от корсета, которые со временем станут синяками.
Теперь, в свободном халате, стало легче дышать. С ее стороны было глупо пытаться влезть в платье, которое она носила, когда у нее еще была талия. Тщеславие всегда было ее тяжелым бременем. Мамма смотрела в темноту и размышляла, как вечерняя беседа могла обернуться таким кошмаром. Эмоции взыграли куда сильнее, чем она ожидала. Огонь вышел из-под контроля…
Заскрипели доски, и она поняла, что кто-то идет. Обернувшись через плечо, она увидела приближающийся женский силуэт с бутылкой и двумя бокалами.
— Еще вина? — спросила, подойдя, Карсон.
— Боже, детка, нет, — ответила Мамма, по-прежнему чувствуя легкое головокружение. — Больше ни капли. Два дня ночных пьянок — для меня слишком.
Карсон поставила бутылку и бокалы на стол, села на стул рядом с Маммой и взяла ее за руку.
— Мамма, прости, что вышла из себя. Это было невежливо и грубо.
— Не извиняйся. Это я должна просить у тебя прощения. Мне нужно было быть более чуткой, более внимательной. Когда я думаю, что тебе пришлось пережить в ночь, когда умер твой отец…
Карсон закрыла глаза.
— Ты старалась, как могла.
— Должна сказать, все мы, — ответила Мамма.
На лице Карсон появилась признательность за понимание.
— Но столько злости! Я не знала, что тебя тяготит такое бремя.
— Я просто сорвалась. Я не хотела. Не хотела испортить твой праздник.
Мамма махнула рукой.
— Праздник… Мы семья. Не бери в голову.
— Не могу. Я не могла остановиться. Не знаю, в чем дело: в моем нынешнем плачевном положении или в желании рассказать сестрам правду о том, каково было с ним жить в Калифорнии. Дора, оказывается, думала, что мы жили жизнью богатых и знаменитых. Мне нужно было рассеять эти иллюзии и поведать им печальную истину.
— Жаль, что ты не рассказала мне о своих бедах раньше. Я бы привезла тебя домой. Сюда.
— Уже поздно что-то менять, — обреченно сказала Карсон. — Я здесь больше не живу, Мамма. Мой дом в Калифорнии.
— Правда? — спросила Мамма.
— Я там работаю.
— Правда? — снова спросила Мамма.
Карсон только покачала головой.
— Я любила его, — прошептала она. — Действительно любила, несмотря ни на что.
Сердце Маммы едва не разбилось.
— Я знаю, — дрожащим голосом проговорила она. — Я тоже.
Хлопнула дверь, и на веранду вышли еще двое. Мамма откинулась на спинку кресла, стараясь взять себя в руки, а Карсон быстро вытерла слезы и подошла к столу, чтобы налить себе вина. Доверху.
Харпер протянула Мамме бокал.
— Я больше не буду вино, — отказалась Мамма.
— Я тоже, — отозвалась Харпер. — Это вода.
— Вот спасибо, — сказала Мамма и сделала большой глоток. Подождала, пока Дора и Харпер займут два огромных черных плетеных кресла и подвинутся, чтобы сузить круг. Мамма улыбнулась, увидев, что девочки уже переоделись ко сну, но так и не сняли ожерелья. Даже пижамы были разные, как они сами. Харпер в ночнушке из серого шелка и тройном ожерелье смотрелась ухоженно и элегантно. Длинные жемчуга Доры опускались на длинную, лиловую старушечью ночнушку. В слабом свете было плохо видно, но, похоже, черный жемчуг Карсон висел над лосинами и ночной рубашкой.
Дора зажгла большую свечу в центре стола.
— Мы как ведьмы на шабаше, — пошутила она.
— Три ведьмы, — усмехнулась Карсон.
Мамма с облегчением почувствовала, что все трое пытаются разрядить обстановку после недавнего взрыва эмоций, но легкое напряжение по-прежнему висело в воздухе.
— Мамма, — мягко сказала Карсон, подавшись вперед и дотянувшись до ее руки. — Как ты себя чувствуешь? Хочешь спать?
— Нет, — ответила она, почувствовав, что это второе собрание стало для нее вторым шансом. — Я немного устала, но это нормально, ведь я стара. Сегодня слишком много всего произошло. И, пожалуй, я слишком много выпила.
— Еще воды? — спросила Дора, готовая подняться.
— Нет, нет, сиди. Мне ничего не нужно. На самом деле, дорогие, мне достаточно было просто освободиться от того платья. Но вы все должны пить много воды, пока вы здесь. Поддерживать водный баланс. Иначе могут появиться ужасные морщины.
Девочки начали смеяться, но Мамма на них не обиделась.
— Не смейтесь! Однажды вы посмотритесь в зеркало, увидите все эти морщины и борозды и пожалеете, что не послушали совета дорогой бабушки.
— Мы слушаем! — по-прежнему хихикая, сказала Карсон.
Мамма наклонилась вперед и театральным шепотом сказала:
— Если кому-то из вас удастся выведать секретный рецепт Люсиль, как ей удается сохранять кожу такой гладкой, я щедро вознагражу!
— Договорились, — ответила Карсон.
— Даже не знаю, — нерешительно сказала Дора. — Рецепты из нее вытянуть невозможно. Я уже много лет пытаюсь узнать рецепт ее гамбо.
— Вот старая карга, — сказала Мамма, откинувшись на спинку кресла.
Все снова засмеялись, но потом Харпер заговорила серьезнее:
— Мамма, не хочу лезть в твои дела, но мы говорили на кухне, и возник вопрос — у тебя все нормально с деньгами? Может, нужна наша помощь?
— Ах, дорогие девочки, какие же вы хорошие. У вас что, своих забот мало? Это очень трогательно, но не нужно. Моя главная радость — не быть вам обузой. Я не очень хорошо разбираюсь в цифрах, но у меня есть советчики, они помогли все спланировать. И Эдвард, конечно, был очень сознательным в финансовых вопросах. Я устроила дела так, что смогу переехать в пенсионное поселение, — засмеялась она, — я останусь там, пока Господь не призовет меня к себе.
— Мы будем молиться, чтобы этого не произошло еще очень долго, — сказала Дора.
— Молитесь, — ответила Мамма. — Я не хотела вас пугать. Просто пытаюсь объяснить и, боюсь, не слишком удачно, почему я продаю «Си Бриз».
Она замолчала. Пришло время обсудить то, что она собиралась.
— Я бы хотела оставить его вам, но… — Мамма оглядела внучек. — На самом деле, если кто-то из вас хочет купить «Си Бриз», я сделаю все возможное, чтобы это осуществить.
Ответов не последовало, впрочем, она их и не ждала. Ни у кого из девочек не было финансовых возможностей купить дом, даже куда дешевле огромной суммы, которую стоил «Си Бриз».
— После вас я свяжусь с дальними родственниками. С растущими налогами, заоблачными ценами на страхование… — Она вздохнула. — Не знаю, сможет ли, да и захочет ли кто-нибудь его купить. Конечно, мне бы хотелось оставить дом в семье. Но, если никто не заинтересуется, придется обратиться к агенту по недвижимости и отдать дом в чужие руки. — Она вздохнула и опустила руки на колени. — Ничего не поделаешь.
— Когда? — обескураженно спросила Карсон.
— Думаю, осенью.
Все умолкли, и Мамма продолжила:
— А потому перейдем к следующей теме. Поскольку дом продается, я хочу сохранить кое-какие семейные ценности. И вот что я предлагаю. — Она оглядела девочек. Их глаза светились любопытством. — Пусть каждая из вас назовет предмет, который хочет забрать больше всего. Один, который привлекает вас больше других. Я должна быть уверена, что вы заберете отсюда то, что любите.
— Здесь столько всего чудесного, — живо отозвалась Дора. — Даже не знаю, с чего начать.
— Так ты ведь уже начала! — поддразнила Карсон. — Я уже видела, как ты ходишь по дому и разглядываешь предметы.
Щеки Доры покраснели.
— Неправда! Это не так, Мамма! — пробормотала она.
— Ой, да брось, Дора, — поддразнила Харпер. — Даже я видела, как ты поднимала фарфор, чтобы увидеть клеймо.
— В любознательности нет ничего плохого, — заявила Дора. — А как насчет тебя?
— Прошу тебя… — снисходительно протянула Харпер.
— Нечего валить все на меня. Ты вечно сидишь за этим компьютером. Пробиваешь в Интернете старинную американскую мебель, не иначе?
Харпер выдавила смешок.
— Едва ли. Но раз уж мы заговорили… — Ее глаза весело заблестели. Она повернулась к Карсон и показала на нее пальцем. — Я видела, как ты смотришь цены на старинные «кадиллаки»!
У Карсон от изумления открылся рот.
— Я просто надеялась купить у Маммы машину. Это сделка. Я должна знать ее примерную стоимость.
— Ага, — закатила глаза Харпер. — Не сомневаюсь.
— А твои глаза чуть не выскочили из орбит, когда ты увидела бриллиантовые серьги Маммы, — напомнила Дора.
У Харпер хватило духу засмеяться.
— Точно. Они потрясающие. Я очень люблю старинные украшения. — Она с невинным видом повернулась к Мамме. — Я в восторге от кольца, что ты надела сегодня. Его можно будет забрать?
— Нет! — почти закричала Дора, выпрямив спину. — Это семейное кольцо! Мьюры всегда отдавали его сыновьям, чтобы те подарили своим женам! Следуя этому порядку, кольцо достанется Нату. Он единственный наследник-мужчина.
— Погоди-ка, — вмешалась Карсон. — С чего ты решила, что у нас с Харпер не может быть сыновей?
— Ну, — поджала губы Дора, — тебе уже тридцать четыре, и у тебя даже нет парня.
— Удар ниже пояса, но я в порядке, — угрожающе ответила Карсон.
— Угомонитесь, сестренки, — самодовольно заговорила Харпер. — Мне всего двадцать восемь, и у меня полно поклонников. Это кольцо — первое, что я выберу.
— Ты не можешь! — разозлилась Дора. — Оно было подарено моей матери, но ей хватило порядочности после развода вернуть его Мамме. Кольцо должно достаться моему сыну.
— Дора, — не терпящим возражений тоном произнесла Мамма. — Твоя мать получила при разводе солидную компенсацию при условии, что вернет кольцо. Так что ни слова больше о ее благородных намерениях. Что же касается других жен… — Мамма вертелась в кресле, словно сидела на иголках. — Не хочу плохо говорить о покойных, — взглянула она на Карсон, — но ни одна из них не заслужила кольцо, и я говорила об этом Паркеру. Кольцо мое. И оно мне нравится. Что бы я ни решила, оно будет моим, и только моим. Понятно?
Все закивали.
Мамма строго продолжила:
— Дорогие, обо мне беспокоиться не стоит. Я всегда заботилась о себе сама. Каждой из вас тоже придется найти собственный путь в этом мире. Но послушайте мой совет: друзья приходят и уходят. Однако при любых обстоятельствах, в горе и в радости, вы можете рассчитывать на свою семью. — Мамма перевела дыхание, почувствовав, что ситуация снова под контролем. — Это главное. Семья. — Она оглядела девочек и убедилась, что они ее внимательно слушают. — Итак, мы подошли к следующему пункту.
— Еще одному? — пробормотала Харпер.
— Да, дорогая Харпер, — многозначительно сказала Мамма. — Еще одному. Я очень много об этом размышляла, и, надеюсь, вы не подумаете, что это прихоть старой чудачки. Меня беспокоит — очень беспокоит, — что мы, последние из Мьюров, не так близки, как были когда-то, когда вместе проводили лето в «Си Бриз». Мы стали чужими. Я размышляла, что можно сделать, чтобы возродить угасшее семейное тепло, пока «Си Бриз» еще не продан, а мы не разъехались на все четыре стороны.
— Я приезжала на Остров Салливана не из-за «Си Бриз», — сказала Харпер. — Если честно, я не сказала бы, что очень люблю «Си Бриз». Пойми меня верно, Мамма, я всегда приезжала, чтобы повидаться с тобой. И со своими сестрами. — Она застенчиво улыбнулась.
Мамма откинулась в кресле, растерявшись от этого комментария. Лица Доры и Карсон отражали согласие.
— Очень рада это слышать, — медленно сказала она. — Но я все сильнее боюсь, что после моей смерти семейные связи оборвутся.
— Не хочу думать о твоей смерти, — сказала Карсон.
— Я не могу жить вечно, — с мягким смешком напомнила Мамма. — Никто не может. Но когда меня не станет, что будет с моей семьей? Я ночами не сплю от беспокойства. Итак! — Она крепко схватилась за ручки кресла. — У меня есть план. Я прошу каждую из вас провести в «Си Бриз» целое лето. Наше последнее лето. Что скажете?
Карсон пожала плечами.
— Ты знаешь, что я скажу.
Дора подвинулась вперед.
— Я всегда приезжаю на пару недель в июле. Если хочешь, могу остаться еще на неделю-другую.
— Прости, Мамма. Я не смогу провести здесь даже месяц, не то что лето, — покачала головой Харпер. — Мне не дадут отпуск на месяц! Прости, Мамма. Заманчивое приглашение, правда. Но я смогла вырваться только на эти выходные. Поверь, и то было нелегко. Но у нас есть целые выходные, правда? — добавила она, пытаясь говорить оптимистично.
Мамма сложила ладони.
— Боюсь, я неясно выразилась. Я надеялась, вы с восторгом примете приглашение провести здесь лето. Но, похоже, я ошибалась, а значит, придется уточнить, что это не предложение. Приглашение провести все лето в «Си Бриз» — это, — она сложила вместе кончики пальцев, — скорее, условие.
— В смысле? — уточнила Дора.
Мамма задержала дыхание.
— Остаетесь на лето, или я вычеркиваю вас из завещания.
— Что?! — взорвалась Харпер, вскочив на ноги.
— Это шантаж! — возмутилась Дора, сидя на краешке кресла. — Хочешь сказать, каждая из нас должна провести здесь все лето, или ты сбросишь нас со счетов?
Мамма подняла взгляд, и на ее губах заиграла притворно-застенчивая улыбка, одна из тех, которыми мог бы гордиться ее предок-пират.
— Я считаю, что это просто еще одно преимущество. Правда. Только представьте! Целое лето вместе. Возможность воссоединиться. Воспринимайте это как дар.
Мамма ждала, пока девочки с напряженным молчанием переварят услышанный ультиматум.
Дора снова откинулась в кресле, видимо, смирившись.
— Хорошо, Мамма. Если ты так хочешь, я как-нибудь это устрою. К тому же у меня в доме будут все эти рабочие, — уныло добавила она. — Меня все равно никто не ждет. Иногда мне придется уезжать в Соммервиль, но, думаю, если все организовать… — Она задумчиво умолкла.
— Спасибо, милая. Я очень на это надеялась, — сказала Мамма.
— Мне придется взять Ната, — добавила Дора.
— Разумеется.
— Я с вами, — с широкой улыбкой сказала Карсон, подбирая ноги.
Мамма посмотрела на Харпер, бродящую по двору. Харпер повернулась, подошла к ним и встала напротив Маммы. Ее лицо слегка покраснело.
— Это глупо, — заявила она.
Дора, сидящая рядом с ней, подняла голову и посмотрела на Харпер.
— Это не шантаж, Дора. Это взяточничество, — продолжила Харпер. — Я смотрю, пиратская кровь по-прежнему течет в жилах Мьюров.
— Смерть дамам! — воскликнула Карсон, подняв кулак.
Она пыталась разрядить обстановку, но тщетно. Харпер не собиралась терпеть. Она выпрямила спину и сжала губы. Она и сама не подозревала, насколько в этот момент стала похожа на мать.
— Знаешь что, Мамма, — с недоверием сказала она, — это просто смешно. Ты же не думаешь, что мы бросим все и побежим проводить здесь лето, как маленькие девочки? Мы выросли! Мы взрослые женщины. У нас работа. Во всяком случае, у меня. Даже если бы мы могли остаться на месяц. Но на два месяца, на три!
— Это не просто каникулы, — умоляюще сказала Мамма. — Это наша последняя возможность побыть вместе.
— И что, ты думаешь, случится? — спросила Харпер. — Мы все снова станем близки? Как сестры? Слишком поздно. Об этом следовало подумать раньше.
— Она и думала, — вмешалась Карсон. И напомнила: — Мамма приглашала нас каждое лето.
— Мне очень жаль, — ответила Харпер. — Я не могла приехать. И этим летом тоже не могу. — Она потянулась к застежке своего ожерелья.
Карсон наклонилась вперед, вытянула руку и дотронулась до ноги Харпер.
— Харпо, — сказала она, вспомнив старую кличку. — Что ты делаешь?
Харпер не ответила. Сняв жемчужное ожерелье, она подошла к Мамме и протянула руку.
— Пожалуйста, возьми. Мне не нужно.
Мамма поймала жемчуг, упавший из ладони Харпер.
— Спокойной ночи! — Харпер повернулась и ушла.
— Харпер! — крикнула ей вслед Карсон.
— Оставь ее, — мрачно сказала Дора.
Мамма заставила себя смолчать, зажав в руке ожерелье. Она поднесла кулак к бешено бьющемуся сердцу.
— Пойду, посмотрю, как она, — сказала Карсон, встала и поспешила в дом.
— Мда! — выдохнула Дора. — Неслыханно. Разговаривать с тобой в таком тоне. Выбросить жемчуг. Может, у нее и королевское происхождение, но так разговаривать с бабушкой не должен никто. Пусть возвращается в Нью-Йорк.
Мамма не слушала. Она уставилась во тьму ночи, погруженная в мысли. Вечер прошел совершенно иначе, чем она надеялась. Весь дом стоял на ушах, а девочки отдалились друг от друга сильнее, чем когда-либо.
— Мамма? — позвала Дора, прикоснувшись к ней.
Мамма вернулась в реальность. Подошедшая Дора смотрела на нее с беспокойством.
— Дорогая, сходи, посмотри, спит ли Люсиль. Если спит, не буди ее. И помоги мне подняться. Я так устала. Пойду в свою комнату. Сердце колотится, как у кролика. Я просто без сил.

— Мамочка? Это я.
Харпер сидела на кровати в их с Дорой комнате. Подушка была тонкой, матрас — жестким, а розово-голубое лоскутное одеяло — потрепанным и старым. Совсем не похоже на шикарно обставленные интерьеры дома ее матери в Хэмптонсе. Внезапно Харпер почувствовала себя одиноко. Ей захотелось оказаться на восточном побережье, подальше от Юга, подальше от всех, кто мог проткнуть тщательно выстроенную ею раковину. Харпер посмотрела на экран ноутбука, приносящего утешение постоянной связью с огромным, безликим миром.
— Я увидела, что ты звонила.
— Да, — подтвердила Джорджина из Нью-Йорка. — Вообще-то я звонила два раза. У меня ужасные новости.
Харпер напряглась.
— Что такое?
— Мамочка упала и сломала бедро.
Харпер открыла глаза и повалилась на бок.
— О, нет. Какой кошмар. Когда?
— Вчера. Она в больнице, в ужасном состоянии.
— Бедная бабушка. Как это случилось?
— Она собиралась ехать в Хэмптонс и упала с лестницы. Думаю, нам еще повезло.
— Значит, в Хэмптонс она теперь не приедет?
— Конечно, не приедет.
Харпер покраснела и закрыла глаза.
— Конечно. Какая глупость. Я просто…
Она не знала, зачем это сказала. Это был бессмысленный комментарий, из тех, что люди говорят в напряженные моменты. Ее мать не терпела дураков и глупости.
— Нужно, чтобы кто-то был с ней, когда она вернется из больницы, — продолжала Джорджина. — Поэтому, дорогая, ты как можно скорее отправишься в Англию.
— В Англию? — воскликнула изумленная Харпер.
— Да, — нетерпеливо подтвердила мать. — Мамочке нужен кто-нибудь рядом. Семейная поддержка.
— Может, ты поедешь? Она обрадуется тебе больше, чем мне.
— Конечно, я бы поехала. Но мне придется ехать в Хэмптонс. Там назначено столько встреч, что я уже не смогу отказаться.
— Но моя работа…
Тон матери становился все более раздраженным. Харпер живо представила ее за рабочим столом, несмотря на поздний час. Волосы убраны назад, на носу двухфокусные очки. Она спешит, хочет поскорее разобраться с этим вопросом и уйти без лишних споров.
— Ты работаешь на меня. Твоя работа — делать то, что я говорю. А я хочу, чтобы ты отправлялась в Англию.
Харпер оторвала трубку от уха. «Твоя работа — делать то, что я говорю». Несмотря на все фантазии, ей пришлось столкнуться с реальностью. Это действительно было точным описанием ее работы.
— А как же проекты, над которыми я работаю? — спросила она. Летом ее ждала вожделенная редакторская работа.
— Я отдам их Нине.
— Но она этим не занимается.
— Она готова к повышению. Думаю, она справится. Я довольно давно за ней наблюдаю. Для нее это станет отличной возможностью.
Нина была умной и привлекательной ровесницей Харпер. Она не скрывала, что мечтает стать редактором, и использовала любую возможность. Харпер уже завидовала объему работ, которые Джорджина давала Нине в последнее время, несмотря на аналогичные просьбы Харпер. Харпер устала выполнять обязанности, более подходящие личному помощнику ее матери — исполнять поручения, договариваться о встречах, подготавливать письма.
— Почему бы не отправить к бабушке Нину?
— Не умничай, — разозлилась Джорджина. — Ты провела в той компании всего несколько дней, а уже стала хамкой. Ненавижу, как они на тебя влияют. Ты всегда возвращалась с Острова Салливана самовольной и глупой. Уходило несколько недель, чтобы вернуть тебя в нормальное состояние.
— Это неправда, — возразила Харпер, но в глубине души она помнила самоуверенность, возникавшую после пребывания у Маммы. Она была переполнена впечатлениями после дикой беготни по острову, игр в пиратов, наблюдениями за природой и, конечно, моря. Летом никто не обращал внимания на голые коленки, не вспоминал про расписания, и можно было проболтать всю ночь.
— Думаю, поездка в Англию к бабушке Джеймс пойдет тебе на пользу, — добавила Джорджина.
— Я не ребенок, мама, — вспылила Харпер. — Не нужно учить меня манерам.
— Спорный вопрос, — отозвалась Джорджина. — Но сейчас мне не до этого. Я хочу, чтобы ты вылетела прямо из Чарльстона. Свяжись с моим агентом. Об одежде не беспокойся. Купишь все необходимое в Лондоне. Мамочку должны выписать послезавтра.
Харпер сглотнула и ответила:
— Нет.
Повисла пауза.
— Прости, что?
Внутри у Харпер все похолодело. Она вздохнула и повторила:
— Нет. Я не поеду в Англию. Думаю, ехать должна ты. Она твоя мать.
Еще более долгая пауза.
— Харпер, я хочу, чтобы ты вылетела завтра, ясно?
— Нет.
Харпер снова почувствовала себя вздорным ребенком, кричащим и топающим ногами. Только ребенком она больше не была, и ставки были гораздо выше.
— Ты ведешь себя глупо. Я этого не потерплю. Я твой начальник и даю тебе распоряжение.
Слова повисли в воздухе, поднимая все новые вопросы. Харпер понадобилось время, чтобы осознать, переварить и принять сказанное. Она закрыла крышку ноутбука. Когда она заговорила, голос был на удивление спокойным.
— Возможно, тебе не стоит быть моим начальником. Возможно, стоит стать просто матерью.
Очередное долгое молчание.
— Можешь отдать мою работу Нине, — сказала Харпер. — Она отлично справится.
— Ты подаешь в отставку?
— Да, как твой помощник. — Харпер тихо засмеялась. — Нет, как твоя дочь.
— Не вижу тут ничего смешного.
Харпер удивилась бы, если бы мать отнеслась к ситуации с юмором.
— Не думай, что ты можешь вернуться в мою квартиру и бездельничать, — в сердцах предупредила Джорджина.
— Ну, тогда я могу пожить в Хэмптонсе.
— Не можешь. Он занят большую часть лета.
— Поняла, — ответила Харпер.
Она все поняла. В конце концов, поняла.

Карсон утратила чувство времени. Она могла сказать одно: было поздно. Она поняла это по высоко поднявшемуся в небо месяцу. Она сидела на краю пристани, болтая в воде ногами.
— Молодец, Мамма, — пробормотала она.
Внутри дома Харпер, ругаясь, как матрос, бросала одежду в свой дорогой чемодан, объявив, что никогда больше не вернется в этот роман Фолкнера. Карсон не знала, куда ушла Дора. Мамма пряталась у себя в комнате. Карсон протянула украденную из бара Маммы бутылку водки в сторону полумесяца.
— Смерть… Нет, — покачала головой Карсон. — К черту дам!
Она махнула рукой, чуть не упав в воду. Откуда-то из темноты раздался громкий, пронзительный крик дельфина. Совсем близко. Она улыбнулась и приподняла голову, вглядываясь в воду. Там Карсон увидела большую голову Дельфины, посеребренную лунным светом.
Карсон медленно опустила ладонь, остановившись за несколько сантиметров до Дельфины. Дельфина грациозно дотронулась до руки Карсон, проплывая мимо. Одно маленькое прикосновение, но именно в этот момент родилась крепкая связь, и Карсон знала, что они почувствовали это вместе.
Сзади послышались шаги. Дельфина исчезла под водой, оставив после себя лишь водную рябь.
— Опять разговаривала с дельфином? — послышался сверху голос Харпер. Она спустилась на плавучий причал и встала рядом с Карсон. Потом присела на корточки, заглянула сестре в лицо и мягко спросила: — Ты плачешь?
— Нет, — выпалила Карсон. Ей хотелось, чтобы Харпер просто ушла и оставила ее в покое.
Харпер села рядом с Карсон на причал и опустила ноги в воду. Какое-то время она ими лениво болтала.
— И пьешь, — мягко заметила она, чувствуя страдания Карсон.
— И что?
— Ничего. Мы все наговорили сегодня вечером кучу необдуманных вещей, и теперь я нахожу тебя здесь с бутылкой водки. Что тебя тяготит?
— Тебе-то что? Ты уезжаешь. — Карсон подняла бутылку и с вызовом залила себе в горло жидкость. — Все уезжают.
Харпер не ответила. Она наклонилась и провела пальцами по воде. Причал заскрипел, доски столкнулись друг с другом, заплескалась вода.
— Тебя коснулась семейная болезнь? — спросила Харпер.
Карсон напряглась.
— Болезнь? Ты о чем?
Харпер печально улыбнулась.
— Чудеса генетики. Мы все несем ген алкоголизма. Русская рулетка. Одному попадает, другому нет. Как насчет тебя?
— Не-а, — отмахнулась Карсон. — А насчет тебя? — Вопрос прозвучал скорее от обиды, чем из любопытства.
— Не думаю, — честно ответила Харпер.
Ее готовность обсуждать это открыто, не вынося суждений, изменила отношение Карсон.
— Я тоже, — ответила она, пожав плечом. — Но я люблю иногда выпить. Кто не любит? Это элемент общения.
Харпер указала рукой на бутылку водки.
— С каких это пор питье в одиночестве, в темноте относится к общению?
Карсон надула губы.
— Сегодня все иначе, — угрюмо ответила она. — Воскресло слишком много дурных воспоминаний.
— Да, — живо согласилась Харпер.
Карсон пристально посмотрела на бутылку, словно увидела в ней свою судьбу.
— Прости, что рассказала всю эту дрянь про папу, — сказала Карсон. — Просто, оказавшись снова с вами, в «Си Бриз», все это, — она махнула рукой, — в общем, во мне проснулись воспоминания. Я не могла остановиться. Прости, — повторила она.
— Не переживай. Несправедливо, что тебе в одиночку приходилось нести груз папиной безумной жизни, — ответила Харпер. Причал под ними скрипел и качался. — Если бы я только знала…
Карсон покачала головой, вспомнив, как отец гордился своим происхождением. Несмотря на финансовые проблемы, он нес его, словно почетную медаль.
— Папа не хотел бы позориться перед твоей матерью.
— Что? Считаешь, твой папа лучше моего?
Карсон коротко засмеялась, оценив шутку Харпер.
— Почему ты всегда его защищаешь? — с любопытством спросила Харпер.
— Привычка.
Харпер пристально посмотрела на сестру.
— Могу понять.
— Я о нем заботилась. Неосознанно. Я была ребенком. Нужно было выживать. Но у него были и хорошие стороны. Как сказала Мамма, он бывал таким очаровательным, забавным, даже думающим. Знаешь, я ведь его любила. Очень. Даже когда я уходила, то, скорее, ради выживания, чем от злости. Он был как больной щенок. Невозможно ненавидеть щенка; ты ненавидишь его болезнь.
— Так как насчет тебя? — снова спросила Харпер, убирая темные волосы с покрытых слезами щек Карсон. — Болезнь передалась тебе?
На этот раз Карсон услышала вопрос и не разозлилась, а заставила себя задуматься. Она смотрела на темную воду и чувствовала, как ее засасывает ужасный водоворот старых страхов.
— Не знаю, — наконец ответила она так тихо, что Харпер пришлось пододвинуться поближе. — Возможно…
Но договорить она не успела. Харпер встала на четвереньки, проползла вокруг Карсон и схватила бутылку водки. Открутила крышку и начала выливать ее в воду.
— Мамма расстроится, — предупредила Карсон.
Харпер вытряхнула последние капли и снова закрутила крышку.
— Итак, как заставить тебя бросить? — спросила она Карсон.
— Кто сказал, что я брошу? Сама бросай.
— Хорошо. Начинаю прямо сейчас. — Харпер с вызовом посмотрела на сестру. Карсон упрямо поджала губы.
— Молодец.
— Попробуй, хоть на неделю, — не отставала Харпер. — Я периодически так поступаю, просто чтобы убедиться, что могу. Ведь это, как я говорила, наша генетика. Если ты не можешь бросить на неделю, следует признать: у тебя проблемы.
— Не забывай, я работаю в пабе.
— Уволься!
— Мне нужны деньги.
— Ой, умоляю. Сколько зарабатывает официантка? Тебе не нужна эта работа.
Карсон провела по лицу руками, чувствуя, что трезвеет.
— Прежде всего у меня, в отличие от тебя, нет доверительной собственности за спиной. Если я без гроша, то я действительно без гроша. Во-вторых, — с сомнением произнесла она, — я была с вами не совсем откровенна.
— Не знаю, перенесу ли еще секреты, — застонала Харпер.
— Помнишь, я сказала тебе, что временно оставила работу, чтобы пожить с Маммой? — Карсон сделала глубокий вдох и поняла, что пора наконец просто сказать правду. — На самом деле у меня нет работы. Мое телешоу закрыли. А перед этим меня уволили из-за пьянства. Всего один раз, — поспешно добавила она, — но, боюсь, все об этом как-то узнали, или меня занесли в черный список, потому что с тех пор я так и не смогла найти работу. — Она отвела взгляд, вспомнив безудержные вечеринки после съемок. — Я здесь, потому что мне больше некуда идти. Жалкая картина для моего возраста, да?
Харпер подобрала ноги.
— Раз уж мы заговорили откровенно, — начала она, с благодарностью кивнув Карсон, — должна признаться, я и сама была не совсем честна.
Карсон была благодарна сестре, что та тоже заговорила о своих слабостях.
— Рассказывай, сестренка. Неужели королевское семейство Джеймсов на самом деле, — Карсон сделала страшное лицо, — без гроша? Неужели вы не принцы, а нищие?
Харпер хихикнула и покачала головой.
— Боюсь, что нет. С этим проблем нет. Дело в моей матери…
Она подняла пустую бутылку водки, потрясла ее и с разочарованным видом поставила на место.
— Теперь жалею, что все вылила.
— Что с твоей матерью?
— Смотрела фильм «Дьявол носит Прада»?
Карсон кивнула.
— Помнишь редактора? Которого играла Мэрил Стрип? Это моя мать.
— И поэтому ты ее секретарь?
— Уже нет. Я уволилась.
Изумленная Карсон ненадолго замолчала.
— Погоди, погоди, погоди, не поняла. Ты ведь сказала Мамме, что уезжаешь домой.
— Ага. Это было до того, как я уволилась. Я остаюсь, если она позволит. Но сперва придется извиниться, — сказала Харпер, склонив голову. — Как следует.
— Что насчет ее ультиматума?
— Ты имеешь в виду взятку? — со смешком уточнила Харпер.
— Вся эта история с завещанием, — пояснила Карсон, почувствовав потребность защитить Мамму, — скорее отчаяние, чем взяточничество. Она просто пытается уговорить нас остаться. Она стара. Ей осталось не так много времени. А мы — все, что у нее осталось.
— Я уже об этом думала, — печально ответила Харпер. — Пожалуй, я поняла, в чем разница между ультиматумом любви и ультиматумом эгоизма. — Она дернула себя за рубашку. — Матери на меня плевать, — распалялась она. — Она считает меня прислугой, а не дочерью. Бесталанной прислугой. Она в меня совсем не верит. Иногда она смотрит на меня с таким отвращением… В такие моменты я понимаю, что она видит моего… Нашего отца. — Харпер горько рассмеялась. — Все мы знаем, что она о нем думала.
Карсон ничего не сказала.
— Я больше не могу на нее работать, — подытожила Харпер. Ее глаза горели. Потом, словно осознав последствия сказанного, она поникла и помрачнела. — Проблема в том, что теперь я не знаю, что делать. Я всегда была хорошей маленькой девочкой, послушно исполняла ее приказы.
Она бросила в воду камень.
— Но не теперь, — попыталась приободрить сестру Карсон.
Харпер улыбнулась уголком губ.
— Не теперь. Мне надоело быть ее слугой.
Она посмотрела Карсон в глаза, словно умоляя поверить в ее слова. У Карсон не было причин не верить сестре, и в ее взгляде читалась поддержка.
— Ну и вот, — сказала Харпер. — Похоже, я не слишком от тебя отличаюсь, Карсон. Мне некуда идти.
Карсон ощутила прилив сочувствия к сестре. Она посмотрела на черную воду. На конце причала темноту пронзал мягкий зеленый свет. Он мигал с обнадеживающим постоянством.
Когда Карсон обернулась, на ее лице играла хитрая улыбка.
— А знаешь, я даже рада, — сообщила она Харпер. — Приятно оказаться в спасательной шлюпке не в одиночестве.

Глава 11

Дора сидела в гостиной, наслаждаясь покоем и читая книгу, когда увидела, как Харпер прошла по коридору в комнату Маммы. Дору удивило, что на сестре были белые шорты и футболка, а не привычный черный наряд жителя Нью-Йорка. Она посмотрела на дедушкины часы. Четвертый час. Разве Харпер не должна лететь в Нью-Йорк?
Дора вложила закладку и опустила книгу на диван. Тихо встала и направилась к комнате Маммы, остановившись у двери. Она услышала голоса и замерла. Слова различить ей не удалось, но, похоже, Харпер плакала. Мучаясь любопытством, Дора сделала еще один шаг и сжалась, когда заскрипели половицы. Подавшись вперед, она украдкой заглянула в комнату. Мамма сидела в своем удобном кресле в обрамлении больших окон. Розовые розы в хрустальной вазе стояли рядом с ней на столе. У ее ног, положив голову на колени, сидела Харпер, а Мамма нежно гладила ее по волосам.

Карсон опаздывала на встречу с Блейком.
Она отказывалась называть ее свиданием. День выдался ветреный — плохо для серфинга, но в самый раз для кайтбординга. Переменчивые ветра сделали Чарльстон популярным местом среди любителей водного спорта. Оседлать волну можно было в любой день.
Она прошла по извилистой тропе на пляж, окруженный непроходимыми зарослями кустарника. Заросли служили домом для множества животных и птиц, а также источником питания и приютом для мигрирующих бабочек-данаид. Сначала тропу перебежала маленькая зеленая ящерка, потом навстречу Карсон прошла молодая пара. Они улыбнулись ей и кивнули в добрососедском приветствии. Стейшн-28 располагалась на северном конце острова, и купание было здесь запрещено из-за опасных течений. Это место не было официальной зоной для кайтбординга, но местные прекрасно понимали, что место отлично подходит для безумных виражей быстрых кайтеров.
Тенистая тропа вывела на широкий солнечный пляж. Атлантический океан ласкал берег пенными волнами. Карсон вышла на солнце и остановилась, любуясь и широко улыбаясь. Она не была на пляже с тех пор, как на нее напала акула. Карсон скучала по щемящему чувству, посещавшему ее всякий раз при виде бесконечных просторов неба и воды. Она скучала по мягкому песку под ногами.
Но на этом пляже небо было наполнено яркими парусами! Восемь лет назад над водой скользило лишь три или четыре кайтера. Сегодня их было не меньше тридцати! Она рассмеялась, подумав, что они напоминают стаю огромных ярких птиц, парящих над океаном.
Ее сердце радостно забилось от прекрасного зрелища и предвкушения новых ощущений. Карсон хотелось прыгать и скакать от восторга. Но она вальяжно подошла к другим зевакам, глазеющим на любителей нового популярного спорта. Некоторые кайтеры были совсем далеко от берега, летели по воде, ловили ветер и выполняли головокружительные повороты и прыжки. Некоторые практиковались поближе, учась управлять кайтом. Но еще больше их было на пляже — они надували кайты, раскладывали длинные веревки или дожидались своей очереди войти в воду.
Карсон любила серфинг и хорошо владела этим видом спорта. Но она давно хотела попробовать что-то новое, что позволит ей покорить не воду, а скорее воздух. Она предпочитала одиночный водный спорт. Неплохо иметь товарищей в воде, но волну или ветер нужно оседлать в одиночку. Каждый день приходилось покорять новые вершины. Она улыбнулась, подумав, что этот подход стоит применять и в других сферах жизни.
Прикрыв глаза рукой, Карсон принялась высматривать Блейка. Она заметила, что на нее постоянно поглядывает покрытый татуировками мужчина — он явно собирался познакомиться. Она взяла сумку и пошла в противоположном направлении. По пляжу летели крики:
— Запускаю!
— Отличный ветер!
— Какого размера этот кайт?
Она остановила взгляд на высоком, стройном мужчине. Он держался за планку управления кайтом, пока на другом конце длинных строп ему помогал приятель, поднимая в воздух синюю дугу кайта. У мужчины в обвязке была фигура пловца — широкие плечи, узкие бедра. Развитые мускулы напряглись, когда кайт поймал ветер. «Красивое тело, — подумала она как фотограф. — Симметричное и загорелое». Ниспадающие на лоб черные кудри заставили ее присмотреться внимательнее.
В этот момент мужчина повернул голову, их взгляды встретились и замерли. Пальцы ног Карсон зарылись в песок. Блейк. Внезапно она почувствовала прилив смущения: ее застигли врасплох. Его губы растянулись в уверенной, дразнящей улыбке, и он быстро поднял в приветствии руку, пока его внимание снова не переключилось на кайт, поднявшийся от порыва ветра. Она наблюдала, как ловко управляется Блейк с пляшущим, словно дикий конь, кайтом, направляя его в сторону воды и неся под мышкой доску. Войдя в воду, он бросил доску и встал на нее. Потом отпустил кайт и умчался прочь, с легкостью бороздя океан.
«Блейк был хорош. Или красовался передо мной», — с улыбкой подумала Карсон. Он подпрыгивал и выполнял фигуры высшего пилотажа, на берегу многие обратили на него внимание и начали показывать пальцами. Карсон смотрела налево и направо, самодовольно улыбаясь, — она была с ним знакома, пусть и совсем недавно. Она разложила на песке полотенце. Полдень выдался чудесный, дул легкий ветерок. Карсон с удовольствием наблюдала за людьми и любовалась стайкой длинноногих маленьких птиц, бегающих поодаль в поисках еды.
Наконец она заметила, что Блейк возвращается на берег. Его мускулы напряглись, когда он вытаскивал кайт на берег. Почувствовав трепет, Карсон встала и стряхнула с полотенца песок. Ей и правда не терпелось снова с ним поговорить. Теперь, когда она увидела его на воде, то заинтересовалась еще сильнее. Ее всегда привлекали спортивные парни. Карсон запихнула полотенце в свою сумку с бутылкой воды, книгой и лосьоном от солнца и быстро натянула футболку поверх бикини. Она направилась к Блейку, складывающему кайт, но к нему вдруг подскочила молодая кучерявая блондинка и принялась кокетливо болтать с ним, поворачиваясь из стороны в сторону и поигрывая волосами. Три крошечных радужных треугольника ее бикини обнажали подтянутое, загорелое тело. Блейк, как и любой другой мужчина, наслаждался вниманием. Карсон раздраженно поджала губы, когда девушка положила руку ему на плечи и со смехом наклонилась к нему.
В ту же секунду Карсон развернулась и направилась к тропинке. Она неслась вперед, словно зашоренная лошадь. Они договорились сегодня встретиться, и она, хотя и опоздала, терпеливо ждала, пока он катался. Уходя, она состроила гримасу. Подумать только, она ведь с ним чуть не заговорила! Карсон вернулась к «Зверю», как она называла машину, открыла дверь и забросила сумку на пассажирское сиденье. В машине было жарко, как в духовке, и повсюду лежал песок. Пустые бутылки покрывали пол, а диски, мятая бумага, упаковки от жвачки и шляпы — сиденья. Карсон опустила окно и села за руль. Раскаленные сиденья жгли кожу.
Мотор зарычал и затрясся, но не завелся.
— Давай, Зверь, — пробормотала она, пробуя снова и снова. Каждый раз двигатель работал слабее и слабее, словно Зверь умирал. Карсон ударила ладонью по рулю и опустила голову. Она и не знала, кому не повезло больше — машине или ей.

Взмыленная, покрытая песком Карсон наконец возвратилась в «Си Бриз». Она быстро приняла душ и переоделась в треники и чистую хлопковую футболку. Неприятное послевкусие неудавшейся встречи с Блейком и финальный аккорд — смерть машины — наводили на мысли об алкоголе. Она открыла холодильник и уставилась на открытую бутылку вина. Немыслимое искушение. Но, преодолев себя, Карсон достала кувшин со сладким чаем и наполнила большой стакан. Почувствовав себя увереннее после отказа от вина, она направилась на поиски Маммы. И обнаружила ее сидящей рядом с Люсиль в тени задней веранды за игрой в Джин Рамми[5]. Над ними шумел вентилятор, обдувая приятным ветерком. Карсон подвинула черное плетеное кресло и подсела к ним поближе.
— Опять за старое? — спросила Карсон.
— Не можем пропустить ни дня, — с кудахтающим смешком ответила Люсиль.
— Вот-вот, — ответила Мамма и сбросила карты: — Джин!
Люсиль хмыкнула, тщательно все проверила и подсчитала очки.
Карсон прокашлялась.
— Мамма, мне надо с тобой поговорить, — начала она.
— Да, милая? — с заинтересованной улыбкой посмотрела на нее Мамма.
— Хотите, я уйду? — спросила Люсиль.
— Нет-нет, останься. Ты мне тоже нужна.
Мамма с Люсиль обменялись любопытными взглядами и посмотрели на нее.
— Понимаете ли… — Она облизнула губы и набралась решимости. — Мы с Харпер говорили о папе и его алкоголизме. И о том, что мы тоже можем оказаться носителями гена этой болезни.
— Ого! — с удивлением и интересом воскликнула Мамма. — Думаешь, можете?
— Не знаю, — честно ответила Карсон. — Боюсь, что так. Я слишком много пила в Лос-Анджелесе и наделала глупостей. Но не думаю, что я алкоголик, — поспешно добавила она. — Я не начинаю утро с выпивки, ничего такого. Я пью в компании, с друзьями. И за ужином.
Мамма внимательно слушала.
— В общем, — нарочито небрежно продолжила Карсон, — мы с Харпер решили, что на какое-то время бросим пить. Пока на неделю. Хотим убедиться, что можем остановиться. Вроде пари, — добавила она, стараясь не придавать сказанному значения.
— Дорогая, это так мудро, — ответила Мамма. — Если бы ты знала, сколько раз я умоляла твоего отца остановиться хоть на неделю. Тщетно. Он отрицал свои проблемы. Считал, что сможет остановиться в любой момент.
— Он не мог остановиться, — вставила Люсиль. — И не мог этого признать.
Мамма наклонилась вперед, вытянув шею, словно любопытная птица.
— Детка, чем мы можем помочь?
— Спрятать выпивон, — выпалила Карсон. Мамма изумленно заморгала от ее грубости. Карсон виновато улыбнулась. — Не могли бы вы убрать весь алкоголь, спрятать, сделать с ним что угодно, чтобы я — мы его не нашли? Всего на неделю, возможно, подольше, если все пойдет гладко. Вина это тоже касается. Если вы подадите за ужином вино, я сорвусь. Точно знаю. Но, если я буду есть здесь и меня не будет искушать спиртное, я правда пойму, смогу ли удержаться. — Она смущенно сложила ладони между коленей. — Нелегко придется. Когда я думаю, что сегодня нельзя пить, мне уже хочется выпить.
— Считай, что все сделано! — воскликнула Мамма.
— Не найдешь ни капли, когда вернешься завтра с работы, — пообещала Люсиль, осознавая всю ответственность своей миссии. Она глянула на Мамму. — Нигде. Прослежу лично.
Мамма сощурила глаза, поняв, что она имеет в виду. Карсон видела, что Мамма мысленно прикидывает, сможет ли отказаться от вечернего рома.
— Кто побеждает? — бодрым голосом спросила Карсон, меняя тему.
Мамма приосанилась, как королева, и с высокомерной улыбкой начала тасовать карты.
— Конечно, я.
— Сегодня, — пробурчала Люсиль.
Карсон была под впечатлением. Мамма действовала ловко, как настоящий крупье.
— Как твоя работа? — спросила Мамма, разбираясь с картами.
— Все в порядке, — ответила Карсон. — Начался сезон, у меня неплохие чаевые. Похоже, впереди хорошее лето.
— Отлично, — рассеянно отозвалась увлеченная картами Мамма. Ее пальцы ловко сортировали взятые карты.
Карсон вздохнула и начала заранее продуманную тонкую игру.
— Мамма, кстати, о лете… Знаешь, как сделать мое лето действительно прекрасным?
— Не знаю, — все так же рассеянно ответила Мамма. — Полагаю, это связано с водой?
Карсон вздохнула.
— Нет, кое-что другое. Ты не могла бы меня выслушать?
Люсиль смотрела на карты, но пробормотала так, что услышали все:
— Вот и кульминация.
— Ну… — начала Карсон, не обращая внимания на колкости Люсиль. Она наклонилась вперед, словно торговый агент. — Моя машина, Зверь, сегодня сломалась. По дороге с пляжа. Я и не вспомню, сколько раз мне приходилось ее чинить, но на этот раз действительно все. Думаю, ее прикончил переезд через страну. Хорошо, что это случилось здесь, а не где-нибудь на полдороге.
— Надеюсь, ты уберешь этот металлолом с нашей парковки? — спросила Мамма, глядя поверх очков. — Не хочу, чтобы «Си Бриз» напоминал трущобы, заполненные ржавыми машинами и сорняками.
— Ее увезут на этой неделе, — заверила Карсон. — Мне заплатят сотню долларов за металлолом.
— Хорошо, — проронила Мамма, снова переключившись на карты.
— И я подумала… — продолжила Карсон, нервно перебирая под столом пальцами ног. — Не могла бы ты… Ну… Может, позволишь мне взять Блю Бомбер?
Мамма перестала разбирать карты и встревоженно глянула на внучку.
— Прости, что?
— Мне нужна машина, Мамма, и я подумала, раз «Кадиллак» все равно простаивает в гараже…
Мамма опустила карты и пристально посмотрела на Карсон, медленно прищурив глаза.
— Ты хочешь, чтобы я отдала тебе свою машину?
— Не отдала, — поспешила поправить Карсон. — Если только ты не позволишь включить ее в мой список желаний.
— Не позволю.
— А, — разочарованно выдохнула Карсон.
Люсиль пробормотала:
— Первый промах.
— Спасибо за помощь, — съязвила Карсон.
— Просто говорю, что вижу, — с усмешкой пожала плечами Люсиль.
Карсон умоляюще посмотрела на Мамму.
— Можно я его куплю?
— А деньги у тебя есть?
— Пока нет, — ответила Карсон, ерзая на сиденье.
— Второй промах, — проворчала Люсиль.
Карсон бросила на нее выразительный взгляд.
— У меня есть работа, я получаю хорошие чаевые. Я соберу деньги.
— Когда?
— К концу лета. Быстрее, если поступит заказ из Лос-Анджелеса.
— Значит, ты хочешь, чтобы я отдала ее тебе?
Карсон глубоко вздохнула от разочарования. Да, она надеялась, что бабушка сразу отдаст ей машину и позволит расплатиться позже. Машина все равно простаивает большую часть времени в гараже. Мамма даже ничего не заметит.
— А что, если я внесу первый взнос сейчас? — предложила Карсон. Жить без денег, одалживать и просить в ее возрасте было стыдно. — Скажем, сотню долларов…
— Этих денег не хватит, даже чтобы заполнить бак большой старой машины бензином, — ответила Мамма. — Милая, даже если я ее тебе продам, бензин ты себе позволить не сможешь.
— А мне не нужно много бензина, — возразила Карсон. — Мне нужно только ездить в «Данливис» и обратно. Я очень люблю эту старую машину. И ты это знаешь.
Мамма взяла в руку карты и принялась неторопливо сортировать их.
— У меня есть идея получше, — наконец сказала она. — Раз ты здесь все лето и тебе нужно ездить лишь в «Данливис» и обратно, тебе и машина не нужна. — Она сбросила две трефовые карты. — Можешь ездить на моем велосипеде. Забирай его. Только подумай, сколько денег ты сэкономишь на бензине! Плюс физические упражнения.
— Велосипед? — разочарованно воскликнула Карсон.
— Третий промах, — объявила Люсиль, взяла карту и сбросила бубновый валет.
— А если дождь? — спросила Карсон, приходя в отчаянье при виде двух спокойно играющих пожилых женщин. — Я не могу работать мокрой.
— И правда, — задумчиво ответила Мамма. Она подняла карту Люсиль и переложила свои карты в руке. — Знаю! — воскликнула она, сбрасывая бубновую десятку, и сияющим взглядом посмотрела на Карсон. — Используй гольфмобиль. Возможно, ему нужен новый аккумулятор. И хорошая мойка. Он много лет стоял в гараже, но должен быть в порядке.
Карсон молча вздохнула.
— Карсон, — начала Мамма, на этот раз глядя на внучку со всем вниманием. — Я люблю тебя больше всех и всего на свете. Ты ведь об этом знаешь? Как любила твоего папу. Но с ним я наделала ошибок. Теперь я поняла. Не следовало так облегчать ему жизнь. Я всегда ему помогала. А нужно было заставить его ездить на работу на велосипеде. Боже, я должна была заставить его найти работу!
— Аминь, — пробормотала Люсиль.
Мамма протянула руку и потрепала Карсон по щеке. Глаза старухи светились любовью.
— Дорогая девочка, с тобой я не повторю этих ошибок.
— Ну-ну, — сказала Карсон, со смущенным смешком опустив взгляд. Ей не до шуток. О душе можно подумать и позже. А сейчас ей нужна машина.
Мамма еще раз потрепала Карсон по щеке и с быстрыми хлопками выложила карты.
— У гольфмобиля есть прекрасная крыша. Он просто прелесть. Иди, посмотри прямо сейчас.
Вздохнув и застонав одновременно, Карсон встала. Ее остановила Люсиль, положив руку на плечо. От досады Карсон захотелось сбросить ее руку. Она заглянула в темные глаза Люсиль, пытаясь понять, проявила ли та сострадание или собирается сказать очередную колкость.
Люсиль сочувственно погладила ее по руке.
— Я понимаю, сейчас тебе кажется, что ты в ауте. Но, милая, на самом деле это победа.

Глава 12

Следующие несколько дней в «Си Бриз» царила суматоха. Харпер дождалась, пока мать уедет в Хэмптонс, и улетела в Нью-Йорк, чтобы собрать вещи и завершить все дела в издательстве. Она обещала вернуться не позже, чем через две недели, и Карсон ей верила. Дора же отправилась в одиночку в Соммервиль, чтобы заняться подготовкой дома к продаже и решить еще одну нелегкую задачу — встретиться с юристами по поводу развода. Несмотря на все сомнения, она согласилась до своего возвращения оставить Ната в «Си Бриз».
Когда сестры уехали, дом опустел. Конечно, Карсон их любила, но они были еще не до конца близки. Она легла на железную кровать, закинув руки за голову, и погрузилась в воспоминания о проведенных с сестрами летних деньках в «Си Бриз». В те времена, когда Мамма называла их своими летними девчонками.
Они бывали здесь много лет подряд, с самого раннего возраста и до тех пор, как стали подростками. Сначала приезжали только Карсон и Дора. Карсон жила с Маммой в Чарльстоне, а Дора, которая была на три года старше, приезжала на лето из Шарлотт, Северной Каролины. Эти ранние годы были лучшими для двух старших девочек — долгие ленивые каникулы, проведенные за играми в русалок и рисованием на веранде с Маммой. Разница в три года оказалась очень значимой, когда Карсон исполнилось десять, а Доре — тринадцать. Дору начала раздражать младшая сестра, она привозила в «Си Бриз» друзей и не принимала Карсон в игры.
Все резко переменилось, когда в «Си Бриз» впервые приехала шестилетняя Харпер. Такая маленькая и хрупкая, одетая, словно одна из ее любимых фарфоровых кукол.
Девочки провели вместе всего три полных лета, у Доры и Харпер была разница в восемь лет. Карсон стала связующим звеном между старшей и младшей, посредником, миротворцем. Когда Доре исполнилось семнадцать, она перестала приезжать в «Си Бриз». Карсон и Харпер провели еще два лета вместе, что укрепило их связь. Дора любила играть в девичьи игры с переодеваниями, притворяться кем-то другим. Карсон и Харпер же выпускали на волю своих внутренних Гекльберри Финнов. Они изучали каждый дюйм Острова Салливана и соседнего острова Айл-оф-Палмс в поисках пиратских сокровищ, которые, как знал каждый ребенок острова, были где-то спрятаны.
Но потом они выросли. Когда Карсон исполнилось семнадцать, она осталась на лето работать в Лос-Анджелесе, а мать Харпер купила дом в Хэмптонсе. На этом эпоха летних девчонок в «Си Бриз» подошла к концу.
Через несколько лет девочки снова встретились в Чарльстоне на грандиозном празднике — Дора выходила замуж за Кэлхуна Таппера. За свадьбой последовало двое похорон. Сперва умер их отец — ему было всего сорок семь, а вскоре после него не стало дедушки Эдварда Мьюра. На его похоронах, в 2000 году, девочки виделись друг с другом в последний раз. Теперь, все эти годы спустя, Карсон опасалась, что мечта Маммы о воссоединении ее Летних Девчонок — лишь романтическая идея.
Взгляд Карсон упал на прекрасный портрет дальнего предка Мьюров, висящий на противоположной стене. Ее пра-пра-пра-прабабушка Клэр Мьюр была одета в изысканное синее платье, украшенное пышными белыми кружевами, — такие шикарные наряды Карсон видела на королевах и благородных дамах в учебнике истории. Густые черные волосы Клэр были убраны наверх и украшены жемчугом. Длинное, сияющее жемчужное ожерелье ниспадало и на ее пышную грудь. Яркие голубые глаза смотрели, казалось, прямо на Карсон.
Это ощущение было всегда, с тех пор как Мамма перевезла портрет из Чарльстона в комнату Карсон. Карсон смотрела в глаза дамы на портрете, вспоминая этот день.
У Карсон как раз был тот неуклюжий переходный период от детства к юности, и ей было ужасно неловко из-за своего долговязого тела, больших ног и темных пышных волос. Ее сестра, Дора, была совсем другой: мягкие золотистые волосы, светлая кожа и намечающаяся на стройном теле грудь.
Мамма мягко постучалась к ней в спальню и, услышав плач, вошла в комнату. Карсон попыталась сдержать рыдания, но тщетно.
— Что случилось?
— Я уродина! — выпалила Карсон и снова затряслась в рыданиях.
Мамма подошла и села рядом с ней на кровать.
— Кто сказал, что ты уродина, детка?
— Томми Бреммер, — пробурчала Карсон, пряча лицо в ладонях. — Он сказал, мои волосы как крысиное гнездо.
Бабушка презрительно фыркнула и сказала:
— Ну, раз он Бреммер, то должен знать, как выглядит крыса. Но в девчонках он ничего не понимает. Как и его дедушка. Так что хватит рыдать, детка. Тебе это не идет.
Пока Карсон пыталась успокоиться, Мамма отправилась в ванную комнату и вернулась оттуда с мокрым полотенцем. Карсон закрыла глаза и наслаждалась прохладой, пока Мамма осторожно стирала с ее лица горячие слезы и сопли. Снова открыв глаза, Карсон вздохнула свободнее — ненависть покинула ее сердце.
— Мьюры никогда не поджимают хвост, — сказала Мамма. Она принялась расчесывать длинные, спутанные волосы Карсон. — Ты становишься молодой леди.
— Ой, хватит! — вскрикнула Карсон, отклоняясь от расчески. Но Мамма настояла.
— Красота — наша обязанность, хотя порой и бывает больно. Мы должны терпеть. А теперь позволь мне прикоснуться к этим прекрасным волосам.
Карсон закрыла глаза, пока Мамма ее расчесывала. Сперва было больно — она распутывала колтуны, но потом бабушка смогла гладко расчесать волосы от макушки до плеч.
— У тебя волосы, как у матери, — сказала ей Мамма. — Густые и темные.
— Я ее не помню.
— Неудивительно. Ты была так мала, когда она умерла. Милая Софи…
— У меня даже нет ее фотографии. Все сгорело.
— Да, — мягко ответила Мамма.
— Какой она была?
Мамма замерла и вздохнула.
— Очень красивой. Необыкновенной. — Она пожала плечами. — Настоящей француженкой. И довольно застенчивой, или просто недостаточно хорошо говорила по-английски, не знаю. Ты — интересная комбинация обоих родителей.
— Лучше бы у меня были папины светлые волосы, как у Доры. А не крысиное гнездо. — Карсон сердито дернула себя за волосы, ненавидя их темный цвет и пышность, из-за которых девочки иногда называли ее цыганкой.
— Когда-нибудь, когда ты будешь такой же старой, как я, ты поблагодаришь господа за густые волосы. А когда ты вырастешь и станешь девушкой, волосы будут одним из твоих главных украшений, — со знанием дела заверила Мамма. Потом она приподняла лицо Карсон за подбородок и пристально рассмотрела ее. — Как и глаза, конечно.
Карсон с сомнением глянула на Мамму.
— Нет, Мамма, — ответила она, стараясь не зарыдать. — Я знаю, что не стану красивой, когда вырасту. Красивой, как Дора.
Мамма вздохнула, отпустив ее подбородок.
— Да, наша Дора действительно красотка. Но у тебя другая красота. Она проявится с возрастом.
— Как у мамы?
— Да. Но, дорогая, ты знала, что темные волосы были и у предков с нашей стороны?
Карсон удивленно округлила глаза.
— Но у всех же светлые волосы.
— Не у всех. В нашей крови есть темноволосые ирландцы.
Карсон не верилось, что благодаря этому она станет красавицей, но она была признательна Мамме за поддержку.
На следующий день Мамма переоделась в летнее шелковое платье, сделала прическу, села в синий «Кадиллак» и отправилась через мост в Чарльстон. Через несколько часов она вернулась с чем-то большим, обернутым в коричневую бумагу. Дора и Карсон шли по пятам, когда они с Люсиль занесли таинственный сверток в дом, прямо в комнату Карсон. Карсон и Дора обменялись любопытными взглядами.
Мамма не отвечала на расспросы девочек и продолжала загадочно улыбаться, снимая листы коричневой бумаги, под которыми оказался портрет в золоченой раме.
Карсон ахнула, не в силах оторвать взгляд от красивой, гордой женщины, изображенной на картине. Мамма и Люсиль подняли и с большой осторожностью повесили большой портрет. Когда они закончили, Мамма отряхнула руки, подбоченилась и сделала шаг назад, чтобы полюбоваться результатом.
— Карсон, — заговорила она тоном, заставившим Карсон приосаниться. — Это твоя пра-пра-пра-прабабушка Клэр. В свое время она считалась первой красавицей города. О ней ходили легенды. Посмотри на ее глаза. Синие. Синий цвет Мьюров, передающийся из поколения в поколение. Клэр была женой великого капитана, основавшего наш род. — Мамма подняла руку и произнесла театральным шепотом: — Пирата! Говорят, когда он влюбился в Клэр, то оставил пиратство и поселился в Чарльстоне, чтобы завоевать ее сердце. Она вышла за него замуж вопреки воле родителей. А что было дальше, всем известно. Любовь хорошей женщины может изменить мужчину, — подытожила Мамма.
— Но, Мамма, зачем ты перевезла картину из большого дома сюда? — спросила Карсон.
Мамма поддела подбородок Карсон кончиком пальца.
— Мне кажется, вы с Клэр похожи. И я хочу, чтобы ты тоже это увидела. Каждое утро, когда проснешься, смотри на этот портрет и вспоминай, как ты красива. И отважна.
— Дорогая, мудрая Мамма, — пробормотала Карсон, вспомнив тот день. Поскольку никто не мог рассказать ей о матери, от которой не осталось даже фотографии, в ее детском мире этот портрет играл роль матери. Вечером, перед сном, Карсон смотрела в прекрасные глаза Клэр, делилась секретами и верила, что та ее слышит.
Карсон всегда видела в выражении лица Клэр какой-то вызов, взгляд женщины, которая никогда не сдавалась. Теперь, глядя на портрет, она чувствовала с ним единение. Карсон глубоко вздохнула и встала с кровати. Потом спустилась вниз, нашла ведро, сильную чистящую жидкость и несколько тряпок и сбежала от очередной вспышки гнева Ната в гараж, чтобы раскопать в руинах обещанный гольфмобиль. Либо он, либо ржавый велосипед…
В гараже было темно и пыльно, как в старом сарае. В каждом углу красовалась паутина, все трещины заполнил песок. Единственное окошко было настолько грязным, что лучи едва пробивались внутрь. Карсон нашла гольфмобиль в дальнем углу, за сломанной газонокосилкой, двумя ржавыми велосипедами и изъеденным червями деревянным столом, заставленным пыльными коричневыми коробками, в которых хранились ржавые инструменты. Карсон подумала, что стоило бы заказать мусорный контейнер и загрузить все туда.
От запаха уксуса и поднявшейся пыли у Карсон заслезились глаза, но она сжала зубы и упорно продолжала смахивать и соскребать с белого гольфмобиля грязь, паутину и мышиный помет. В машине было два места и скамейка сзади. Карсон отмыла и сполоснула ее из шланга, вытерла бумажными полотенцами, выданными Люсиль, и с удивлением обнаружила, что гольфмобиль и виниловые сиденья прекрасно сохранились. Похоже, что им, как и «кадиллаком», пользовались крайне редко. Карсон приободрилась. Новый аккумулятор, возможно, еще что-нибудь по мелочи, и гольфмобилем действительно можно будет пользоваться.

Несколько дней спустя она громыхала на своем мобиле по узким улочкам, затененным пальмовыми листьями и изящными низкими ветвями древних дубов. Лицо обдувал легкий бриз, под колесами хрустел гравий, и у Карсон было приятное ощущение, что она плывет в лодке, что она вырвалась из тюрьмы стекла и металла и стала ближе к миру.
— Черт, Мамма всегда права, — пробормотала она и призналась себе, что ей это нравится. Карсон любила давать своему транспорту имена, и окрестила гольфмобиль «Скачущей Матильдой». Хотя Матильда и не могла сравниться с Блю Бомбером, у нее было свое неповторимое очарование, и она успешно доставляла Карсон из пункта «А» в пункт «Б» по узким улочкам Острова Салливана — по крайней мере, днем. Карсон медленно плелась по дороге и смеялась, вспоминая двух старых наседок, играющих в карты на веранде и совершенно сбивших ее с толку.

Вечером Карсон нашла Ната уже в постели, переодетым в любимую пижаму с рисунками космических кораблей и звезд. Он читал книгу. Когда Карсон приблизилась, он напрягся всем телом. Карсон это ужасно расстроило. Она хотела, чтобы племянник полюбил ее и чувствовал себя как дома. Нат был таким живым мальчуганом с внимательными темными глазами. Вдруг она вспомнила Дельфину и тут же поняла, как нужно вести себя с Натом. «Мальчик и дельфин действительно во многом похожи», — подумала она.
Она медленно направилась к кровати, не подходя слишком близко, не делая резких движений.
— Держи, — сказала Карсон, протянув две книги. — Я купила тебе. Надеюсь, понравится.
— О чем они? — тихо спросил он.
— Посмотри.
Нат сел и осторожно взял подарок. Когда он увидел, что обе книги про дельфинов, его лицо засветилось радостью.
— Это не детские книги, — сказала она ему, подойдя ближе, но помня о необходимости держать дистанцию. — В этой рассказывается об исследованиях интеллекта дельфинов. Мне очень понравилось. Например, ты знал, что дельфины умеют смотреться в зеркало? То есть они понимают, что видят там самих себя. Это называется самосознание.
— Я об этом уже читал, — спокойно сообщил Нат. — Мамма дала мне книгу про дельфинов.
— А. Ну, там много и другой интересной информации. А эта — что-то вроде иллюстрированного справочника по всему подводному миру. Возможно, тебе захочется почитать о других обитателях моря. Например, о косатках, морских свиньях или китах.
Нат принялся жадно перелистывать страницы. Но потом остановился и спросил:
— А дельфины могут радоваться людям?
— Да, — честно ответила Карсон. — Думаю, да.
— Я много читал о дельфинах, — серьезно сказал Нат. — Ты знала, что самцы крупнее, чем самки? Большие дельфины в Тихом океане могут весить до пятисот килограмм. Я подумал, Дельфина — афалин, живущий в Атлантическом океане, и она самка. Правда, я не знаю ее возраста. Ты знаешь?
— Нет.
Нат размышлял:
— Думаю, она весит около двухсот килограммов.
Карсон улыбнулась, оценив сообразительность мальчика:
— Скорее всего, ты прав.
Нат принял ее одобрение. Он ненадолго уткнулся в книгу, но потом снова поднял голову. На этот раз его глаза были полны беспокойства.
— Моя мама там одна с моим папой?
Карсон поняла всю важность его вопроса и серьезно ответила:
— Нет, думаю, нет.
— Он о ней не позаботится.
— Нат, твоя мама в порядке, она может сама о себе позаботиться. Она только встретится с твоим папой, соберет кое-что из твоих вещей и вернется.
Он подумал над ее ответом.
— А ты можешь отметить на календаре, когда она вернется?
Карсон почесала голову. Она знала, с Натом нужно говорить честно и понятно. Он не примет предположений.
— Не знаю точно, когда она вернется. Но знаешь, как мы поступим? Завтра я позвоню твоей маме и спрошу. Если она скажет дату, я отмечу ее на твоем календаре. Хорошо?
— Хорошо.
Он казался таким грустным, маленьким и одиноким, что Карсон захотелось как-то поддержать его.
— Засыпай скорее, — сказала она. — Нам нужно как следует отдохнуть. Потому что завтра мы пойдем плавать.
Глаза Ната округлились от ужаса.
— Нет. Не пойду.
— Тебе понравится. Вот увидишь.
— Нет.
Карсон сложила руки на груди и разыграла козырную карту.
— С нами будет Дельфина.
— Хорошо, — мрачно согласился он, накрываясь одеялом.
— Спокойной ночи, Нат, — сказала она, с трудом сдерживаясь от желания поцеловать его. Вместо этого она поправила ему одеяло. — Спи хорошо. Пусть тебе приснятся дельфины.
— Глупости. Нельзя заранее выбирать себе сны, — ответил Нат, закрывая глаза и зевая.
Карсон смотрела, как он сворачивается под одеялом. У нее заныло сердце, когда она подумала, как тяжело жить в мире, наполненном лишь правилами и конкретными фактами, где нет места спонтанной радости и воображению.

Еще одно преимущество гольфмобиля — не возникает проблем с парковкой! Карсон была в бодром настроении и энергично начала свою смену. В школах начались каникулы, и все столики были заняты, а в дверях собралась очередь. Но к концу смены Карсон ужасно устала. Хуже того, ей хотелось выпить. Это ее беспокоило, но она успокаивала себя, что это просто переутомление.
Девлин как обычно сидел в баре, чередовал пиво и шоты[6]. Вообще-то он редко пил днем крепкие напитки, и Карсон немного беспокоилась о нем. Когда ушел ее последний клиент, она протерла стол и села со стаканом колы за стойку бара, чтобы перевести дух.
— Ты как? — спросила она, наклонившись к Девлину.
Он пожал плечами.
— Бывало и лучше. — Он повернулся к ней и лениво улыбнулся. — Как увидел тебя, стало веселее.
Его взгляд был уже затуманен. Она не хотела совать нос в чужие дела и знала по опыту с отцом, что лучше молчать. Нужно просто быть рядом. Она достала чаевые и начала считать выручку за день.
— Неплохой денек, а? — спросил Девлин.
— Нормальный, но в вечернюю смену я заработала бы больше.
— Почему ты не попросишь Брайана поменять смены?
— Я просила, — ответила Карсон. — Но другие девчонки работают здесь дольше. Он устроит меня, когда освободится местечко.
— А Эшли не хочет?
— Нет. Вечера она предпочитает проводить с приятелем.
— Как любая нормальная женщина, — одобрил Девлин, отхлебывая пиво.
Карсон удивленно повернулась к нему, возмутившись и размышляя, не имеет ли заявление прямого отношения к его бывшей жене. Карсон было немного жаль его — он сидел, угрюмо уставившись в пивной бокал. По запотевшему стакану она поняла, что пиво ледяное, и облизнула губы.
— Боже, выглядит заманчиво, — пробормотала она.
— Хочешь? — спросил Девлин.
Карсон хотела, очень хотела. Но покачала головой.
— Эй, что происходит? — спросила Эшли, присаживаясь рядом с Карсон за стойку.
Карсон увидела в ее глазах немой вопрос. Она рассказала Эшли о своих планах бросить пить на неделю.
— Ничего. Сижу вот, пью колу, — ответила Карсон, поднеся ко рту пластиковый стаканчик.
— Я тоже выпью колы, — проявила солидарность Эшли. Она наполнила себе стаканчик, и они с Карсон чокнулись. Вдруг Эшли обернулась — что-то привлекло ее внимание.
— Ого, — удивилась она и прошептала Карсон в ухо: — Смотри, кто пришел.
Карсон повернула голову и увидела Блейка, закрывающего за собой дверь. Все тот же наряд: старая футболка и зеленые шорты на длинных загорелых ногах. Она заметила, что загар стал темнее, а волосы так отросли, что кудри доставали почти до плеч. Он огляделся и поймал взгляд Карсон. Она быстро отвернулась.
— Так-так… Что случилось с Его Предсказуемостью? Он сел в моей секции. — Эшли пихнула Карсон локтем под ребра. — А может, он уже не так предсказуем?
— Не называй его так, — сказала Карсон. — Его зовут Блейк.
— Хорошо, — насмешливо ответила Эшли. — Пойду, пообщаюсь с Блейком.
Карсон со вздохом уставилась на свою колу. Было ужасно неприятно осознавать, но ее расстраивало, что Блейк сел в секции Эшли. Ужасно расстраивало.
— Что такое? — спросил Девлин, навалившись на Карсон. От него пахло пивом.
— Ничего. Просто устали ноги.
Девлин бросил взгляд через длинную стойку. Брайан сидел к ним спиной.
— Держи, — сказал Девлин, пододвинув к Карсон шот и прикрывая его плечом. — Лекарство от боли. Мне помогает.
Карсон посмотрела на золотистую жидкость и почувствовала почти неудержимое желание выпить. Она уже почти ощущала приятное тепло, но глубоко вздохнула и покачала головой. Черт, она должна быть сильнее этого.
— Нет, спасибо.
— Ой, да ладно, — отмахнулся Девлин и сказал тихим, заговорщицким голосом: — Я не расскажу.
Карсон отодвинула от себя стопку.
— Нет, спасибо.
Девлин медленно пододвинул шот обратно к ней, улыбаясь, словно они играли в игру.
— Давай, Брайан не смотрит.
— Дело не в этом, — подчеркнула Карсон. — Я не пью. Точка.
— Что? — удивленно скривил лицо Девлин. — С каких это пор? Давай, сладкая, выпей. Похоже, тебе не терпится.
Он снова пододвинул стопку к Карсон, на этот раз так резко, что часть жидкости выплеснулась на стол. Карсон отодвинулась, но Девлин положил руку ей на плечи.
— Я сказала — нет, — ответила она, оттолкнув стопку с такой силой, что та опрокинулась.
— Эй, — обиженно воскликнул Девлин.
Карсон попыталась сбросить с плеч его руку, но Девлин уже потерял координацию и крепко держался за нее.
— Что за черт? — Ухаживания Девлина переросли в нечто угрожающее и темное. — Зачем ты так?
Карсон и раньше видела подобные перемены и испытала скорее отвращение, чем сочувствие.
— Я сказала — нет, — повторила она, вырываясь из его рук. — Отпусти меня.
Вдруг рядом оказался Блейк. Он так сильно толкнул Девлина, что тот слетел со стула.
— Дама сказала «нет».
Девлин на мгновение оцепенел, но потом поднялся, исполнившись пьяной яростью, и набросился на Блейка, сильно ударив его. Блейк сделал несколько шагов назад, но удержался и оттолкнул Девлина. Девлин зашатался и замер, тяжело дыша и сжав кулаки.
— Дев, прекрати! — крикнула Карсон, вскочив со стула.
Брайан подбежал и встал между дерущимися.
— Довольно. Идите на улицу.
— Мне с этим парнем делить нечего, — успокоительно сказал Девлин Брайану. — Он сунул свой нос в наши дела.
— Видел я эти дела, — покраснев, отозвался Брайан. — Если бы не вмешался он, вмешался бы я. Дружище, с тебя на сегодня хватит. Поезжай домой!
Девлин посмотрел на Брайана, и, похоже, его ярость прошла. Он погрустнел и сделал шаг к Карсон. Блейк встал перед ней.
— Прости, — сказал Девлин Карсон. — Я не хотел ничего плохого.
— Я знаю, все в порядке. Поезжай домой.
Брайан взял Девлина за плечо.
— Я отвезу тебя домой, хорошо, дружище? Пошли.
На прощание он глянул через плечо, дав понять, что еще вернется.
Эшли посмотрела на Блейка. Он стоял, положив руки на бедра, и выглядел смущенным.
— Э-м, спасибо…
— Блейк, — ответил он и коротко улыбнулся. — Не стоит благодарности.
— Несомненно, стоит. Хотите, налью вам чего-нибудь? За счет заведения! — предложила Эшли.
— Нет, спасибо, — Блейк быстро глянул на Карсон. — Я лучше пойду.
— Подожди, — позвала Карсон.
Блейк остановился и обернулся через плечо.
— Спасибо, — неуверенно улыбнулась она.
— Ерунда. — Блейк отвернулся и направился к выходу.
Карсон поймала взгляд Эшли. Та подняла брови и махнула рукой, предлагая Карсон пойти за ним. Громко выдохнув, Карсон поспешила за дверь, где он уже отвязывал поводок большого палевого лабрадора, сидящего в тени столика для пикника. Когда Карсон приблизилась, собака посмотрела на нее и громко выдохнула, то ли дружелюбно, то ли с угрозой. Блейк повернул голову. На Карсон уставилось две пары темных глаз.
— Блейк, я бы хотела немного поговорить, если ты не против.
Блейк встал, поводок свободно висел в его руке.
— Конечно.
— То, что случилось… Не пойми неправильно. Девлин просто был пьян. Он не хотел ничего дурного.
— Мне показалось, что он с тобой груб, я не мог просто сидеть и смотреть.
— Было мило с твоей стороны защитить меня. По-рыцарски.
Блейк опустил взгляд на собаку и не ответил.
— Это твоя собака?
— Ага, — ответил он и погладил лабрадора. — Познакомься с Хоббсом. Мой добрый приятель.
Карсон наклонилась и провела рукой по массивной голове лабрадора. Он был дружелюбным, как большинство собак этой породы, но такого огромного лабрадора она еще не видела.
— Ты уверен, что у него в предках нет мастифов? — смеясь, спросила она, пока длинный язык собаки облизывал ее руку.
— Вполне вероятно. Он действительно большой мальчик. Не любит оставаться взаперти, поэтому я беру его, куда только могу. Раньше мне разрешали брать его в рестораны, но правила изменились, поэтому он ждет здесь.
— Он не убежит?
— Он? Нет. Он верный друг. И не уйдет далеко от воды.
Карсон заметила в тени металлическую миску с водой. Обычное дело для большинства ресторанов острова.
Когда любезности были закончены, Карсон решила перейти прямо к делу:
— Поговорим здесь?
— Может, выпьем кофе?
— Подожди минутку. Моя смена почти закончилась. Пойду, договорюсь с Эшли.
Через несколько минут она вернулась с вещами.
— Эшли меня прикроет. Народу сейчас немного. Итак, куда ты хочешь пойти?
Они дошли до маленького кафе-мороженого на Мидл-стрит. Зерна жарили прямо там. Хоббс снова улегся в теньке и спокойно ждал, пока они стояли в длинной очереди из детей и взрослых, дожидающихся своей летней порции сахара или кофеина. Карсон узнавала местных по растрепанным волосам, старым футболками и сандалиям, в отличие от лучше одетых туристов. Глянув на Блейка — он покачивался на пятках, держа руки в карманах, и внимательно изучал огромную доску меню, — она подумала, что он отлично вписывается. Блейк был из тех, кто не задумывается о моде и брендах. Он не узнал бы известную марку, даже столкнувшись с ней лбом. Она улыбнулась. Слава богу.
— Эй, — приблизился к ней Блейк. Его глаза были темны, как эспрессо. — Выбрала что-нибудь?
Карсон переступила с ноги на ногу и окинула взглядом доску.
— Чай с молоком, пожалуйста.
Какое-то время они молчали. Карсон чувствовала непривычное волнение. Она положила руку на живот и успокоила дыхание, стараясь взять себя в руки. Наконец подошла их очередь, и Блейк сделал заказ. С дымящимися чашками в руках, они оглядели маленькую комнатку. Две пары с ноутбуками, похоже, устроились надолго. Другие столики были заняты семьями с кричащими или ноющими детьми.
— Давай сядем на улицу, с Хоббсом, — предложил Блейк.
Снаружи все тоже было переполнено.
— Через квартал есть парк, — сказал он. — Хоббс любит туда ходить.
Стоял чудесный июньский день, не слишком жаркий и не слишком влажный. Когда они прошли мимо старомодных ресторанчиков, агентств недвижимости и массажной клиники, Карсон заметила, что Блейк занял на тротуаре место со стороны дороги. Его научили манерам, догадалась она. Мамма бы одобрила. Хоббс тоже был настоящим джентльменом. Он не тянул поводок и не обнюхивал прохожих. Просто шел рядом с Блейком и был доволен. Они остановились на углу, чтобы полюбоваться картинами в витринах галереи. Карсон вспомнилось, как Мамма украшала «Си Бриз» работами местных художников.
Они перешли улицу возле пожарной части и вошли в парк. Все вокруг цвело, на деревьях красовались толстые сочные листья, даря блаженную тень. Блейк отвел Карсон к тихой скамейке, стоящей под защитой огромного дуба. Он стряхнул на землю листья и грязь, чтобы Карсон могла сесть. Хоббс с довольным ворчанием улегся на землю.
— Здесь хорошо, — сказала Карсон, наслаждаясь мирным пейзажем и снимая с чашки пластиковую крышку. От пряного аромата чая закружилась голова. — Не была здесь уже много лет. Когда-то я ходила сюда играть в теннис.
— Я часто прихожу сюда, — сказал Блейк. Он поднес кофе ко рту и сделал глоток. — Я живу совсем рядом. У меня квартира в старой офицерской казарме.
— Красивое здание, — ответила Карсон, вспомнив длинное, белое деревянное здание. Когда на Острове Салливана была военная база, там жили офицеры. Теперь там находились частные квартиры.
— Надо будет тебе как-нибудь показать, — предложил он.
Услышав завуалированное приглашение, Карсон дернула губами. Она посмотрела на Блейка. В профиль, пока он пил кофе. Если в этот момент она бы его сфотографировала и фото опубликовали бы в журнале, его не сочли бы красивой моделью. Опытный глаз Карсон видел его недостатки: крупный нос, глубоко посаженные глаза, ранние морщинки в уголках глаз на загорелом лице и острая необходимость постричься.
Потом Блейк повернулся к ней и улыбнулся. Судя по кривой улыбке, его что-то развеселило, возможно, он поймал ее взгляд. Опять. Сердце Карсон бешено застучало. В улыбке Блейка было что-то невероятно притягательное. Очаровательное. Обезоруживающее. И в ней никогда не было колкости.
— Знаешь, — сказала она, — у меня было для тебя одно прозвище, пока я не узнала твоего настоящего имени. Но сомневаюсь, что оно тебе подходит.
Он молча приподнял брови.
— Тебе не интересно? — спросила Карсон, игриво хлопнув его по руке. — Если бы мне сказали, что у меня есть прозвище, я бы терзала их, пока не выпытала.
Он пожал плечами.
— Это имя дала мне ты, так что оно твое, а не мое. Можешь называть меня, как тебе хочется.
— Хорошо. Я тебе не скажу, — усмехнулась Карсон.
— Ну и не надо. Твое дело.
— Иногда я тебя не понимаю. Кажется, я ошиблась с твоим прозвищем. Ты не устаешь меня удивлять.
— Ну хорошо, что за прозвище? — спросил он, скорее из сострадания, чем из любопытства.
— Забудь, — сказала она. — Поезд ушел.
И она была этому рада. Это было не только невежливо, но и могло задеть его чувства, а этого она совсем не хотела.
— Считаешь, что я мужлан? — с легкой усмешкой спросил он. — Что у меня нет чувства юмора? Да у меня тонны юмора.
— Серьезно?
Он откинулся на спинку скамейки.
— Абсолютно серьезно.
Пока он говорил, она смотрела на его рот. У него были идеальные зубы.
— У тебя такая красивая улыбка. Я сразу заметила. Ты словно светишься.
Он медленно, соблазнительно улыбнулся.
— Пытаешься теперь быть милой?
— А когда я не была милой?
Он пожал плечами.
— В тот день, когда ты меня разозлила. Ушла с пляжа, даже не поздоровавшись.
— Я не милая? Прости, что? Я приехала на пляж, как договаривались.
Он скептически приподнял бровь.
— Ты опоздала. Очень опоздала. Я решил, ты не придешь.
— Я задержалась на работе.
— Так почему ты ушла? Я знаю, ты видела, как я тебе помахал.
Карсон провела пальцем по ободку чашки, внезапно лишившись дара речи.
— Я… Понимаешь, я увидела тебя с другим человеком и не захотела мешать.
Карсон глотнула чай.
— С другим человеком? — На лице Блейка отобразилось недоумение. Потом он понял, и на лице медленно расплылась кривая улыбка, а в глазах появились озорные искорки. — Ах, да. Она.
Карсон почувствовала, что краснеет. Она сделала еще один глоток.
— Она просто все время тусуется на пляже. Подруга.
Подруга? Выглядели они более чем дружелюбно… Карсон сомневалась, можно ли верить Блейку.
— Как бы то ни было, — сказала Карсон, — она на тебе повисла. И я не так поняла.
— Похоже, мы оба не так поняли.
Карсон поймала его взгляд и постаралась сдержать улыбку.
— Похоже.
Он положил свою руку на ее ладонь, их пальцы сплелись.
— Друзья?
— Друзья.
Они медленно разъединили руки, но Карсон по-прежнему чувствовала в ладони легкое покалывание. Она была рада, что напряжение между ними прошло, уступив место теплу, бегущему теперь по ее венам. Он нравился ей, и сильнее, чем она ожидала. Благодаря его честности и открытости она чувствовала себя уютно, даже безопасно.
— Знаешь что, — заговорил Блейк, протянув длинные ноги. — Давай попробуем еще раз. Давай я позвоню тебе в следующий раз, когда будет хороший ветер? Скажем, после работы?
Карсон последовала его примеру и тоже вытянула ноги.
— Отличный план.
Он достал телефон.
— Какой у тебя номер?
Ну вот, они уже обмениваются телефонами. Большой шаг. Она вытащила телефон и продиктовала свой номер.
— А у тебя?
Он продиктовал.
— Кто где живет, мы знаем, — с легкой усмешкой сказал он.
Карсон улыбнулась, сохраняя его номер.
— Кстати, Харпер передавала тебе благодарность.
— Не стоит. Мы оба знаем, я сделал это для тебя.
Карсон замерла. Юмор улетучился, и на смену пришла пугающая ее откровенность. Все вдруг стало происходить слишком быстро.
Раздался автомобильный гудок, и Карсон вздрогнула. К ее облегчению, момент был упущен. Она убрала телефон обратно в сумку.
— Я просто подумала, ты знаешь обо мне много, а я о тебе практически ничего не знаю.
— А что ты хочешь узнать?
— Ну, чем ты зарабатываешь на жизнь? Для начала.
— Ничего необычного. Я работаю на НАОА.
— Национальная администрация…
Карсон замешкалась, не зная, как расшифровать.
— По Океану и Атмосфере, — закончил он.
Она с любопытством склонила голову набок.
— Какая сфера? Океан, вода, рифы? Погоди, или ты метеоролог?
— А ты бы удивилась, если так?
Карсон хихикнула.
— Немного.
— Дельфины, — признался он.
Улыбка Карсон исчезла, она насторожилась.
— Поясни насчет дельфинов?
Его немного сбила с толку ее реакция.
— Я работаю с китообразными. Tursiops truncatus, если точнее. Афалины. Местные обитатели.
Карсон резко повернулась и посмотрела ему в глаза. Ей казалось, что она слышит удары собственного сердца.
— Чем именно ты занимаешься? — спросила она.
Он глубоко вздохнул и сложил руки на груди.
— Да всем понемногу. Моя основная работа — исследование влияния экологических загрязнений, возникающих заболеваний и стрессов на здоровье морских млекопитающих. Проще говоря, я изучаю дельфинов — их здоровье и жизнь. Хлопот полно, постоянно не хватает времени. И денег.
— Значит, ты биолог?
— Верно. У меня степень по молекулярной морской биологии.
Она не ответила. Нелегко было осознать, что ее дружелюбный приятель-кайтер еще и доктор наук — по дельфинам, ни больше ни меньше.
— Тебя интересуют дельфины? — спросил он.
Карсон не знала, с чего начать.
— Да, — выпалила она. — Очень. Особенно теперь.
— Почему?
Она махнула рукой.
— Долгая история.
— У меня есть время.
Карсон рассказала ему про акулу. Даже рассказывая историю в четвертый раз, она снова испытала мучительные ощущения при воспоминаниях о смертоносном взгляде акулы и почувствовала жесткость столкнувшегося с ней огромного тела. Она никогда не забудет этот ужас. Блейк слушал очень внимательно, его лоб бороздили морщины, словно он переживал с ней каждое мгновение.
— Удивительная история. Конечно, я слышал, что дельфины защищают людей. Зафиксировано много таких случаев. Но я ни разу такого не видел.
— Именно. Я была на волосок от смерти. Интересно слушать такие истории, но, когда такое происходит с тобой, ты не только перестаешь сомневаться в таких вещах. Переворачивается вся жизнь.
— Надо думать. Честно говоря, я даже немного завидую.
Карсон было приятно, что он так серьезно отнесся к ее истории. Она боялась, что он посмеется над ее воображением или просто не поверит.
— А что это была за акула?
— Бычья акула.
— Они бывают задирами.
— Эта и была. Она выпрыгнула из воды, вращаясь, как пуля. Потом с громким всплеском нырнула в океан.
— Угрожающее поведение, — объяснил он. — Предупреждение остальным. Но акулы редко проявляют агрессию к людям. Только в дурацких телешоу. — Он угрожающе поднял руки и пугающе понизил голос: — Нападения акул. Просто маркетинг, а у акул теперь плохая репутация. Большинство несчастных случаев на воде с акулами — просто несчастные случаи. Ошибки. В воде плохо видно. В твоем случае очертания доски напоминали черепаху или тюленя, типичную добычу акул. На тебе не было блестящей бижутерии?
— Боже, нет. Я занимаюсь серфингом всю жизнь. Я не настолько глупа.
— Мы называем такие атаки молниеносными. Когда акула понимает, что человек слишком велик и не является частью ее рациона, то уплывает. Самое большее, остается один порез.
— Отлично, — закатила глаза Карсон.
— Это лучше, чем укус.
Ее передернуло при мысли даже о царапине от огромных зубов.
— Акула была настроена серьезно, я нутром чуяла.
Он подумал.
— Говоришь, она тебя толкнула?
Карсон кивнула.
— Толчок — признак серьезной охоты. Мы называем это толчок-укус. Акула кружит вокруг жертвы, а потом делает толчок, прежде чем по-настоящему атаковать. — Он потер подбородок. — Похоже, тебе действительно очень повезло. Возможно, дельфин спас тебя от укуса.
— Я знаю, — медленно ответила она. — И очень благодарна. Хочу что-нибудь сделать.
— Что-нибудь сделать?
— Помочь. В качестве волонтера… Как-нибудь. — Она пнула камешек. — Может, придумаешь что-нибудь?
Он задумчиво улыбнулся.
— Пожалуй, да. Каждый месяц я провожу оценку популяции местных дельфинов. Мы возьмем лодку и проедем везде, где обитают стада. Хочешь поехать со мной?
Она не смогла сдержать восторга:
— Да!
Блейк посмотрел на часы.
— Черт. Уже поздно. Мне надо бежать.
— Мне тоже пора, — сказала Карсон, проглотив тысячи вопросов, крутившихся на языке. На самом деле она могла бы просидеть с ним в этом прекрасном парке еще много часов. Но Блейк опаздывал и спешил.
Он встал, и Хоббс моментально поднялся на ноги, внимательно глядя на хозяина. Блейк проверил в телефоне расписание.
— В этом месяце мы еще не ездили. — Он посмотрел на Карсон. — Это на целый день. Сможешь отпроситься с работы?
— Попытаюсь. Проблем возникнуть не должно.
— Хорошо. Я позвоню.
— Отлично, — сказала она. Эта поездка волновала ее сильнее, чем что-либо за долгое время. Блейк занимается дельфинами. Возможно, это судьба? Еще один знак?
Блейк улыбнулся на прощанье и помахал рукой.
— Хорошо. Номер у меня есть.
Карсон помахала и улыбнулась в ответ. Он быстро поспешил прочь, Хоббс шел у ноги. Карсон взяла сумку и медленно пошла по парку к своему гольфмобилю. О да. У Блейка Легара точно есть ее номер.

Глава 13

Карсон приехала на пляж учиться кайтбордингу. Ее тело было хорошо подготовлено, и она абсолютно доверяла Блейку как учителю. Она была готова бороздить воду.
Но не была готова провести день на пляже с тренировочным кайтом.
— Мне не нужен тренировочный кайт, — пожаловалась Карсон Блейку, пока они шли по пляжу в тихое место. Она упрямо поджала губы. — Я давно занимаюсь серфингом. Разве это намного сложнее?
— Послушай, Карсон, — строго сказал Блейк. — В кайтинге важнее чувствовать воздух, чем держаться на воде. Первым делом надо научиться управлять кайтом. Это главное. К тому же тренировочные кайты гораздо дешевле.
— Если дело только в деньгах, я…
Блейк сделал каменное лицо и раздраженно сдвинул брови.
— Когда дело касается обучения кайтбордингу, Карсон, я не собираюсь дурачиться. Это экстремальный спорт, потенциально опасный. Твой опыт в серфинге тебе поможет, но для безопасности этого недостаточно. Если ты не будешь знать, что делать, то можешь серьезно покалечить не только себя, но и окружающих — на воде и даже на пляже. Кайты обладают большой силой, нужно сперва научиться ими управлять и контролировать их. Поэтому сегодня мы попрактикуемся на суше с маленьким кайтом. Хорошо?
Глаза Блейка горели, и его «хорошо» не терпело возражений. Он больше не собирался выслушивать жалобы. Он продолжил:
— Потом мы перейдем к другим навыкам. Когда ты освоишь эти шаги, я позволю тебе выйти на воду, не раньше. — Он сделал паузу. — Вместе со мной.
Поняв, что сопротивление бессмысленно, Карсон проглотила гордость и согласно кивнула.
Блейк подошел ближе, положил руки ей на плечи и поцеловал.
— Я не хочу, чтобы с тобой случилось что-нибудь плохое.
Этот быстрый, совсем не страстный поцелуй обезоружил ее.
Блейк звал ее на пляж всякий раз, когда был подходящий ветер, и каждый день у нее понемногу убавлялся страх перед выходом в океан. К концу недели она умоляла Блейка пустить ее в воду. Наконец он объявил, что она готова.
В этот знаменательный день они вместе отправились в дальнюю часть пляжа, подальше от остальных. В венах Карсон покалывало нетерпение. Блейк помог ей спуститься на воду. Когда они надули кайт, Карсон в обвязке отошла на несколько метров, пока Блейк расправлял длинные стропы кайта.
— Приготовься. Готова? — крикнул он.
Сердце Карсон бешено забилось в груди. Она замерла, не в силах ответить.
— Карсон? — повторил Блейк. Когда она не ответила, он опустил кайт и подошел к ней. — Ты в порядке? — обеспокоенно спросил он.
Карсон с трудом сглотнула и покачала головой.
— Я боюсь, — выдавила она.
— Хорошо, — ответил Блейк тоном психотерапевта, обидным, но обнадеживающим. Он чуть присел, чтобы посмотреть ей прямо в глаза. — Чего ты боишься? Пораниться?
Она кивнула.
— Ты долго тренировалась. Ты готова. И я буду рядом.
Карсон снова покачала головой и попыталась сформулировать свой страх:
— Я постоянно думаю об акуле.
Блейк вздохнул, обнял ее и прижал к груди.
— Я когда-нибудь рассказывал тебе, как катался на кайте на Инлет-Бич и прыгнул прямо на голову акуле? — Карсон почувствовала, как в его груди завибрировал смех. — Да, бедная акула испугалась сильнее, чем я, честное слово. А я просто через секунду поднялся в воздух. И это — самое крутое в кайтсерфинге. Можно оседлать ветер. В этом вся соль. Ты подпрыгиваешь, ловишь ветер и падаешь обратно в море. Ты словно создана для этого спорта, Карсон. Иди и зажги.
Карсон почувствовала прилив адреналина и кивнула, сжав зубы.
Блейк пошел обратно, чтобы натянуть стропы, ведущие от обвязки к яркому желто-черному кайту. Карсон держалась за панель управления и сосредоточилась на полумесяце кайта, бьющемся на другом конце строп. Они вместе двинулись к воде. Потом он поднял кайт высоко в воздух, подал сигнал и отпустил.
Когда ветер подхватил кайт, Карсон почувствовала сильный толчок в сторону океана. Она ухватилась за ручку, отклонилась назад и почувствовала необыкновенную мощь. Через долю секунды она уже летела по верхушкам волн в сторону океана, управляя единственным крылом. Пьянящее ощущение. Ярче всего, что она когда-либо испытывала на доске.
Карсон чувствовала себя в безопасности, даже удалившись от берега — ее страховал Блейк. Борьба с волнами напомнила Карсон, что она все еще новичок. Если она упускала ветер и падала в воду, Блейк всегда оказывался рядом и помогал ей. Репутация Чарльстона как города хороших манер распространялась и на Остров Салливана. Местные кайтеры были добрыми и великодушными.
Чтобы отпраздновать первый день Карсон на воде, Блейк пригласил своего кузена и старого товарища Карсон по серфингу Итана. Жена Итана, Той, и их дети организовали группу поддержки, громко улюлюкая и выкрикивая ее имя всякий раз, когда она приближалась к берегу. Вскоре Карсон почувствовала, что на сегодня хватит, и выскользнула на берег. Она повалилась на полотенце, счастливая и усталая.
— У меня руки отваливаются, — простонала она.
— Ты отлично справилась, — похвалил Блейк. — Для новичка.
Карсон убрала руку, которой прикрывалась от солнца, и посмотрела ему в глаза.
— Я думала, ты скажешь, для девчонки.
— Я не настолько глуп, — рассмеялся Блейк.
— Молодец, — поддразнил Итан.
— Среди кайтеров очень мало девушек, — добавила Той. — Я рада, что ты представляешь наш пол. Гип-гип ура! — воскликнула она, подняв руку в воздух.
Карсон очень нравилась Той Легар. Она была похожа на Кристи Бринкли, с пышными светлыми волосами и красивыми формами. На ней был скромный, закрытый черный купальник, и она внимательно наблюдала за детьми, строящими неподалеку замок из песка.
Итан и Блейк собрали снаряжение и отправились на серьезный кайтсерфинг. Карсон и Той лежали в шезлонгах и с берега наблюдали за прыжками мужчин.
— Когда они оказываются у воды, то ведут себя как дети, — сказала Той, втирая в руки лосьон от солнца.
— Они больше похожи на братьев, чем на кузенов, — заметила Карсон, наблюдая, как Блейк и Итан уносятся в океан. Оба были высокими и стройными, с карими глазами и пышными темными кудрями. Но дело было не только во внешности. Одинаковая манера двигаться, походка, мускулистые руки. — Даже на близнецов.
— У многих мальчишек в их семье каштановые кудрявые волосы. Но эти двое и впрямь не разлей вода, — ответила Той. — Их мамы жаловались, что у каждой появилось по еще одному сыну, так много времени проводили они друг с другом.
— Интересно, что и профессию они выбрали в одной области.
— В морской биологии? Ничего удивительного. Оба любят воду. Блейк работает с дельфинами, а Итан — в аквариуме. Со мной, — с довольной улыбкой добавила она, нанося лосьон на ноги. — Итан занимается большим аквариумом, он разбирается во всех видах рыб. А я отвечаю за черепах. — Она рассмеялась и протянула лосьон Карсон. Потом легла на спину и закрыла глаза.
Карсон знала, что Той скромничает. Она была директором больницы для морских черепах, занимала высокую и важную должность.
— Как давно вы женаты? — спросила Карсон.
— Самой не верится, уже семь лет. Как быстро летит время.
Карсон посмотрела на двоих детей, играющих в песке. Маленькому мальчику не больше шести лет. Но девочка, хоть и миниатюрная, никак не младше двенадцати.
Той приоткрыла один глаз, поймала взгляд Карсон и криво улыбнулась.
— Знаю, о чем ты думаешь. Это моя малышка Луви. Она родилась до того, как я вышла замуж. Но Итан стал ей настоящим папой. Он отличный отец. Знаешь, — игриво сказала она, — Блейк будет отличным семьянином, как Итан.
Карсон нанесла себе на руки немного лосьона.
— Почему Блейк еще не женат? Мне казалось, уж он-то должен был обзавестись семьей.
— Уж поверь, недостатка в женском внимании он не испытывает! — со смешком заверила Той. — Я не знаю. Он много путешествовал по работе. Линда Легар была самой счастливой на свете мамой, когда он объявил, что возвращается для исследований сюда, в НАОА. Девушки слетелись на него, как мухи на мед. Конечно, у него были подруги. С одной девушкой, как нам показалось, все было серьезно, но они расстались в прошлом году. — Она придвинулась поближе. — Честно говоря, я была рада. Она была красивой, но не отличалась остротой ума, если ты понимаешь, о чем я.
Карсон рассмеялась и втайне была довольна услышанным. Она прекрасно могла представить, что Блейку стало скучно с не слишком начитанным человеком.
Той продолжила:
— Блейк говорит, что просто ждет ту самую. — Она хитро глянула на Карсон. — Может, он ее нашел?
Карсон прекрасно понимала, что это просто шутка, но ей все равно стало неприятно. Она протянула Той лосьон.
— Давай не будем торопиться. Мы с Блейком просто друзья.
— Я просто болтаю, — подмигнула Той. — Кстати, тебя уже одобрил Итан. Сейчас вернусь.
Той встала и пошла к детям, строившим замок. Маленькая девочка молча ждала, пока мама намажет ее лосьоном, но мальчик вполне ожидаемо заворчал и попытался вырваться. Той делала все быстро и эффективно, и оба ребенка моментально оказались намазаны толстым слоем белого лосьона.
— Я с ними как белка в колесе. Хочешь воды? — спросила Той, вытирая руки о полотенце. Потом она вытащила из сумки большой термос.
— С удовольствием, — ответила Карсон, помогая ей расставить четыре чашки. Той была восхитительной матерью. Любовь к детям, Итану и жизни в целом переполняла ее, создавая легкую и спокойную атмосферу.
Той разлила холодную воду по красным пластиковым стаканчикам, закрутила крышку термоса и убрала его обратно в свою огромную пляжную сумку. Порывшись в ней, Той достала пластиковый контейнер и вытащила из него порезанный сельдерей и морковь. В другом пакете было сахарное печенье. Его она отнесла детям вместе с водой.
— Не выбрасывайте стаканчики, — велела она. — Я больше не использую пластиковые бутылки, — объяснила Той Карсон. — Я вытащила столько пластика из желудков черепах, что научилась не использовать пластиковые пакеты, бутылки и остальное.
— Ты чудесная мать, — сказала ей Карсон.
Лицо Той осветилось радостью.
— Спасибо. Если бы ты знала мою маму, то поняла бы, как много это для меня значит.
— Ты всегда знала, что хочешь стать матерью?
— Нет, что ты, — ответила Той, надевая синюю кепку с логотипом Аквариума Южной Каролины. — Когда я стала матерью, мне было слишком мало лет, чтобы вообще об этом задумываться. Я родила малышку Луви в девятнадцать. Ее отец был настоящим мерзавцем. Но жить с ним было лучше, чем с моей матерью.
Карсон поняла, что детство Той, возможно, было еще хуже, чем ее собственное.
— Но когда я впервые заглянула Луви в глаза, — в глазах Той появилась задумчивость, — я поняла, что пришла домой. Понимаешь, я всегда об этом мечтала. О доме. А уже потом я встретила Итана. — Она посмотрела на воду и нашла взглядом мужа. — Посмотри на него, — с обожанием сказала она. — Выделывается перед нами. И это меня невероятно возбуждает, — призналась Той.
Карсон заметила Итана совсем рядом с пляжем, он поднимал большие брызги. Чуть поодаль ловил ветер Блейк. Он поднялся высоко в воздух и на самом верху поднял ноги, задрав доску высоко над головой.
Той захихикала и заметила:
— Итан не единственный, кто выделывается. — Она снова повернулась к Карсон. — Я видела, как он на тебя смотрит. Должна сказать, эта рыбка попалась в сеть.
Карсон перевела взгляд с Блейка на Той, радуясь темным очкам, скрывающим смущение во взгляде. Комментарий восхитил и встревожил одновременно. Когда кто-нибудь начинал навязывать отношения, Карсон обычно хотелось вырваться и убежать.
Через какое-то время Той вдруг поднялась, засмеялась и показала на океан.
— Два хулигана бегут с поля боя сюда. Снимай шляпу, подруга, потому что их лица не предвещают ничего хорошего. Знай, они планируют затащить нас в воду. — Она завизжала, когда мужчины поспешили к ним.
Карсон подняла взгляд и увидела, что парочка на полной скорости движется к ним. Она заняла оборонительную позу.
— Ты не посмеешь, — предупредила она Блейка, но он схватил ее за руки и потащил за собой. Итан направился прямо к детям, обхватил их и поднял в воздух. Той ничего не оставалось, кроме как побежать за ними, смеясь и крича Итану, что маленький Дэнни еще не очень хорошо плавает.
Был прилив, и солнце ярко светило в безоблачном небе. Они плескались в волнах, дети смеялись и визжали от восторга. Блейк и Итан посадили детей на плечи и устроили бой, а Карсон и Той их подбадривали. Дэнни закукарекал, как петух, когда они с Блейком сбили Луви и Итана с ног. Ближе к вечеру, когда дети начали дрожать и покрылись мурашками, они вернулись к лежакам, где Итан и Той вытерли детей полотенцем. Женщины собрали вещи, а мужчины сложили кайты. Дети стояли рядом и жевали печенье, полотенца покрывали их хрупкие плечи и волочились по песку, а мокрые волосы торчали во все стороны.
Карсон смотрела на них со странной болью в сердце. Она никогда всерьез не задумывалась о детях. Всю жизнь ее занимали какие-то проекты, путешествия в экзотические места, встречи со знаменитостями. Но сегодня она прекрасно провела время, играя с двумя малышами на пляже, наслаждаясь их визгом и очаровательно честными комментариями. Ей нравилось проводить время с Натом в «Си Бриз». За этот месяц она познала новый, тихий вид счастья — с семьей, новыми друзьями и Дельфиной.
Они покидали пляж, словно толпа оборванцев. Блейк и Итан несли снаряжение и сумки, будто груженые мулы. Дети плелись за ними, волоча ноги. Карсон и Той с остальными сумками замыкали шествие. Карсон посмотрела на мужчин. Блейк был выше Итана, но ненамного. Их объединяли легкая походка и преданность местным водам.
Блейк обернулся. Они с Карсон посмотрели друг другу в глаза и обменялись многозначительными улыбками. Он был совсем не похож на ее предыдущих мужчин, а у нее их было немало. Был ли он действительно другим? Или разница в ее восприятии? А может, это просто место и время?

Всю неделю природа дарила им солнечные дни и нежный бриз. Помимо походов на пляж с Блейком, Карсон каждый день по часу занималась на причале с Натом, постепенно приучая его к морской воде. Когда мальчик преодолел первый страх, оказалось, что ему нравится океан. Его успокаивало мерное покачивание волн и упругость спасательного жилета. Карсон терпеливо обучала его, как двигать руками и отталкиваться ногами, постоянно используя в качестве мотивации его любовь к Дельфине.
В первый день Нат постоянно жаловался — на температуру воды, на ее мутность, на скользкий лосьон от солнца и что он просто не может сделать, что требуется. Карсон не обращала внимания на его жалобы и упорно продолжала подбадривать. Она двигалась рядом с ним и постоянно хвалила, стараясь не слишком давить на него. Нат должен был поверить в себя. На протяжении недели с каждым днем он жаловался все меньше. И каждый день высматривал лоснящегося серого дельфина.
Дельфина не появлялась. Неудивительно для дикого дельфина, ведь в воде находился незнакомец. Но Карсон знала, что она за ними наблюдает. Она ощущала ногами неповторимое покалывание от эхолокации. Но на седьмой день Дельфина появилась.
— Вон она! — выкрикнул Нат, чуть не выпрыгнув из жилета.
Карсон тоже очень обрадовалась, увидев неподалеку большую голову. Темные глаза Дельфины внимательно следили за каждым их движением. Она выпустила из дыхала большой пузырь воздуха и немного отпрянула назад, с застенчивостью и любопытством одновременно.
— Где ты была? — спросила Карсон Дельфину.
Дельфина повернула голову, изучая мальчика, и грациозно и ловко проплыла мимо них. Через несколько секунд они услышали мягкий шум.
— Забавное чувство, — сказал Нат.
— Она тебя изучает. Это нормально. Ты чувствуешь ее эхолокацию. Что-то вроде рентгена.
— Сонара, — поправил ее Нат.
— Верно, — подтвердила она, подумав, что с Натом нужно быть на высоте. Он все вечера проводил за книгами.
Как и она. Карсон прочла, что дельфины любят детей, и Дельфина явно проявляла к Нату большой интерес. Она даже осмелилась приблизиться к нему и коснуться его ноги грудным плавником. Потом она опять подплыла к мальчику и на этот раз дотронулась до него носом. Карсон задержала дыхание, зная, что Нат не любит, когда его трогают. Но произошло чудо. Нат не только позволил Дельфине прикоснуться к себе, он протянул руку и провел пальцами по ее телу, пока она проплывала мимо. Он потрогал дельфина. И Дельфина ему это позволила. Карсон знала, что никогда не забудет этот момент. Сломалась какая-то преграда. Установилась связь. Жаль, что Дора этого не видела.
Они провели чудесный вечер в прохладной воде, плескаясь и смеясь. Нат явно обожал Дельфину. Казалось, дельфин стал центром его мира, и Дельфина, похоже, тоже была без ума от мальчика и оказалась очень заботливой. Она подплыла к нему поближе, словно приглашая его следовать за ней. Кружила вокруг, внимательно следя и постоянно посвистывая. Когда Нат заплывал слишком далеко, Дельфина била по воде подбородком, верещала и теснила его обратно к причалу.
Карсон поспешила к причалу, вылезла наверх и достала из сумки камеру. Она снова испытала творческий порыв и желание фотографировать Дельфину. Карсон поднесла фотоаппарат к глазам и принялась щелкать, запечатлевая бесценные моменты общения замкнутого мальчика и дельфина. Карсон казалось, Дельфина понимает, что Нат — ранимый ребенок, и ведет себя с ним, словно он дельфиненок, а она — любящая тетушка.
Карсон опустила камеру и посмотрела на мальчика и его дельфина. Она не могла назвать происходящее в этой бухте иначе, чем волшебство.

Когда Люсиль позвала их ужинать, Карсон пришлось почти что силой вытаскивать Ната из воды.
— Ты похож на чернослив, — сказала Карсон, поднимая Ната на причал. Оборачивая дрожащие плечи Ната пушистым, теплым полотенцем, она рассмеялась. — Тушеный чернослив.
— Я не чернослив, я млекопитающее, — ответил Нат.
Нат не сопротивлялся, когда она отвела его наверх принять душ и вымыть голову. Его намыленная кожа сладко пахла, и он переоделся в чистую пижаму. Он без обычных жалоб позволил Карсон расчесать себе волосы.
Люсиль приготовила любимые блюда Ната. Она осторожно выложила на тарелку три кусочка простой ветчины и три головки брокколи, убедившись, что они не соприкасаются. Потом она подошла и поставила перед ним отдельную тарелку. В ней было картофельное пюре. Люсиль ничего не сказала, просто отступила назад и сложила в ожидании ладони. Карсон и Мамма обменялись обеспокоенными взглядами, пока Нат внимательно изучал пюре. Оно не входило в список одобренной Дорой еды, но Люсиль сказала, что хочет попробовать предложить его мальчику. Пюре было белого цвета, и на нем было только масло. Все задержали дыхание, когда Нат опустил в мягкую массу кончик ложки, положил в рот, попробовал. И без лишних слов принялся есть. Все выдохнули. Люсиль с облегчением села за стол.
Во время ужина Нат клал в рот еду и угощал окружающих фактами про дельфинов. Он был не лучшим собеседником. Не задавал вопросов, не спрашивал их мнения. Он просто не обращал на них внимания и продолжал говорить, выдавая бесчисленное количество информации о дельфинах, вычитанной в книгах. Но Карсон и Мамма радовались, видя его таким открытым и увлеченным.
— Боже, да ты просто бездонный источник информации! — воскликнула Мамма, закатив глаза.
Нат настолько устал от плавания и солнца, что послушно согласился пойти спать.
— Физические упражнения и радость выбили из него упрямство, — прокомментировала Люсиль.
Карсон уложила его, но, пока она направлялась к двери, он сонным голосом позвал ее:
— Тетя Карсон?
— Да? — спросила Карсон, положив руку на выключатель.
— Хочу, чтобы сегодня мне приснились дельфины.
Карсон удивленно улыбнулась. Раньше он никогда не говорил о снах. Она даже не знала, снятся ли ему сны.
— Я тоже, — мягко ответила она и поблагодарила про себя бога. Позднее, уже лежа в кровати, она закрыла глаза и вспомнила лицо Ната в океане рядом с Дельфиной, с сияющими от счастья глазами.

На следующий день в «Си Бриз» вернулась Дора и обнаружила свою бабушку сидящей в тени веранды в желтой хлопковой тунике, словно та была королевой пчел.
— Дорогая девочка! — воскликнула Мамма, поднимая обе руки. — Ты вернулась. Дай, пожалуйста, сахар.
Дора удивилась, увидев бабушку такой цветущей и загорелой. Дора же, напротив, чувствовала себя измотанной и бледной.
— Как все прошло?
Дора провела долгие часы у юриста, готовясь к разводу. Психологически ей это далось нелегко. Потом ей пришлось нанять маляров, водопроводчиков и электриков, чтобы перед продажей привести дом в приемлемое состояние. На самом деле, она была рада собрать их с Натом одежду и снова умчаться на Остров Салливана. Некогда любимый дом нагонял теперь на нее тоску.
— Как и ожидалось, — уклончиво ответила Дора.
— А дом? Когда начнется покраска?
— Через неделю. Дел полно, но мы можем позволить себе только минимум. Ужасно не хочется продавать его таким, — вздохнула она. — Слишком бедные, чтобы красить, и слишком гордые, чтобы белить.
— Делай, что считаешь нужным. В конечном счете, выйдет недорого.
— Где Нат? — спросила Дора, опускаясь на стул рядом с Маммой.
— В воде, вместе с Карсон.
— Нат в воде? — встревожилась Дора.
— Малыш плавает, как рыба.
— Он плавает в бухте? — с ужасом переспросила Дора. Она встала, пристально вглядываясь в сторону причала. — Но он же плохо держится на воде!
— Успокойся, Дора. С ним Карсон, она учит его плавать. Он делает большие успехи.
Дора немного расслабилась.
— Учит плавать? — повторила она, пытаясь осознать услышанное. — Он учился… Не жалуясь?
Она долгие годы пыталась отвести Ната на уроки плавания в местном загородном клубе, но он их ненавидел, ненавидел учителя, ненавидел туда ходить. Он закатывал скандалы каждый раз, когда они туда приходили.
— Даже не пискнул. Он вел себя прекрасно, — сказала Мамма. — Новый режим пошел ему на пользу. Как и всем нам!
— Что за новый режим?
— Дорогая, тебе тоже придется присоединиться. Мы все договорились. Я в восторге! Никакой жирной еды. Никакого алкоголя. — Она подмигнула. — Ну, почти никакого. И режим… Дорогая, тебе понравится. Карсон у нас ранняя пташка. Она встает до рассвета, занимается паддлбордингом[7]. Уж очень она это любит. Остальные встают после восхода солнца, около семи.
— Нат тоже? Он встает сам? — спросила Дора, вспомнив, как по утрам ей все время приходилось выманивать его из кровати. — Он хорошо спит? — спросила она.
— Просто отлично! — воскликнула Мамма и не лгала. — Всю ночь. Почему ты спрашиваешь?
Онемевшая Дора просто пожала плечами. Дома он часто просыпался посреди ночи.
Мамма продолжила:
— Он действительно избирателен в еде, как ты и предупреждала, и мы очень старались следовать его диете. Но если еда получает его одобрение… — Она покачала головой и сказала, словно бы в сторону: — Не простая, должна сказать, задача! Ему нужно работать в департаменте национальной безопасности. В любом случае, если еда проходит контроль, он все быстро съедает. А его аппетит! Это нечто!
Люсиль принесла из дома стакан холодного чая и вручила Доре.
— Мальчик любит пюре. Ест с большим удовольствием каждый раз, когда мы готовим. А мы готовим пюре все время, — усмехнулась она и ушла.
— Пюре… — пробормотала Дора.
— Да, милая. Его не смущает консистенция, — со знанием дела ответила Мамма. — Его плаванием ты тоже будешь гордиться. Он многому научился! И так быстро. Я всегда говорила, что Карсон русалка, и твой сын теперь — тоже. Или правильнее сказать русал? В общем, не знаю, как его назвать, но из воды выходить он отказывается. Приходится вытаскивать силой. Пока Карсон на работе, за ним присматриваю я. Иногда беру его на рыбалку. Как же он любит рыбачить! Но рыбу не ест, вот что странно. Люсиль готовит рыбу для остальных, а он довольствуется ветчиной и не жалуется. Иногда мы с Люсиль берем его в магазин, но ему там не нравится. — Она доверительно наклонилась к Доре. — Похоже, ему не нравятся толпы. Он начинает нервничать, особенно когда сталкивается с людьми. Но мне нужно было кое-что купить ему: новые плавки, сандалии. И книги. Никогда не видела ребенка, который бы настолько любил читать. Пожалуй, кроме Харпер. — На лице Маммы появился отпечаток приятных воспоминаний.
Дора лишь кивнула, воспринимая все как есть.
— К вечеру, — продолжила Мамма, — когда мы все уже усталые и голодные, мы проводим время в комнатах. Карсон работает у себя, а Нат устраивается возле телевизора, сморит «Энимал Планет» или еще что-нибудь о природе. — Она улыбнулась. — Настоящий Жак Кусто. — Мамма вздохнула и пожала плечами, явно устав от долгого рассказа. — А потом мы ужинаем и ложимся спать, — закончила она.
Дора слушала рассказ, онемев от изумления. Все это время она безумно волновалась, что Нат вдали от нее, в «Си Бриз». Дора боялась, что возложила на плечи Маммы и Люсиль слишком большую ответственность и что Карсон будет возмущаться вторжением в личное пространство Маммы. А они — подумать только! — счастливы и довольны, как дети.
— Даже не знаю, что сказать, — пробормотала Дора.
— Не нужно ничего говорить, милая. Может, отнесешь полотенца на пристань и сама посмотришь? Эта парочка там уже несколько часов. Позови их, пожалуйста, ужинать.
Дора направилась к воде по длинному деревянному причалу, пытаясь осознать все услышанное насчет режима, плавания и хорошего поведения. Дойдя до края причала, она остановилась, не в силах поверить собственным глазам.
Нат был в воде, плыл сильными, уверенными движениями, несмотря на надетый жилет. Он направлялся к красному мячу, подскакивающему на воде в нескольких метрах. Он почти схватил его, но мимо него пролетела серая тень и подбросила мяч вверх. Дельфин! Сердце Доры чуть не остановилась. Животное было совсем рядом с ее сыном.
Она уже хотела крикнуть, чтобы предупредить его, но ее остановило выражение лица сына. Он смеялся. Нат бросился вперед и снова поплыл за мячом, улыбаясь во весь рот. Карсон была рядом и подбадривала его. На этот раз Нат дотянулся и, сияя, взял мяч под громкое одобрение Карсон, а дельфин издавал звуки, очень похожие на смех.
Дора прислонилась к перилам, и тут ее заметила Карсон.
— Дора! — выкрикнула она, подняв одну руку и приветственно помахав. — Нат, смотри. Пришла твоя мама!
Нат повернул голову и увидел на пристани маму. Дора замахала рукой и улыбнулась.
— Привет, милый! Я вернулась!
Нат вздохнул и крепче прижал к себе мяч.
— Уходи! — крикнул он.
— Нат! — одернула его Карсон. — Это невежливо. Поздоровайся с мамой.
— Я не выйду! — злобно выкрикнул он.
Дора молча смотрела на сердитые взгляды сына. Она съежилась, словно физически ощутила, как от сердца оторвали тонкую нить их связи с сыном. Ужасная боль.
Она увидела, как Карсон приблизилась к Нату, уговаривая его выйти и поздороваться с мамой. Увидела, как Нат выслушал ее и нехотя уступил. Он уверенно, почти синхронно поплыл рядом с Карсон. Именно так всегда мечтала плавать с ним Дора.
Дора в одиночестве стояла в тени причала, глядя на водные блики. Неделя выдалась ужасная: встречи с юристами, начало бракоразводного процесса. Она заключила временные договоренности и соглашения с банком и плакала, брошенная и одинокая, в пустом викторианском доме, собирая их с Натом летние вещи. Вся ее жизнь пошла прахом. Кэлхун ее бросил. Они продавали дом. Единственное, что у нее осталось, это сын. А теперь и он не хотел ее видеть.
Она смотрела, как Карсон вылезает на причал. Струйки воды стекали с ее красивого, подтянутого тела. Она наклонилась и помогла Нату, он позволил ей взять себя за руку, за плечо. Он выглядел гораздо крепче, здоровее. Он расцвел вдали от матери.
Дора обхватила себя руками, пытаясь сдержать эмоции. Карсон… У нее было столько всего. Она могла заполучить любого. Дора сжала руки. Почему Карсон пыталась похитить любовь ее сына?

Глава 14

Блейк приехал за Карсон на зеленом джипе. Бока и колеса машины покрывала грязь, а на заднем стекле красовались наклейки НАОА, Аквариума Южной Каролины и еще одна — НЕ КОРМИТЕ ДЕЛЬФИНОВ.
Было всего восемь утра, и Карсон надеялась ускользнуть из дома незамеченной, но Мамма видела все в окно и была наготове. Когда зазвонил дверной звонок, Мамма вскочила и уже через мгновение была на пороге.
— Вы, видимо, тот милый юноша, который учит Карсон кайтсерфингу? — радушно спросила она, пропуская Блейка в дом.
— Да, мадам, — с вежливой улыбкой ответил он. Блейк был прекрасно воспитан, и Карсон знала, что он уделит Мамме должное внимание. На нем были нейлоновые рыбацкие штаны со множеством карманов и молний и очередная футболка, на этот раз с рисунком Гая Харви[8]. Но главное — он, к большому сожалению Карсон, постригся. Кудряшки обрезали, словно овечью шерсть, и волосы теперь стали совсем короткими.
— И куда это вы собрались в такую рань? — спросила его Мамма.
— Я собирался покатать Карсон на лодке, — ответил он.
— Как здорово! — воскликнула Мамма. — Где?
— Мы собираемся проехать по всем местным рекам — Ашли, Купер, Уондо, Стоно — и посмотреть дельфинов. Путь неблизкий, и нас не будет весь день. Не забудь что-нибудь на голову, — напомнил он Карсон. Вместо ответа Карсон продемонстрировала ему кепку. — Я собрал нам поесть, — сказал Блейк. — Ты готова?
— Готова, — ответила Карсон. Она подошла поцеловать Мамму в щеку. — До вечера.
— Ты взяла дождевик? — спросила Мамма. — Похоже, сегодня облачно.
— Все будет в порядке. Пока, Мамма.
Блейк шагнул вперед.
— Был рад познакомиться, миссис Мьюр.
— Желаю вам прекрасно провести день, дети.
По дороге к машине Блейк наклонился к Карсон.
— Я понял, откуда ты берешь свое обаяние.
— В свое время Мамма была светской львицей. Она прекрасно умеет вести беседу. И принимает активное участие в сохранении природы Острова Салливана. Посещает каждое собрание. Надеюсь, в ее возрасте я буду такой же активной.
Блейк открыл дверь машины.
— Я бы не удивился.
Они почти не говорили, пока проезжали мосты над реками Ашли и Купер, направляясь на Джеймс Айленд, в Форт Джонсон. Дорога петляла вдоль воды, открывая зеленеющие просторы болот, и пробегала под огромными, заросшими мхом дубами. Когда они въехали в ворота Департамента природных ресурсов Южной Каролины на территории Форт Джонсон, Блейк спросил:
— Ты когда-нибудь была в Форт Джонсон?
Карсон покачала головой.
— Никогда.
— Замечательное место с долгой и увлекательной историей. Первая крепость была построена в 1708 году и названа в честь владельца колонии, губернатора Джонсона. Она давно разрушена. Более поздняя крепость была построена и использовалась британцами во времена Войны за независимость. Она тоже не сохранилась. Потом, много лет спустя, в 1861-м, национальная гвардия Южной Каролины разместила здесь две батареи, и с этого места они открыли огонь по форту Самтер — с этих выстрелов началась Гражданская война.
Карсон окинула взглядом обширный участок земли, на котором среди древних дубов и множества пальм устроились несколько современных правительственных зданий.
— А когда все это построили?
— Здесь ничего не трогали до 1970-го, потом участок передали в собственность Департаменту природных ресурсов. Он стал исследовательской базой для нескольких организаций. Вон Институт исследования морских ресурсов, — показал Блейк. — Рядом — Морская лаборатория Холлингс. Еще здесь есть Морская лаборатория Грайс и морское отделение Медицинского института.
— А это? — спросила она, указывая на красивое белое здание. Блейк проследил, куда она указывает, и усмехнулся.
— Многие удивляются, увидев это здание среди офисных построек, словно бриллиант среди камней. Изначально это был плантаторский дом семейства Болл. Он стоял на их плантациях, расположенных вдоль реки Купер. Колледж Чарльстона спас его от сноса и перевез сюда. Теперь там офисы. Я каждый день проезжаю мимо, улыбаюсь и благодарю бога, что его спасли.
Они повернули на большую парковку.
— А это, — объявил он, указав на большое здание, — мой второй дом.
Они быстро взяли вещи, и Карсон последовала за ним в современное здание. Внутри был длинный, извилистый лабиринт коридоров. Заглядывая по дороге в некоторые кабинеты, она видела офисы, лаборатории, компьютерные комнаты и склады. В коридоре стояли тележки с образцами. Вокруг бурлила работа, бегали люди с бумагами в руках. Наконец они зашли в маленький кабинет с двумя металлическими столами, заставленными компьютерами и оборудованием.
— Мне нужно кое-что взять, — деловито сообщил Блейк. — Чувствуй себя как дома.
Карсон было интересно взглянуть на эту сторону жизни Блейка. Его рабочее место выглядело не слишком шикарно, но по фотографиям дельфинов на стенах, наградам и карте рек Чарльстона с красными отметками было видно, что он увлечен исследованием. Потом внимание Карсон привлекло фотооборудование — несколько качественных, профессиональных камер.
— Впечатляющий выбор. Кто фотограф?
Блейк искал какие-то бумаги.
— Я. Мы работаем над исследовательским проектом.
— Что вы изучаете? — спросила она.
— Это долговременное исследование, — объяснил он, копаясь в своем беспорядке. Потом наконец нашел, что хотел, и улыбнулся ей: — Скоро все увидишь.
— Не знала, что ты фотограф.
— Я не фотограф, — ответил он, взяв сумку с фотоаппаратом. — Но я справляюсь со своей работой. Вот, держи. — Он протянул ей сумку-холодильник. — Пойдем, мы теряем время.
Она вновь поспешила за ним по лабиринту коридоров. Он толкнул двойные двери, и внезапно они оказались у причала, в задней части здания. Высокий, широкоплечий мужчина отвязывал лодку. — Это наш транспорт, — с явной гордостью объявил Блейк, указывая на большой черный «Зодиак». — Неплохо, да? Быстрый и маневренный, настоящий чемпион.
Карсон услышала в его голосе восхищение и подумала, что он просто южный мальчишка, влюбленный в свою лодку. Но ей пришлось признать, что это очень симпатичный мальчишка.
Он выдал ей спасательный жилет.
— Придется это надеть, — сказал он. — У тебя ведь нет морской болезни?
— По-моему, немного поздновато задавать этот вопрос, — рассмеялась она и покачала головой. — Я была рождена для воды.

Через полчаса Карсон крепко держалась за канат «Зодиака», пока он летел через залив Чарльстон. «Зодиак» был надувной лодкой почти семи метров в длину, подходящей скорее для исследовательской работы, чем для отдыха. Бортовые моторы волнующе ревели и окатывали водой, разрезая воду гавани, словно нож масло. Карсон устала придерживать кепку и зажала ее между коленями, улыбаясь от головокружительной эйфории, пока они неслись по воде.
Она посмотрела на Блейка, широко расставившего ноги, стоящего у руля. Его глаз было не видно за солнечными очками, но она знала, что они сияют от удовольствия, как и у нее. Время от времени он сверялся с бумагами и поворачивал руль, напоминая ей, что для него это не просто увеселительная поездка, а часть важного, многолетнего исследования.
Они вышли из залива, и воды успокоились, когда они попали в первую из мириадов рек и проливов, образующих Лоукантри. Приливы накатывали и уходили с болот, образуя систему не менее сложную, чем вены в организме. Над головой Карсон пролетела стая пеликанов, а в траве охотились цапли. Они проплывали под мостами, которые она тысячу раз пересекала на машине. Прислушиваясь к реву автомобилей над головой, Карсон гадала, замечают ли люди в машинах прекрасную водную гладь под ними. Замечала ли она? Здесь, внизу, в лодке, все было совсем иначе, они скользили, как рыбы.
Вдруг Блейк заглушил двигатель и показал:
— Дельфин. Двенадцать часов.
Карсон вскочила, когда Блейк схватил камеру и начал фотографировать.
— Два, — сообщил он. — Взрослые.
Карсон прикрыла глаза рукой, приглядываясь, но так ничего и не увидела.
— Где?
Он проигнорировал ее вопрос, опустил камеру и пристально огляделся вокруг. Вскоре Блейк опять воскликнул:
— Три часа.
Она повернулась в нужном направлении, но увидела только хвост ныряющего дельфина. Блейк стоял у скамьи и записывал увиденное.
— Это, несомненно, номер девяносто восемь. И восемьдесят. Они приятели, — объяснил Блейк. — Дружат уже несколько лет.
— Ты знаешь дельфинов? — спросила Карсон.
Блейк кивнул.
— Мы занимаемся этим уже много лет и узнаем их с первого взгляда. Спинные плавники уникальны, как отпечатки пальцев.
— Но они показались лишь на секунду, не больше.
— Этого довольно.
Карсон почувствовала себя дилетантом.
— Я даже не успеваю увидеть дельфина, а ты его замечаешь, узнаешь и делаешь фото.
— Фотографии очень важны. Когда я вернусь, наша команда рассмотрит снимки в поисках шрамов и ранений, чтобы окончательно опознать дельфина. Так мы узнаем о составе стаи, кого из дельфинов не хватает, кто заболел, кто появился.
У Карсон чесались руки взять камеру. Это была ее профессия, в конце концов. Так она могла реально помочь.
— Может, позволишь мне поснимать? — попросила она. — Я в этом разбираюсь, правда. Так я хотя бы почувствую, что помогаю.
— Прости, не могу, — ответил Блейк, возвращаясь на корму лодки. Он был крайне серьезен. — По страховке, мы не имеем права давать кому-либо снаряжение. Оно дорогое. И вовремя сделать снимки — не так просто, как кажется.
Он помахал рукой, позвав Карсон к центральной скамейке.
— Но ты можешь помочь.
Держась за канат качающейся лодки, Карсон осторожно подошла к Блейку.
— Я всегда беру помощника. Старайся смотреть вдаль, — наставлял он. Одной рукой Блейк держался за руль, а другой показывал. — Постепенно сканируй окрестности взглядом. Так ты заметишь малейшее движение, даже сбоку. А потом уже на нем сосредоточишься. — Блейк повернулся и посмотрел на нее. Их взгляды встретились. Он улыбнулся.
Мимо пронеслась другая лодка, и «Зодиак» закачался от волн. Карсон потеряла равновесие, и рука Блейка моментально обхватила ее за талию, помогая удержаться на ногах.
— Не хочу тебя потерять, — сказал он.
Карсон смахнула с лица волосы и застенчиво улыбнулась, ненавидя себя за то, что с ним она чувствовала себя робким подростком. Это было для нее непривычно, и она не знала, как себя вести.
Блейк отпустил ее и взялся за рычаг переключения передач.
— Держись.
Карсон ухватилась за скамейку, Блейк включил двигатели, и «Зодиак» понесся по воде. Карсон оставила попытки удержать кепку, волосы развевались у нее за спиной. Следующие несколько часов они путешествовали по разным рекам. Для Карсон оставалось загадкой, как Блейк умудряется так хорошо ориентироваться — ей все казалось одинаковым. Они проехали бесчисленные километры илистых берегов, поросших высокой темно-зеленой травой. Время от времени попадались жилища — то скромные палаточные лагеря, то роскошные дома с причалами. Но большую часть времени они, как в фильме «Африканская королева», в одиночку путешествовали по джунглям, вдали от цивилизации.
Она видела маленькие группы дельфинов, состоящие из самок и их потомства. Детеныши держались рядом с матерью, их спинные плавники и серые спины поднимались и опускались в воде синхронно, словно в балете. Один любопытный молодой дельфин подплыл поближе к лодке. Карсон склонилась над водой и с восхищением позвала его.
— Милый малыш, — проворковала она.
— Не подзывай его, — выкрикнул Блейк, покачав головой. Вскоре приплыла мать и отогнала детеныша прочь, издавая резкие звуки, напоминающие ругань.
Как только они замечали дельфина, Блейк глушил мотор и хватался за камеру. Карсон постепенно научилась высматривать дельфинов, когда они выпрыгивали из воды. Несмотря на все старания, она заметила лишь малую часть увиденного Блейком, но всякий раз чувствовала всплеск адреналина и громко выкрикивала, куда смотреть.
Остальное время она сидела, слушая рев мотора, и наблюдала за Блейком. Его мальчишеский энтузиазм притягивал. Но еще больше пленяло, что старался он не для себя. Это резко отличало его от большинства предыдущих мужчин Карсон. Богатство, престиж, власть — все это мало интересовало Блейка. Ему было неважно, что он получит — деньги, новую машину, отпуск или бутылку дорогого вина. Карсон наблюдала, как он, положив руки на руль, оглядывает море. Блейк хотел давать, а не брать.
И Карсон это ценила. Благодаря Дельфине она понимала его страсть. Она опустила руку в воду, наслаждаясь прохладой, чувствуя необыкновенную близость к воде и всем ее обитателям. Карсон посмотрела в высокое небо и ощутила единение с птицами в вышине, с облаками, с травой вокруг и с жителями моря. Она ощущала себя частью чего-то большего. И от этого осознания она сразу почувствовала себя уязвимее и одновременно сильнее, чем когда-либо.
Мягко пружиня во мчащейся вперед лодке, подставляя лицо солнцу и волосы ветру, Карсон любовалась красотой природы вокруг и вдруг поняла, почему Блейк хотел ей это показать. Он дал ей возможность посмотреть и действительно увидеть. Не взглянуть через линзу, а почувствовать всей душой. Научиться ценить дикую природу.
А еще так он делился с ней важной частью себя.

Через какое-то время Блейк замедлил ход и подвел «Зодиак» к маленькому уединенному пляжу, ненамного больше песчаных отмелей, что они проезжали утром. Мотор постепенно заглох, и наступила тишина. «Зодиак» покачивался, пока Блейк быстро и сноровисто бросал якорь. Карсон слушала мягкий плеск воды о лодку и скрип канатов.
— Готова перекусить? — спросил Блейк, протянув ей руку.
— Умираю с голода, — ответила Карсон.
— Ничего, что ты намокнешь, или донести тебя на руках?
Карсон ухмыльнулась и в какой-то момент подумала воспользоваться возможностью. Плоское дно «Зодиака» позволило Блейку подвести лодку совсем близко к берегу. Но после кайтсерфинга Карсон постеснялась отказываться преодолеть это небольшое расстояние самостоятельно.
— Думаю, справлюсь, — с сарказмом сказала она.
— Берегись ила, — предупредил он. — Он может засасывать. И глубоко. Один мой приятель как-то увяз в нем по колено. Пришлось лечь на спину и вытащить ноги.
Карсон замерла, перекидывая ногу через край лодки.
— Ты пытаешься меня напугать? Чтобы отнести на руках?
— Просто стараюсь быть галантным, — ответил Блейк. — Я уже говорил про живность?
Карсон замерла и убрала ногу в лодку.
— Про живность?
— Разумеется, — благодушно ответил он. — Всевозможные насекомые называют этот ил своим домом. А еще улитки и, разумеется, крабы. — Он покачал головой. — Да. Множество крабов. А чем, ты думаешь, питаются все эти птицы?
Карсон пристально всмотрелась в ил, пытаясь увидеть под водой какое-нибудь движение.
— Задумалась о моем предложении?
— Спасибо, но нет, капитан. — Карсон крепко схватилась за борт и перебросила другую ногу. — Я рискну. — Она посмотрела на воду под собой и, глубоко вздохнув, уступила притяжению. Карсон со всплеском скользнула в воду. Ноги на несколько сантиметров погрузились в ил, но вовсе не так глубоко, как угрожал Блейк.
— Ого, даже и не знаю, как добраться до берега, — поддразнила его Карсон.
— Жизнь непредсказуема, — подмигнул Блейк и рассмеялся. Он надел солнцезащитные очки, поднял и вскинул на плечи рюкзак, взял большое полотенце, повесил его на шею и соскользнул в воду.
Они вместе прошли сквозь грязь туда, где ил был сухим и песчаным. Блейк выбрал сухое место и разложил полотенце, опустил на землю рюкзак и пригласил Карсон присоединиться. Она присела рядом на полотенце и подставила солнцу испачканные в песке и грязи ноги.
Они оказались в уютном уединении, окруженные сверкающей водой, сияющей зеленой травой и деревьями. Нам ними простиралось широкое лазурное небо, покрытое белыми облачками. Пока Блейк распаковывал еду, Карсон откинулась на локти, слушая пение ветра в траве и редкое бульканье — может, это были пузырьки воздуха в прибрежной грязи, а может, креветки или даже прыгающая вдалеке рыба. Сверху послышались пронзительные крики скопы, и, подняв взгляд, Карсон увидела, как в вышине кружит черно-белая птица.
— Здесь так спокойно, — со вздохом сказала Карсон. — Мне кажется, мы в тысяче километров от мира.
Блейк улыбнулся, довольный, что ей нравится, и протянул коричневый бумажный пакет из местной закусочной. Карсон села, с удивлением осознав, насколько проголодалась. Внутри был толстый сандвич с индейкой на цельнозерновом хлебе, большое шоколадное печенье и яблоко. Блейк открыл большой термос и наполнил ее чашку сладким холодным чаем.
— Странно, что ты не бывала здесь раньше, — сказал Блейк.
— Я много раз ездила кататься на лодках, но здесь никогда не была. — Карсон удивленно огляделась. Они плыли очень долго и далеко. — Где бы мы ни были, — усмехнулась она. — Я вообще давно не приезжала на Остров Салливана. Я и забыла, как здесь красиво…
— Здешние воды всегда были для меня задним двором, — сказал Блейк и откусил сандвич.
Карсон жевала и представляла Блейка маленьким мальчиком на огромной игровой площадке. Худой и загорелый, с кудрями, ниспадающими на любопытные темные глаза. Наверное, Блейк с Итаном были как они с Харпер, только эти два бандита знали каждый изгиб здешних вод и каждую отмель. Знали, где лучше порыбачить, где — поплавать, а потом, когда стали постарше, — выпить пару банок холодного пива. Она улыбнулась.
— О чем ты думаешь? — спросил Блейк.
Карсон с изумлением поняла, что замечталась. Она посмотрела на Блейка, сидящего рядом: в руке огромный сандвич, на голове бейсболка, щеки порозовели от солнца — и увидела в нем мальчишку.
— Ты был мятежным ребенком? — с легким поддразниванием спросила она.
Блейк рассмеялся.
— Я? — переспросил он, подняв брови, показав на себя пальцем, как тот самый мальчик из ее воображения.
— Да, ты, — со смехом ответила она.
— Пожалуй, да. Немного. В хорошем смысле. Никогда не нарушал закон, ничего такого. — Он сделал большой глоток чая и вытер рот ладонью. — Хотя возможно, я немного приукрашиваю.
— Не сомневаюсь, — усмехнулась она.
— А ты? Была испорченным ребенком? Или у тебя строгие родители?
Она отхлебнула чай, думая, что, пока Блейк развлекался на воде и весело проводил время, она заботилась об отце в Лос-Анджелесе, готовила еду, убиралась и ходила в магазин. Тяжелее всего ей приходилось, когда поздно ночью приходилось вставать, надевать пальто и в одиночку идти за ним в бар.
— Когда я была девчонкой, мы с Харпер носились по острову, как безумные, но самое опасное из наших приключений — исследование тоннелей форта Моултри. Я проводила здесь лето, только когда была девочкой. Потом я переехала в Лос-Анджелес, где у меня особо не было времени дурачиться. Мама умерла, когда мне было четыре. Я жила с папой. Он нуждался во мне…
Блейк нахмурился.
— Сочувствую, насчет мамы.
Карсон пожала плечами, не желая вдаваться в подробности и портить настроение.
— Я ее почти не помню. Расскажи лучше про свою маму.
Блейк откинулся на спину и принялся рассказывать о большом и шумном клане Легаров. Она слушала, очарованная историями про такую большую семью. Блейк рассказывал с мастерством южанина. Он добавлял красочные детали и точно передавал интонации, и Карсон хохотала над услышанным до слез. Она прекрасно представляла всю его родню, потому что встречала на Острове Салливана множество добрых, порядочных людей. Она почувствовала тоску по вновь обретенному дому.
Утирая слезы веселья, Карсон поймала на себе взгляд Блейка. Он с легкой улыбкой на губах наблюдал за ней своими темными, как ил, загадочными глазами. Сердце Карсон забилось быстрее, и она почувствовала возникшее между ними тепло. В этом спокойном уединении Карсон вдруг поняла, что хочет Блейка, хочет почувствовать на себе его губы, хочет сильнее, чем хотела кого-либо за очень долгое время. От этих мыслей ее взгляд стал страстным и зовущим.
Блейк пошевелился и вдруг посмотрел на часы.
— Думаю, нам пора. Тучи сгущаются.
Действительно, внезапно похолодало, прохладный ветер подхватил волосы Карсон и бросил ей в лицо горсть песка. Ей не хотелось уходить, хотелось поговорить с Блейком еще. Они пересекли черту, и ей хотелось увидеть, куда приведет этот путь.
Но она подняла взгляд в небо и встала. Пока Карсон собирала в рюкзак мусор, Блейк стряхнул с полотенца песок и снова повесил его себе на шею.
Оказавшись в лодке, он мгновенно перестроился на деловой лад, не забывая поглядывать на небо. Его мускулы напряглись, когда он длинным металлическим шестом вытолкнул лодку из ила. Потом он поспешил к рулю и открыл дроссель. Большой мотор ожил и заревел. Карсон крепко схватилась за веревку, и они тронулись в путь, подняв фонтан брызг. Они шли без остановок, сильно подпрыгивая на неспокойных волнах, и успели вернуться в док НОАО как раз вовремя — поднялся сильный, порывистый ветер, и с неба упали первые тяжелые капли дождя.

Харпер расплачивалась с таксистом, когда над головой прогремел гром.
— Шторм налетел, — сказал водитель, протягивая ей мелочь.
— Да. — Она взяла чек. — Спасибо.
Харпер вышла из такси и ненадолго остановилась, вдыхая сладкую влагу, всегда наполняющую воздух незадолго до шторма. Харпер расслабила плечи — впервые с тех пор, как уехала. Теперь она стояла, опустив руки, закрыв глаза, и наслаждалась океанским бризом.
Харпер провела в Нью-Йорке нелегкие десять дней. Ее мать, в порыве ярости, повыкидывала одежду Харпер из шкафа на пол. Она обшарила ее украшения и забрала те, что когда-то дарила.
Холодная капля дождя упала Харпер на лицо, и она открыла глаза. С дороги ей открывался вид на старомодный белый деревянный дом с красной входной дверью под полукруглым козырьком и широкими гостеприимными ступенями. Над головой раздавались раскаты грома, но «Си Бриз» казался безопасным убежищем среди древних дубов, чьи ветви обхватывали дом, словно пальцы какого-то древнего стража. Харпер чувствовала, как они манят ее внутрь, к золотистому свету, льющемуся из окон, и приглашают ее укрыться от непогоды.
Харпер стояла на месте, хотя с неба падали холодные, крупные капли. Она замерла, не в силах сдвинуться с места. Она позволила дождю смыть с себя городскую пыль, грязь дорог, зловоние разрушенных иллюзий. Стоя и глядя на «Си Бриз», Харпер почувствовала, что покрывшая сердце ледяная оболочка начинает ломаться. Она почти услышала треск, когда лед рассыпался на осколки, которые растаяли и вытекли из ее глаз слезами, растворившимися в дожде.

Глава 15

Передние дворники мерно стучали по стеклу, когда Блейк и Карсон вновь пересекали реки, на этот раз по мостам на джипе Блейка. День получился насыщенный и долгий, и Карсон чувствовала себя усталой, но воодушевленной. Объезжая на лодке водные просторы, она чувствовала себя гостем в мире дельфинов. Речные устья были их королевством, местом обитания их семей. Блейк рассказал, что территория одного стада может простираться на многие километры и что с помощью сонаров дельфины могут общаться друг с другом на больших расстояниях, переговариваясь на языке свиста и щелчков. Членов одной стаи также объединяли сложные ритуалы.
Все это заставило Карсон задуматься об одном особенном дельфине — почему она покинула своих товарищей ради дружбы с одиноким человеком?
— Меня терзает один вопрос, — сказала она, повернувшись к Блейку, сидящему за рулем. Их мягко освещали огни приборной панели. — Насчет дельфинов, близко подплывающих к человеку. К лодкам или причалам. Зачем им нужна компания людей?
Карсон была рада, что внимание Блейка занимала дорога. Он не мог посмотреть ей в глаза и понять, что вопрос заключает в себе нечто большее.
Блейк застонал и покачал головой.
— Лучше не начинать.
— Мне просто интересно, — не унималась она. — Это нормально, что некоторые дельфины дружелюбнее других?
— Если называть это дружелюбием. Я предпочитаю говорить «попрошайничество». Дельфины ничем не отличаются от большинства других животных. Если им предложить еду, они воспользуются возможностью. Когда это происходит вновь и вновь, они учатся жить за счет подачек и теряют страх перед людьми. Вспомни медведей в Йосемити. Разницы никакой. Они превращаются с настоящих попрошаек.
— Значит, кормить их плохо? Даже чуть-чуть?
Он повернулся к ней, в глазах блеснула ярость.
— Да, плохо, — горячо ответил он и снова сосредоточился на дороге. — Кормление диких дельфинов разрушает социальные группы, что ставит под угрозу выживание в диких условиях. Видела сегодня матерей с детьми?
Карсон кивнула. Незабываемо трогательное зрелище.
— Они обучали детей добывать еду и охотиться. Если они будут выпрашивать пищу, их дети тоже вырастут попрошайками и так и не научатся этим навыкам. Как считаешь, долго ли они протянут на диете из хот-догов, крекеров, печенья и конфет? Детеныши не выживут. К тому же, близко подплывая к лодкам и причалам, дельфины рискуют попасть под лопасти винтов, покалечиться от рыболовных крючков и сетей. Это чертовски опасно для дельфинов и бессердечно со стороны людей.
Карсон не отвечала. Блейк барабанил пальцами по рулю.
— Прости, — сказал он. — Я не хотел выходить из себя.
— Ничего… Просто я не думаю, что люди хотят причинить дельфинам вред, когда кормят их.
— Возможно. Они считают, что проявляют доброту. Но есть одно «но». — Он снова посерьезнел. — Мы всю округу заставили знаками «Не кормите дельфинов». Мы выпускаем образовательные брошюры, крутим ролики по телевидению. Но, если один человек считает, что это нормально, прибавь к нему тысячу и получишь реальную картину происходящего.
— Верно, — ответила Карсон, чувствуя себя ужасно неудобно и не желая больше обсуждать эту тему.
Блейк мельком посмотрел на нее.
— Я вижу другую сторону картины, — уже спокойнее сказал он. — Мне приходится вскрывать трупы выброшенных на берег дельфинов. Погибает пугающе много детенышей. Может, если бы мы опубликовали такие фотографии, люди поняли бы, насколько опасны их «угощения». Нет, Карсон, кормление дельфинов добротой назвать нельзя. Это потакание собственным слабостям. Эгоизм. Люди думают о себе, а не о дельфинах.
Карсон молча откинулась на сиденье. Она была одной из тех людей. Хотя она и не кормила дельфинов, она спокойно наблюдала, как Нат бросает ей пойманную рыбу. У нее перед глазами возникла грациозно плывущая Дельфина — воплощение здоровья. Но, возможно, Карсон увела ее из стаи? Возможно, Дельфина стала одной из тех, что зависят от общения с человеком и подачек с причала?
— Выглядишь уставшей, — сказал, взглянув на нее, Блейк.
— Я устала, — признала Карсон. Она чувствовала себя вялой, как сдутый шарик.
Блейк включил радио, и оставшуюся часть дороги до «Си Бриз» они слушали музыку. Когда Блейк подъехал к дому, дождь превратился в мягкую морось.
— Хочешь съездить еще? — спросил Блейк.
— Конечно, — ответила Карсон. — Когда теперь?
— В следующем месяце.
«Так не скоро», — подумала она.
— С удовольствием. Если я буду здесь в следующем месяце.
— А где ты можешь быть?
— Надеюсь, в Лос-Анджелесе. Или там, где получу работу.
Он кивнул, но ничего не сказал.
— А может, застряну здесь на месяцы, — добавила она. — Не знаю.
— Ясно. — Он открыл дверь, но она схватила его за руку и остановила.
— Не вылезай. Идет дождь. Я просто выскочу. — Карсон выдавила прощальную улыбку, хотя внутри все сжалось. Ей не терпелось сбежать из джипа и от ужасного чувства вины. — Еще раз спасибо.
— Пока, — улыбнулся на прощание Блейк. Вид у него был подавленный.

Дом казался непривычно темным и пустым. Она слышала отдаленный гул телевизора в комнате Маммы. На кухне было прибрано, но витали ароматы рыбного ужина. Она посмотрела на холодильник и ощутила физическую боль при мыслях о бокале холодного вина. Карсон открыла дверцу, заглянула внутрь и со смесью облегчения и сожаления увидела, что Люсиль осталась верна своему слову и убрала из дома весь алкоголь. Черт бы побрал ее обязательность! Карсон стояла и просто смотрела в открытый холодильник, не зная, что бы съесть. Она ужасно устала, глаза слипались; Карсон даже начала подозревать, что заболевает. Она налила себе стакан воды.
С трудом держась на ногах, Карсон прошаркала по узкому коридору в западное крыло дома. Подойдя к спальням, она услышала мягкую музыку и стук пальцев по клавиатуре. Заглянув, она обнаружила на кровати склонившуюся над компьютером Харпер. Обрадовавшись возвращению сестры, Карсон открыла дверь.
— Харпер? — воскликнула она, врываясь в комнату.
Харпер подняла голову. При виде сестры ее лицо осветилось искренней радостью.
— Карсон!
Они бросились друг другу в объятия, Карсон расплескала воду из стакана. Она поставила стакан на комод, и сестры, смеясь, обняли друг друга, а потом уселись рядом на кровать, чтобы поделиться новостями.
— Как проходит борьба с пьянством? — спросила Харпер.
— Прекрасно. Держу оборону.
— Правда? — удивилась Харпер. — Я думала, мы договаривались на неделю.
— Знаю, но я смогла продолжить. Решила испытать силу воли. Не могу сказать, что мне не хочется бокал вина или «Маргариту», но я могу удержаться. Приятно знать это.
— Так, может, ты все-таки не алкоголик?
— Может. А может, благодаря спокойной жизни и хорошему самочувствию мне не нужно столько выпивки, сколько требовал образ жизни в Лос-Анджелесе.
— Это не так уж и важно, верно? Я тобой горжусь. Правда. И кстати, ты выиграла пари. Из-за матери я выпила в Нью-Йорке море вина.
Девушки рассмеялись.
На другом конце коридора Мамма услышала шум и тихо прокралась из своей комнаты в западное крыло. Положив одну руку на стену, она наклонилась вперед и повернула голову, чтобы лучше слышать. Мамма услышала оживленную беседу двух голосов, прерывающуюся смехом. Ее лицо смягчилось, ей живо вспомнились картины из прошлого. Она не собиралась подслушивать, но не смогла заставить себя уйти. Она прислонилась к стене и закрыла глаза. Слов было не разобрать, но Мамма слушала прекрасную музыку примирения и воссоединения. Ее губы изогнулись в довольной улыбке.

Карсон очнулась от беспокойного сна — на телефон пришло сообщение. Она зашевелилась и потянулась к прикроватному столику, чтобы взять мигающий телефон. Сообщение от Блейка.
«Поужинаем сегодня?»
Карсон повалилась обратно на подушку и посмотрела в окно, где мерцал тусклый рассвет. Конечно, Блейк уже проснулся… Она подняла телефон и напечатала ответ.
«Да».

— Хочешь пойти в «Данливис»? — спросил Блейк.
Карсон содрогнулась.
— Нет, спасибо.
Блейк ухмыльнулся.
— Как насчет барбекю?
— Никогда не откажусь от хорошего барбекю.
Им повезло найти парковочное место перед рестораном. Люди всех возрастов выходили из ресторана, заполняя парковку гулом разговоров и резкими вспышками смеха.
В ресторане «Хоум Тим» были уличные столики под навесом. Блейк поспешил занять место. Хрупкая молодая официантка с огромными голубыми глазами и рыжими волосами напомнила Карсон Харпер. Прошлым вечером они проболтали много часов, смеясь и плача. Ее сестра оказалось очень чувствительной девушкой. Это удивило Карсон. Харпер всегда казалась ей холодным, отстраненным человеком. Наблюдателем, а не игроком. Манера одеваться только усиливала это впечатление. Харпер была стройной и утонченной, как сиамская кошка. Вокруг нее ощущался почти осязаемый холод, заставляющий окружающих держаться подальше. Но только не когда она напивалась, с улыбкой вспомнила Карсон. Тогда она словно опускала барьеры и становилась кокетливой девочкой.
Но прошлым вечером алкоголя не было. Она была оживленной и откровенной, и до чертиков смешной. Кто знал, что у девчонки такое чувство юмора? А еще она была наблюдательной. Когда они обсуждали проведенные вместе в детстве летние дни, воспоминания Харпер были гораздо ярче и детальнее. У нее была память писателя.
Подошла официантка, достала блокнот и ручку.
— Что будете пить?
— Холодный чай, — заказала Карсон. — Без сахара.
— Мне тоже, — сказал Блейк. — И мы готовы сделать заказ. Два сандвича со свининой, две порции сладкого картофеля фри, помидоры на гриле и коул слоу. И не слишком долго: дама умирает от голода.
Официантка рассмеялась и забрала их меню.
— Отличная работа, — похвалила Карсон.
Официантка быстро подала им напитки и корзину кукурузных клецок.
— За счет заведения, — сказала она, подарив Блейку особенно долгий взгляд.
Карсон и Блейк сразу принялись за клецки.
— О боже! — простонала Карсон, попробовав мягкий, горячий жареный шарик кукурузного хлеба. — Кажется, это самые вкусные клецки, что я пробовала!
— Согласен, — подтвердил Блейк с набитым ртом. Они отправляли клецки в рот и смотрели на проходящих мимо туристов.
Она перемешала свой напиток, раздумывая, можно ли задать Блейку вопрос.
— Блейк, надеюсь, я могу спросить… Почему ты не пьешь?
— Я не алкоголик, и дело не в религиозных правилах, ничего такого. Иногда я могу выпить. Ничего серьезного.
— Тебе не нравится вкус? — с большим любопытством спросила Карсон.
Он помрачнел и уставился в чашку.
— Да нет, дело не в этом. Мне не нравится воздействие.
Карсон молчала. Смех и голоса в баре превратились в белый шум, когда она сосредоточилась на собеседнике. Она наклонилась вперед, боясь упустить хоть слово.
— Раньше я много пил, — сказал Блейк. — Сама прекрасно знаешь, что бывает, когда вместе собирается несколько старых приятелей. Без алкоголя не обходится. Когда я был подростком, я не был дурным ребенком, но я был бесстрашным. А кто не бесстрашен в восемнадцать, когда в крови бушует тестостерон? Все мы верили, что бессмерты.
— Я знала много таких парней, — согласилась она. — Кажется, Девлин такой до сих пор.
— Да, некоторые ребята так и не выросли. Я вырос быстро, в восемнадцать лет.
Она смотрела на его длинные, загорелые пальцы, обхватившие бокал, а он смотрел на темный чай. И ждал.
— В Клемсоне выдалась дождливая неделя, и, пока остальные ныли насчет дождя, мы с моим приятелем Джейком взяли ключи от его «бронко» и отправились гоняться по грязи. Мы встретились с другими ребятами и чудесно провели время на какой-то проселочной дороге. Если я был бесстрашен, то Джейк был безрассуден. Он любил тот чертов «бронко».
Блейк поднял стакан и сделал глоток.
— Не знаю, случилось ли это из-за алкоголя или нам просто не повезло, но Джейк слетел с дороги, и «бронко» перевернулся. — Блейк помолчал. — Джейк не пристегнул ремень. Он вылетел из машины, и его придавило проклятым «бронко». Я был пристегнут. Мне здорово досталось, но я выжил. Я оказался словно на привязи: Джейк сам устанавливал ремни безопасности. Я беспомощно висел там, казалось, целую вечность, слушая, как жизненные силы покидают Джейка.
— Мне очень жаль, — сказала она, не в силах даже представить этот ужас.
Он уставился на тарелку.
— Такое невозможно забыть. Я до сих пор не понимаю, почему Джейк не пристегнулся тем вечером. Ведь он переоборудовал «бронко» для безопасности. — Он покачал головой. — Я нахожу лишь одно объяснение: мы слишком много выпили. Он плохо соображал. — Блейк поднял взгляд на Карсон. — С тех пор я потерял вкус к выпивке.
Карсон отчаянно хотелось протянуть руку и прикоснуться к нему, но ей казалось, что она слишком спешит.
— Спасибо, что поделился, — поблагодарила она его.
Небо потемнело, и свет в баре начал привлекать мотыльков-самоубийц. Официантка вернулась и принесла им ужин, нарушив неловкое молчание.
Когда они поели, Блейк задал Карсон тот же вопрос:
— Как насчет тебя? Тоже решила бросить?
Карсон положила сандвич со свининой и вытерла рот салфеткой.
— Я просто сейчас не пью. Мы с Харпер заключили что-то вроде пари. Хотели проверить, выдержим ли неделю. Неделя переросла в две. Теперь мы хотим продержаться все лето. — Карсон покачала головой. — Не знаю, справлюсь ли. Бокал пива чудесно дополнил бы сегодняшнее барбекю.
— Со временем перестаешь скучать. Теряешь вкус, — сказал Блейк.
Карсон добавила в чай сахар и размешала соломинкой. Лед соблазнительно звенел, и она сделала глоток. Хорошо. Даже вкусно. Но не пиво.
— Надеюсь, ты прав. Если честно, пока я каждый день мечтаю о кружке пива или бокале вина.
Карсон провела кончиками пальцев по запотевшему бокалу чая со льдом, а ее сердце тем временем билось все быстрее — она думала, как много можно рассказать Блейку. Она посмотрела в сторону бара, где на табуретах сидели люди, болтая и держа в руках бокалы; потом на лакированный стол. На что угодно, только не на Блейка.
— Я знаю, что, пока у меня есть такие желания, я не могу ответить на главный вопрос. Смогу ли я действительно остановиться.
Слова Карсон прозвучали невозмутимо, но она украдкой посмотрела на его лицо. Он внимательно слушал, без эмоций и осуждения.
Карсон решилась продолжить. Между ними мерцала маленькая свеча, и Карсон рассказывала Блейку об отце, как пьянство загубило его жизнь и талант. Пока у нее на тарелке остывала еда, она рассказывала о своих скелетах, описывала, как ухаживала за отцом, как оставила его в восемнадцать и как он умер в одиночестве несколько лет спустя. Карсон начала пить — только в компании, но она работала в такой сфере, где люди пили в компании двадцать четыре часа в сутки. И только недавно она задумалась, не передался ли ей семейный ген алкоголизма.
Когда она закончила, столики на террасе уже опустели. Только в баре еще был людно и шумно.
— Хочешь, пройдемся по пляжу? — спросил Блейк.
Карсон тяжело вздохнула и кивнула. Ей было неприятно, что она открыла перед ним свои слабости, и прогулка казалась отличной идеей.
Они направились к пляжу, шагая рядом друг с другом. Блейк подстроился под ее темп. Ярко светила луна, и, скрывшись от уличных огней и погрузив ноги в песок, они увидели широкое полотно бархатисто-черного неба над океаном и сияющие звезды. К удивлению Карсон, Блейк взял ее за руку.
Карсон глубоко ощущала его близость, пока они шли рядом под полной луной и россыпью звезд. Неподалеку сонно шумел прибой. Карсон чуть не рассмеялась, подумав, что вполне можно было бы снять рекламу романтического отдыха на острове, ролик с двумя любовниками, гуляющими по берегу. Только вот любовниками они не были. Эта мысль мучила Карсон. Когда Блейк сделает шаг? Она хотела почувствовать его объятия, его поцелуи, хотела заняться с ним любовью.
Карсон все острее ощущала его прикосновения. Когда они сталкивались бедрами или плечами, идя по неровному песку, у нее по спине пробегала дрожь.
Потом Блейк остановился, повернулся к Карсон и мягко провел большим пальцем по ее ладони.
— Карсон, вчера, когда ты сказала, что уезжаешь… Тебе приходило в голову, что мне не все равно?
Она положила руки ему на грудь.
— Я надеялась, что тебе не все равно.
Он стоял совсем рядом, и она смогла разглядеть медленно появившуюся у него на губах довольную улыбку.
— Карсон, — с нажимом сказал Блейк, — мне не все равно уже несколько недель.
Карсон было тридцать четыре. У нее было множество любовников, и она считала себя опытной в таких вопросах. Даже пресыщенной. Так почему рядом с ним она краснела, словно подросток?
Он протянул руку и нежно провел пальцами по ее голым рукам. Ее вздохи сопровождали каждый миллиметр этого медленного, тщательно спланированного путешествия, отмечая путь мурашками. Руки Блейка скользнули ей за спину, и он прижал Карсон к себе.
Она обхватила его руками за шею и крепко прижалась к нему. Но он не спешил. Он прикоснулся губами к ее шее и восхитительно медленно двинулся к ее рту. Он так долго ждал этого момента, но не хотел спешить.
Когда он наконец прикоснулся губами к ее губам, она приоткрыла рот и прижалась к нему. Сперва он был нежным и дразнящим. Потом обнял ее сильнее, крепко прижал к себе. Поцелуи стали жадными и глубокими. Она почувствовала, как его руки пролезли к ней под футболку, к груди. Ее соски затвердели, и она застонала.
Он отодвинулся, положив руки ей на предплечья, но не отпуская ее.
— Нужно идти, — сказал он.
Он взял ее за руку, и они продолжили свой путь по пляжу уже более быстрым шагом, вышли на улицу и направились к его машине. Он открыл пассажирскую дверь, обошел машину и сел за руль. Потом повернулся к Карсон.
— Поедешь ко мне?
Его руки лежали на руле, но ее тело зажглось огнем, хоть он ее и не трогал. Их так тянуло друг к другу, что ей казалось, они все еще целуются.
— Да. Да, — повторила она.
Блейк улыбнулся и протянул руку, чтобы убрать с ее лица прядь волос. Потом наклонился и поцеловал ее в губы. Она думала, что поцелуй будет нежным, но прикосновение разожгло их страсть, как искра сухие дрова. Они жаждали друг друга, и каждый хотел большего. Дрожащими руками Блейк обхватил Карсон за плечи, провел рукой по спине, прижал к себе. Потом резко отпустил.
Карсон вздохнула, ощущая покалывание в губах. Когда Блейк завел мотор, она закрыла глаза и откинулась на сиденье, чувствуя себя пьяной, хотя не выпила ни капли. Когда они тронулись, ее сердце билось, как ненормальное, даря ощущение беспечности и эйфории, словно она опять каталась на «Зодиаке».

Карсон резко проснулась. Голова трещала. Она тяжело вздохнула и оглядела маленькую комнату. Сквозь парусиновые шторы пробивался рассвет, разоблачая разбросанную по полу одежду. Часть этой одежды принадлежала ей.
Рядом с ней послышался низкий храп, и, повернув голову, она увидела Блейка, спящего на животе, со слегка приоткрытым ртом и растрепанными волосами. Одеяло не прикрывало и половины его задницы. «А он ничего», — подумала она с улыбкой, когда в памяти начали проявляться детали предыдущего вечера. Блейк не обманул ее ожиданий. Он не любил спешить, делал все неторопливо и взвешенно.
Она медленно встала, стараясь не разбудить его. Прошла по комнате, собрала свои вещи и оделась. Каждый скрип казался ей громким, словно будильник. Типичное жилище холостяка — одежда разбросана по всей комнате, на комоде валяются ключи, ручки, пустые банки и листки бумаги, на стене висит постер с автомобилем.
Остальная часть квартиры оказалась логическим продолжением спальни, повсюду царил беспорядок. Карсон подумала, что это совсем не соответствовало ее впечатлению — Блейк показался ей аккуратным и педантичным. Мебель явно подбиралась для удобства, без оглядки на цвет, размер или стиль. Полки на стене ломились от книг, на маленьком деревянном столике лежали книги, бумаги и ноутбук, выключенный, но не закрытый. Велосипед у входной двери прекрасно завершал картину, со смешком подумала Карсон.
Кухня же, наоборот, была чистой, хоть и заваленной. Карсон оценила, что в раковине не было грязной посуды. Она с трепетом открыла холодильник, ожидая увидеть иссохшее яблоко и прокисшее молоко. Услышав знакомый звук, к ней бросился Хоббс. Она с облегчением и удивлением обнаружила свежее фермерское молоко, бутылку фильтрованной воды, пакет хрустящей моркови, сельдерей, сыр и свежие фрукты.
Копаясь в холодильнике, Карсон услышала сзади шаги. Она обернулась в легком смущении.
— Вот, граблю твой холодильник, — улыбнулась она.
Блейк в одних трусах почесал живот и зевнул. Подойдя ближе, он прижал ее к себе и поцеловал.
— Доброе утро, красотка, — сказал он.
А он классно выглядит по утрам, подумала Карсон, положив руку на твердую грудь.
— Доброе, — ответила она.
Хоббс положил голову Блейку на бедро, выпрашивая ласку.
— Голодна? — спросил он. — Вот Хоббс явно голоден.
Она не знала, поддразнивает ли он ее за обыск холодильника или начал глупую игру в намеки, и теперь она должна ответить какую-нибудь банальщину насчет того, что изголодалась по его поцелуям. Она действительно изголодалась, но сказать подобную фразу не могла.
— Готова нырнуть к акуле за чашку кофе, — ответила она.
Он ухмыльнулся.
— Кофе. Конечно. — Он поцеловал ее в нос и налил в кофеварку воду.
— Помочь?
— В холодильнике пакет молотого кофе, — сказал он. — И еще, сможешь достать тот пакет кукурузной муки?
Карсон нравился ход его мыслей.
Они перемешали муку, масло, молоко и воду. Когда Блейк достал кусок сыра чеддер, Карсон хмыкнула.
— Никакого сыра, — сказала она, взяв чеддер. — Он портит вкус муки.
— Не портит, — возразил Блейк, протянув руку.
— Портит, — повторила Карсон и рассмеялась — он схватил ее и принялся отнимать сыр.
Блейк победил и сделал шаг назад, победоносно подняв руку с чеддером. Хоббс заливался лаем.
— Серьезно, Блейк, — простонала Карсон. — В муку лучше ничего не добавлять, только масло.
— Поверь, — отозвался Блейк, опуская руку, — к яйцам стоит добавить сыр.
— Столько стараний, чтобы проявить себя, — с сарказмом заметила Карсон.
— Вот увидишь, — подмигнул он.
Пока Блейк взбалтывал яйца, они пили горячий кофе и делились историями из жизни, безумными случаями, яркими моментами — обычная беседа новоиспеченной пары. Его увлечение подводной жизнью длилось всю жизнь и захватывало самые запоминающиеся моменты.
— А тебе не хочется побывать где-нибудь еще?
Он задумался, помешивая муку.
— Я много путешествую, езжу на конференции или исследования. Провел несколько месяцев в Галфе, работал там волонтером, когда случился разлив нефти. Смертность дельфинов в том районе значительно возросла, и, я боюсь, последствия катастрофы будут заметны еще долгие годы.
— Нет, я имею в виду просто собраться и поехать. Путешествовать ради путешествия.
Он покачал головой.
— Мне тридцать семь. Это прошло мимо меня. Голова сейчас занята другим. — Он вдруг серьезно посмотрел на Карсон. — А как насчет тебя?
Она отхлебнула кофе и неуверенно ответила:
— Если бы ты спросил меня еще месяц назад, я бы без колебаний ответила, что готова нестись, куда ветер дунет. Как только я услышу о вакансии фотографа в любой точке мира, я готова сесть на самолет и лететь. Последние четыре года я работала на съемках телесериала в Лос-Анджелесе. Для меня это было в новинку. Я думала, мне понравится жить в одном месте, общаться с одними и теми же людьми, возможно, накопить денег.
— Я так понимаю, ты ошибалась?
Она покачала головой.
— Нет, мне понравилось. Ненадолго. Но когда сериал закрыли, меня уже терзала жажда путешествий. Я ненавидела свою квартиру и рассталась со своим парнем.
— Может, Лос-Анджелес просто не для тебя? — предположил Блейк. — Мне понравились Багамы, но дома лучше.
Карсон услышала в его голосе легкий оттенок надежды.
— Возможно, — неуверенно ответила она.
— Размешаешь? — попросил Блейк, протянув ей ложку. Она взяла деревянную ложку, но тут он схватил Карсон за талию и прижал к себе.
— Мне нужно тебя немедленно поцеловать.
Она рассмеялась. Когда их губы встретились, пламя вспыхнуло вновь. Блейк повернулся, чтобы выключить плиту, а потом поднял Карсон на руки.
— Подожди, — выкрикнула Карсон, размахивая ложкой и капая на пол, где все немедленно убрал Хоббс.
Блейк отнес ее к раковине, и она бросила ложку туда. Смеясь, Карсон положила голову ему на плечо, пока он нес ее в спальню. С ее языка вдруг посыпались те самые ужасные комментарии насчет другого голода.

Глава 16

На следующий день Карсон сидела на причале и болтала ногами в воде, поджидая Ната. Море было уже по-летнему теплым. Она знала, что к сентябрю в океане будет тепло, как в ванной. Карсон научилась взаимодействовать с Дельфиной. Если она свистела и стучала рукой по доскам причала, Дельфина чаще всего приплывала. Карсон не терпелось ее увидеть, и она знала, что Нат обрадуется не меньше нее. Но сегодня она не могла ее позвать.
Слова Блейка не выходили у нее из головы: «Кормление дельфинов добротой назвать нельзя. Это потакание собственным слабостям. Эгоизм. Люди думают о себе, а не о дельфинах». От досады Карсон ударила ногой по воде. Конечно, она слышала, что не следует кормить дельфинов. Видела знаки. Просто она считала их связь с Дельфиной особенной. Думала, что ей можно, даже если нельзя всем остальным. И самое плохое, ей по-прежнему хотелось продолжать отношения с Дельфиной. Она не знала, сможет ли от них отказаться. Карсон металась, не зная, что делать. Она сидела, болтая ногами в воде, и на ум приходило только одно слово. Эгоизм.
Вибрации от шагов по доскам причала заставили ее обернуться. К ней спускался Нат. Он набрал массу; спасательный жилет смотрелся на нем уже не так жалко. Еще он загорел, а светло-каштановые волосы посветлели на солнце. Она улыбнулась, подумав, насколько племянник стал похож на типичного пляжного мальчика.
— Привет, Нат! — крикнула она. — Готов поплавать?
Нат осмотрел водную гладь.
— А где Дельфина?
Карсон ответила не сразу, понимая, что его привязанность к дельфину умерить будет непросто. Но она все равно хотела поступить правильно.
— Где-то там. Играет с друзьями или ловит рыбу. Давай просто спустимся в воду и хорошенько повеселимся.
— Позови ее, тетя Карсон.
— Я уже пыталась, — соврала она, пытаясь избежать срыва. — Пойдем, давай прыгнем в воду. Она придет, если захочет.
Нат снова поискал взглядом Дельфину. Карсон задержала дыхание. Потом он, похоже, принял на веру ее слова и начал спускаться по лестнице в воду.
Карсон последовала за ним. Она нашла решение моральной дилеммы. Она больше не будет кормить дельфина, не будет звать ее к причалу. Дельфина придет, если захочет.

Тем же вечером Мамма пришла на кухню, чтобы выпить стакан молока, и услышала с причала странный скрежет и скрип. Она поставила стакан и вышла на улицу. «Опять чертовы еноты», — пробормотала она, включила свет и открыла дверь. И с изумлением обнаружила Ната. Он замер с испуганным взглядом оленя в свете фар. В его руках с трудом умещалось три удочки и коробка с наживкой.
— Что происходит? — спросила Мамма.
Нат ничего не ответил. Только опустил руки и поморщился от яркого света.
— Нат, что ты там делаешь? — сердито спросила она его. — Ты знаешь, сколько сейчас времени?
— Половина двенадцатого, — ответил Нат.
Мамма еще не привыкла, что мальчик понимал все так буквально.
— Да, и ты давно должен быть в кровати.
— Я знаю.
— Что ты делаешь? Идешь рыбачить?
— Нет. Я собираю удочки.
— В такое время?
— Мне пришлось подождать, пока все лягут. Это сюрприз. Я хочу поймать для Дельфины рыбу, чтобы утром она пришла. Я хочу поставить удочки, как мне показывал старик. Он расставил удочки и ушел, а когда вернулся, на них была рыба.
За несколько дней до этого сосед Маммы мистер Беллоуз рыбачил на пристани. Мамма подошла с ним поговорить. Они знали друг друга уже много лет. Когда она вернулась, то сказала Нату, что он может пойти на пристань к соседу и посмотреть, как тот рыбачит. Мальчик ответил ей, что боится, а она сказала, что лучший способ постичь премудрости рыбалки — наблюдение за более опытными рыбаками. Потом она добавила, что пожилой человек — мистер Беллоуз — был хорошим другом дедушки Эдварда и, если дедушка был бы жив, он сам научил бы Ната рыбачить, как когда-то научил Карсон.
— Нат, — смягчилась Мамма. — Я понимаю, это сюрприз. Но ты же знаешь, что ходить на причал в одиночку — против правил.
— Это правила моей мамы. Не Карсон. Я решил, что больше не хочу быть с мамой. Или с папой. Мне не нравится, когда они ссорятся. Я хочу остаться с тобой и Карсон. И с Дельфиной. Значит, надо соблюдать правила Карсон. А Карсон никогда не говорила, что я не могу ходить на пристань один. Значит, я не нарушаю правил Карсон.
— Это уже слишком, — пробормотала Мамма и сказала Нату: — Милый мальчик, в твоих словах есть логика. Но исходные условия неверны. Ты не можешь решить, с кем оставаться — с Карсон или с мамой. Мама это мама. Точка. Это никогда не изменится. Во-вторых, касательно тебя, правила твоей мамы являются и правилами этого дома. Поэтому ты не можешь ходить на причал один. Никогда.
Нат опустил плечи.
— Но я должен поставить удочки. Я уже все подготовил. Я потратил четыре доллара и двадцать три цента на наживку и крючки. От пяти долларов у меня осталось всего семьдесят семь центов. Мне не хватит денег на следующий раз.
Мамма со вздохом закрыла за собой дверь. Если подумать, какой в этом вред? Мальчика переполняли обычные для его возраста планы и мечты.
— Хорошо, Нат. Я пойду с тобой, чтобы ты не нарушил правила. Дай мне часть удочек.
Ночь оказалась прохладнее, чем ожидалось. Луна и звезды спрятались за облаками, и было особенно темно. Фонарик Ната освещал им путь по каменистой тропе. Мамма никогда не любила ночные прогулки в глуши. Было не видно змей, пауков и других жутких тварей, скрывающихся в траве. Ступив на деревянный причал, она почувствовала облегчение. Нат остановился и положил все на доски.
Мамма держала для Ната фонарик. Он вытащил из коробки пакет для мусора.
— Это называется грязевые шарики, — сказал ей Нат, доставая из пакета мягкие шарики. Маме пришлось отвернуться, так ужасно они пахли. — Старик, что живет по соседству, научил меня их делать. Он сказал, что использует кошачий корм и хлеб, смешанные с грязью. Он сказал, что это им точно понравится и чтобы я обязательно использовал чертов кошачий корм.
Мамма украдкой захихикала. Очень похоже на Хэнка.
— Его зовут мистер Беллоуз.
— Мистер Беллоуз, — повторил Нат.
— У тебя отлично получается, — похвалила Мамма. — Ты это уже делал?
— Нет, только со стариком, мистером Беллоузом. Дома у папы в сарае были хорошие удочки и снаряжение, но он взял меня на рыбалку только один раз. Два года назад, когда мне было семь. Его бесило, когда я ошибался. Он не умеет делать грязевые шарики. И рыбы он не поймал. Мистер Беллоуз ловит много рыбы. Он намного лучший рыбак, чем мой папа.
Мамма вздохнула, сочувствуя мальчику. Она не вмешивалась, когда Нат аккуратно прикрепил приманку к концу лески. Он достал крючок в виде рыбы с красными глазами навыкате и с несколькими крюками, посмотрел на Мамму и улыбнулся. Этот крючок подарила ему она — Мамма понятия не имела, что на него ловят, он просто показался ей забавным. Она помогла ему с наживкой.
Нат провел немало времени, расставляя удочки вдоль причала, внимательно следя, чтобы между ними было примерно по полметра.
— Старик, мистер Беллоуз, сказал, что спутанная леска — поцелуй смерти, — сказал Нат Мамме. — Я знаю, что на самом деле это не поцелуй. Это значит, что лески не должны путаться.
— Ясно.
Мамму восхищало основательное отношение Ната к делу. Она наблюдала, как он аккуратно привязывает веревкой ручку каждой удочки к основанию причала. Он завязал двойные узлы, сказав, что они должны продержаться до утра, когда он вернется за рыбой.
— Выглядит хорошо и аккуратно, — похвалила Мамма. — Думаю, нам пора вернуться в постели.
Пока они шли по причалу, Нат постоянно оборачивался, чтобы убедиться, что удочки на месте.
— Уверен, мы что-нибудь поймаем, — сказал Нат, когда они зашли в дом и закрыли за собой дверь.

Глава 17

Карсон проснулась после странного сна о своей матери. Сердце колотилось, по лицу бежали слезы, а грудь сжимала мучительная тоска. Она тяжело моргнула в предрассветной полутьме. Во сне был туман, и она плыла сквозь неспокойные воды. Она слышала мамин зов, но не могла ее найти. Ей редко снилась мама, но на этот раз… Даже теперь сон казался удивительно реальным.
Снаружи раздавались странные, пронзительные звуки. Может, птица? Или чей-то плач? Окончательно проснувшись, она с тревогой подняла голову и прислушалась. Это не птица. Это дельфин!
Карсон отбросила одеяло, залезла в тапки, пронеслась по дому и выскочила за дверь. Снаружи воздух пронзали крики дельфина, частые и испуганные. Таких криков она прежде не слышала. Она побежала, крича на ходу: «Дельфина!»
Вода под пасмурным небом волновалась от ветра и течений. Сердце громко билось у Карсон в груди, пока она бежала к концу причала. Она искала, но нигде не видела дельфина. Потом замерла и прислушалась получше. Звуки раздавались не с конца причала, а сзади, ближе к берегу. Она схватилась за перила и посмотрела вбок.
— Нет!
У нее внутри все сжалось.
Дельфина была на мелководье, рядом с причалом. Она рвалась, словно что-то ее держало. Увидев на пристани Карсон, она начала в панике бить хвостом и кричать еще громче. Приглядевшись, Карсон увидела, что дельфин запутался в рыболовной леске и едва может двигаться. Лески было так много! Она обвивала Дельфину, как паутина. Рядом с ней в воде плавали две удочки. Сделав шаг назад, Карсон увидела, что третья торчала из основания причала.
— Дельфина! — крикнула она, и тысяча мыслей пронеслась у нее в голове. Она приложила руки к щекам. «Успокойся. Сосредоточься, — велела она себе. — С чего начать?»
Карсон поспешила обратно в дом, к телефону на кухне. У Маммы на информационной доске был список важных номеров. Потом Карсон вспомнила. Блейк. Где ее мобильный?
— Мамма! — крикнула она и побежала по коридору в свою комнату, чтобы взять сумку. — Дора! Харпер! Кто-нибудь, помогите!
Карсон нашла телефон и дрожащими пальцами набрала номер Блейка. Услышав гудки, она принялась молиться, чтобы он ответил. Гудок прервался.
— Блейк?
— Карсон?
— Приезжай скорее. Дельфина запуталась в рыболовной леске. Ты должен ей помочь!
— Дельфина?
— Дельфин!
— Еще раз. — Теперь его голос звучал тревожно, сосредоточенно. — У твоего причала дельфин, запутавшийся в леске?
— Да. Поспеши.
— Насколько все плохо?
— Плохо. Леска режет ей тело.
— Ясно. Приеду как можно скорее. Карсон, послушай. Никаких геройств. Не подходи к нему.
Карсон слышала крики Дельфины.
— Забудь, — пробормотала она и открыла ящик стола. В кухню влетела Харпер.
— Что случилось? Что за ужасный звук?
— Это Дельфина, — сказала Карсон, хватая ножницы. Она побежала к воде, за ней поспешила Харпер на каблуках. На берегу были острые камни, но Карсон устремилась в воду по холодному, мокрому песку.
Харпер остановилась у кромки воды.
— Карсон, не подходи к ней.
Карсон словно не слышала. Ею двигал адреналин. Дельфина, увидев, что Карсон приближается, начала изгибаться.
— Я здесь… Тссс… Успокойся, — уговаривала Карсон, медленно подходя к Дельфине. Водянистые глаза Дельфины посмотрели на нее. Карсон едва не заплакала, увидев ужасные раны. Тонкая леска обвивала Дельфину почти целиком. Каждый раз, когда Дельфина всплывала, чтобы сделать вдох, она натягивала леску, и та все сильнее врезалась в тело, словно лезвие бритвы. Карсон подошла и подняла голову Дельфины, чтобы она могла дышать. Некогда чистое, сверкающее тело Дельфины покрылось такими глубокими разрезами, что было не видно лески.
Но хуже всего дело обстояло со ртом. Дурацкий крючок, который Мамма подарила Нату в качестве шутки — маленькая рыбка с безумными глазами и двумя многосторонними крючками, — глубоко вонзился в пасть Дельфины. Карсон хотелось закричать от ужаса при виде нежной плоти, разорванной на клочки. В воду текла кровь, и Карсон поняла, что бояться нужно еще и акул. Она рассмотрела леску и попыталась вырезать как можно больше, но во многих местах уже были раны и узлы, и Карсон решила предоставить это Блейку.
— Я здесь, — сказала она Дельфине, склонившись к ней. Карсон казалось, что ее сердце тоже рвется на куски. — Не волнуйся. Я рядом. Я тебя не оставлю.
— Карсон! — неуверенно выкрикнула с берега Харпер.
— Иди, встреть Блейка, — отозвалась Карсон.
Харпер развернулась и направилась обратно в дом.
Дельфина только начала успокаиваться, как с неба хлынул поток дождя. Карсон склонилась над Дельфиной, защищая от воды ее дыхало. Проливной дождь бил Карсон по спине, словно маленькие льдинки. Карсон закашляла и выплюнула соленую воду — ветер бросал ей в лицо волны. Она не оставит Дельфину. Нужно держать дыхало над водой.
К счастью, облако пролетело быстро, направляясь с суши к океану. Дождь замедлился, потом превратился в мелкую морось. Волосы падали на лицо, соленая вода жгла глаза, а футболка прилипла к коже, но Карсон упорно продолжала держать. Подняв глаза, она с облегчением увидела в голубовато-розовом чистом небе восход. Карсон держала Дельфину и молилась, чтобы это был добрый знак.

Зеленый джип резко остановился возле «Си Бриз». Карсон видела, как открылась дверь и из машины выскочил человек. Харпер указала ему на причал. Блейк перебросил через плечо рюкзак и поспешил вниз по песчаному склону.
Мамма, одетая в свободное платье, тоже выбежала из дома. За ней спешила Дора, еще в пижаме. Они уступили дорогу Блейку, бегущему к пристани. Карсон услышала тяжелые шаги и почувствовала вибрацию. Испугавшись, Дельфина возобновила попытки освободиться, и леска еще сильнее врезалась в кожу.
— Сюда! Скорее! — позвала Карсон. От ее крика Дельфина снова задергалась. — Тссс… Хватит, Дельфина, — крикнула Карсон, отчаянно пытаясь удержать голову Дельфины над водой. Ужасно болели и отнимались руки. Но это было ничто по сравнению с болью, от которой страдала Дельфина.
— Пожалуйста, замри. Все в порядке. Сейчас нам помогут. Потерпи еще.
От неудобной позы ныла спина, а руки сжимали дельфина, словно тиски. Карсон чуть не заплакала от облегчения, когда увидела спешащего к ним Блейка. На нем была синяя футболка НАОА. Блейк опустил рюкзак на землю и бросился в воду. Когда он приблизился, темные глаза загорелись от гнева при виде Карсон в воде, но потом взгляд быстро переметнулся к дельфину. Блейк тихо выругался, увидев тонкую леску, прорезающую тело.
— Что случилось? — спросил он жестким от волнения голосом.
— Я услышала крик дельфина, когда проснулась, — принялась быстро рассказывать Карсон. — Прибежала сюда и обнаружила, что она вся запуталась. Тогда я позвонила тебе. Я обрезала, сколько смогла.
— Какой идиот оставил здесь удочки? — выкрикнул он. — Впервые вижу такой тяжелый случай. И этот чертов крючок!
Он еле сдержал гнев, когда наклонился и рассмотрел большой, многосторонний крючок, глубоко врезавшийся в рот Дельфины.
Блейк не стал дожидаться ответа. Он вышел на берег и достал из рюкзака телефон. Излучая всем своим видом ярость, он смотрел на дельфина и говорил по телефону:
— Это Легар. У меня дельфин, серьезно запутавшийся в рыболовной леске. Дело плохо. Совсем плохо. Большой крючок во рту. Движения серьезно затруднены. Глубокие порезы. Мне нужен ветеринарный специалист и транспорт. И узнайте возможность реабилитации. На Остров Салливана. «Си Бриз»… Да, тот самый. Как долго? Да?.. Хорошо. Тут чрезвычайная ситуация. Спасибо.
Он бросил телефон в рюкзак и сразу вернулся к дельфину.
— Я держу, — сказал Блейк, поддерживая дельфина своими длинными руками. — Иди, Карсон, передохни. Ты вся трясешься.
— Я ее не оставлю, — сказала Карсон.
Блейк ответил тяжелым взглядом. Легкий в общении, страстный мужчина, с которым она провела ночь, куда-то исчез. В поведении этого человека не было места легкомыслию. Он был здесь главным и явно не одобрял ее нахождение в воде.
— Пойми. Ситуация опасная. Она так бьется, что ты можешь серьезно травмироваться.
— Она не сделает мне больно.
— Серьезно?!
— Да. Мы друзья. Ты не можешь просто обрезать леску?
— Она вошла слишком глубоко, и, если я ослаблю, она может попытаться уплыть. Нам нельзя потерять ее в таком состоянии. Она не выживет. И ей нужен ветеринар, чтобы вырезать крючок. Чертово кровавое месиво. Надеюсь, врач скоро приедет. — Блейк прищурился и нетерпеливо выкрикнул: — О чем мы вообще разговариваем? Выходи из воды, Карсон. Здесь опасно.
Он снова переключил внимание на Дельфину, осторожно поглаживая ее тело и морду. Он не ворковал, не говорил успокоительных слов. Но она перестала биться, и Карсон подумала, что Дельфина поняла — Блейк ей поможет.
Потом, словно вдруг осознав наконец слова Карсон, он повернулся и спросил:
— Что значит, вы друзья?
— Я знаю этого дельфина. Она приплывает к причалу.
— Дельфина… — сказал он, вспомнив имя, услышанное по телефону.
Она кивнула.
— Нельзя давать имя дикому животному. Это может привести лишь к дурным последствиям, вроде этих. — Его голос помрачнел от подозрения. — Скажи мне, что ты ее не кормила.
Карсон лишь отвела взгляд. Молчание ответило за нее.
— Отлично, — выкрикнул он. — Черт подери. Видишь, что ты натворила? Это не Флиппер. Это дикое животное! Диких животных не кормят. С дикими животными не плавают и, черт подери, с дикими животными не дружат!
Карсон была разбита.
— Я знаю! — воскликнула она. — Теперь. Я не думала, что такое может случиться.
Глядя на разорванную спину Дельфины и слушая ее тяжелые вздохи, Карсон почувствовала, что слова Блейка врезались в ее сознание глубоко, как рыболовная леска.
— Она пришла сама. Она нашла меня. Я бы никогда ее не обидела.
— Да, правда?
Карсон почувствовала, как у нее подгибаются колени, и крепко зажмурилась, чтобы сдержать слезы. Его гнев поутих. Блейк вздохнул.
— Уверен, что ты не хотела ей навредить. Никто из тех, кто кормит дельфинов, не хочет навредить. — Он посмотрел на Дельфину. — Но такое случается.
Карсон не могла вымолвить ни слова.
Дельфина снова зашевелилась, пытаясь ударить своим мощным хвостом. С каждым движением тонкая, еле заметная леска все сильнее впивалась в кожу.
— Держи ее! — крикнул Блейк, сражаясь с головой Дельфины.
— Я пытаюсь! — крикнула в ответ Карсон.
Сдержать силу Дельфины, даже раненой, было практически невозможно. Она наклонилась к голове дельфина и попыталась успокоить ее словами:
— Дельфина, все будет хорошо. Мы поможем. Я тебя не брошу.
Дельфина среагировала на ее голос и прекратила борьбу.
— Хорошо. Продолжай. Это работает, — признал Блейк.
— Я люблю ее, — выдавила Карсон, заглянув в его темные глаза, все еще такие недоверчивые. Презрение исчезло из его взгляда, но лицо оставалось твердым.
— Верю. И что теперь?
— Знаю. Боже, я знаю, и мне бесконечно жаль. — Она все извинялась и извинялась. — Что с ней теперь будет?
— Узнаем, когда приедут ветеринары. Надеюсь, скоро. С каждым движением раны становятся все глубже. — Блейк с беспокойством посмотрел на нее. — Ты вся дрожишь, губы уже синие. Может, выйдешь ненадолго из воды?
— Нет. Если я уйду, она занервничает, — сказала Карсон, хотя и не знала, как долго сможет еще продержаться. Она чувствовала, что силы Дельфины убывают с каждой минутой. — Когда они приедут?
— Они приедут, — сказал он. Словно в ответ, они услышал громкий гудок фургона. Блейк оглянулся. — Вот и они.
Карсон посмотрела на дом и увидела подъезжающий задом желтый фургон. Он припарковался, и задняя дверь распахнулась. К ним побежали два молодых человека, одетые как дайверы. Они несли ярко-синие носилки.
— Карсон, можешь идти. Иди, надень что-нибудь теплое. Ты будешь только мешать.
— Нет, я…
— Карсон, — резко прервал Блейк. — Предоставь это нам. Так будет лучше для дель… Для Дельфины.
Карсон кивнула и осторожно отпустила Дельфину. Мускулы рук ныли, словно в них вонзили тысячу иголок. Когда Карсон вышла из воды, Дельфина начала вырываться из рук Блейка и жалобно кричать. Услышав это, Карсон судорожно скрючилась у берега.
Мамма поспешила к ней, и Карсон наконец дала волю слезам.
— Иди в дом, переоденься в сухую одежду. Ты промокла насквозь.
— Я не оставлю Дельфину, — ответила Карсон, дрожа, не сводя глаз с ветеринара рядом с Дельфиной.
Харпер уже бежала к ним с полотенцем. Мамма взяла его и накинула Карсон на плечи, мягко массируя их, чтобы восстановить циркуляцию крови.
Харпер беспомощно стояла рядом, встревоженно глядя на них.
Карсон не сводила взгляда с воды, где ветеринар, его помощник и Блейк подкладывали под Дельфину синие носилки. Они фиксировали животное по бокам, не позволяя двигаться. Потом ветеринар достал свое оборудование и наконец начал обрезать глубоко проникшую леску. Карсон было мало что видно за тремя широкими спинами, окружившими дельфина. Когда они закончили, ветеринар долго разговаривал с Блейком. Карсон не понравилось, как он качал головой.
Из дома вышла Люсиль, она несла поднос с печеньем и сыром. Дора шла за ней с термосом и пластиковыми стаканчиками. Люсиль опустила поднос на край причала, взяла термос, налила чашку чая, добавила много сахара и дала Карсон.
— Милая, на, выпей.
Карсон благодарно взяла чашку горячего, сладкого чая. Жидкость подарила ей приятное тепло. Ее сморщенные, как чернослив, пальцы обхватили чашку. Чай согревал изнутри.
— Карсон! — позвал Блейк.
Она бросила полотенце, отдала чашку Люсиль и побежала обратно в воду.
— Нам нужно отнести ее в фургон. Поможешь?
— Конечно. А нельзя ее просто отпустить?
— Нет, — резко ответил ветеринар. — Такие ранения требуют медицинского вмешательства. Ну, на счет три.
Каждый из четырех взялся за ручку. Потом, по сигналу, они скоординировали движения и осторожно подняли носилки. У Карсон тряслись руки, но она упорно поддерживала свою сторону на общем уровне, шаг за шагом. У кромки воды к ней с двух сторон подошли Дора и Харпер, чтобы помочь. Дорога до фургона была мучительно долгой. Потом они поднялись внутрь по металлическому пандусу и положили Дельфину в специальную перевозку.
Изможденная Карсон отошла в сторону — она снова оказалась лишней. Мужчины склонились над Дельфиной, Блейк и помощник держали ее, пока ветеринар проводил необходимые манипуляции. Карсон спустилась по пандусу к Мамме и в ожидании съежилась под полотенцем. Вскоре ветеринар снова взялся за телефон. Блейк выпрыгнул из фургона.
Карсон бросилась к Блейку, выжимающему нижнюю часть футболки. Люсиль направилась за ней, неся на подносе дымящийся кофе и еду. Она подошла к Блейку, и он с благодарностью взял чашку. Люсиль направилась к фургону, чтобы предложить то же самое другим мужчинам.
— Как она? — спросила Карсон у Блейка. Тот покачал головой.
— Ничего хорошего. Когда мы освобождаем дельфина от лески, то обычно выпускаем его, обработав раны. Но у нее слишком много повреждений. И еще чертов крючок. Очень глубоко. Ей нужно в клинику.
— О нет. — Карсон похолодела.
— И это еще не самое худшее. Возникли определенные трудности.
— Что такое? — спросила Карсон. Внутри все сжалось.
— Все сложно, — начал он, прислонившись к фургону. — Сначала нам нужно узнать, где есть для нее место. Сейчас он звонит. Вероятно, места есть во Флориде — в Сарасоте или в Панхандле.
— Почему Флорида? — спросила Карсон. — Нельзя поближе? У тебя в центре?
Мамма подошла к ним, слушая разговор.
— К нам поступают только мертвые животные, — с сожалением сказал Блейк и глотнул кофе.
У Карсон задрожали колени.
— Господи, помоги, — пробормотала Мамма, успокоительно хлопая Карсон по спине.
Блейк продолжил.
— В Южной Каролине нет центра реабилитации дельфинов. — Он убрал с лица прядь волос. — Отсюда наша вторая проблема. Нам нужно доставить ее в центр. Если нет возможности воспользоваться военным или геологическим вертолетом, что вряд ли, животных обычно перевозят в фургоне. Чтобы доехать до Флориды, ей придется провести без воды десять-двенадцать часов… Ветеринар сомневается, что она выдержит. Иногда нам везет, и какая-нибудь служба доставки соглашается перевезти дельфина… — Он тяжело вздохнул.
Карсон стало не по себе.
— А если ничего не выйдет? Если не получится ее перевезти…
В глазах Блейка появилась боль.
— Я думаю, ты знаешь ответ…
— Нет! — воскликнула Карсон. — Вы не можете…
Блейк молча смотрел на море.
— Любой самолет подойдет? — спросила Мамма.
Блейк повернулся к ней.
— Если в него уместится контейнер для перевозки.
— Погоди немного, слышишь? Возможно, я знаю, к кому обратиться.
Мамма потрепала Карсон по руке и целеустремленно направилась в дом. Люсиль быстро пошла за ней.
Карсон и Блейк больше не разговаривали. Блейк вернулся в фургон, чтобы посовещаться с коллегами.
Харпер и Дора подошли к Карсон и отвели ее на причал. Она еле переставляла ноги. Ее терзало ужасное чувство вины и беспокойство, хотелось свернуться где-нибудь в уголке и заплакать. Но она не могла оставить Дельфину. Завернувшись в полотенце, она села на край причала и ждала, пока команда НАОА работала с Дельфиной и делала телефонные звонки.
Как показалось, довольно не скоро из дома вышла Мамма. Она быстрой походкой направилась к ним с хлопающим на ветру белым листком бумаги. Карсон вскочила на ноги.
— У меня есть самолет, — с гордостью объявила Мамма. — Реактивный.
— Что? — удивился Блейк. Он повернулся и крикнул остальным: — Эй! У нас есть самолет! — И поспешил навстречу Мамме: — Что у вас есть, миссис Мьюр?
— Я попросила об одолжении, — ответила она. Ее глаза сияли от радости. — У моего старинного друга Гайларда есть самолет для деловых поездок. Он истинный джентльмен и живет неподалеку. Когда я описала наше положение, он без колебаний согласился помочь. Никто не любит наше побережье сильнее, чем он, и он просто не мог позволить бедному дельфину погибнуть. Вот контакты, — сказала она, протягивая Блейку бумагу. — Просто позвоните. Гилл сказал, самолет ждет вас.
— Это главное, — ответил Блейк и пожал Мамме руку. В его голосе наконец появилась надежда. — Спасибо. Возможно, только что вы спасли дельфину жизнь.
Он поспешил обратно к фургону, чтобы отдать бумагу ветеринару и забраться внутрь.
— Поехали!
— Подожди! Я поеду с ней, — крикнула Карсон, сбросив с плеч полотенце и залезая в фургон. У Блейка загорелись глаза.
— Нет.
— Я нужна ей.
— Ты и так сделала достаточно, — резко ответил Блейк.
Карсон отпрянула, пораженная двойным смыслом его слов.
— Мы теряем драгоценное время, — сказал Блейк. — А времени у этого дельфина нет. Карсон, ты с нами не поедешь, точка, — отрезал он и добавил: — Я позвоню и расскажу, как она.
Он закрыл заднюю дверь. Металл громко хлопнул прямо у нее перед носом. Фургон завелся. Мамма взяла Карсон за руку, и они отошли от машины.
Карсон горестно всхлипнула, глядя вслед удаляющемуся фургону. У нее словно вырвали часть души и оставили ее наедине с потерей.
Карсон повернулась к Мамме.
— Как это произошло? Рыболовная леска… Откуда она взялась?
Мамма отвела взгляд.
— Он не хотел ничего дурного. Он хотел поймать ей рыбу.
Карсон смотрела на пустое место, где был припаркован фургон, и чувствовала, как с лица схлынула кровь. Она повернулась и посмотрела на причал. В окрашенной кровью воде по-прежнему плавало несколько длинных кусков лески от удочек, развеваясь на ветру, словно ленты. Карсон охватило невыносимое чувство вины. Оно мутило желудок, как тошнота. Но на смену вине очень быстро пришла ослепляющая ярость. И у ярости была цель.

Глава 18

— Нат!
Карсон, как ошпаренная, пронеслась через высокую траву в дом. В ушах раздавались удары сердца, заглушая крики бегущих за ней Маммы и сестер.
— Карсон, подожди, — сказала Мамма, поймав внучку за руку. Она побледнела и тяжело дышала от спешки. — Не давай волю гневу. Ты пожалеешь.
— Я уже жалею. Я по горло сыта сожалениями, — процедила Карсон, высвободилась от руки Маммы и бросилась к входной двери. — Нат! — позвала она так громко, что голос задребезжал. — Нат, где ты?
В гостиную со всех ног прибежала Дора.
— Что тебе нужно от Ната? — выкрикнула она.
Карсон убрала с лица влажные волосы и направилась в коридор, оставляя на персидском ковре песок и грязь. Она без стука распахнула дверь в библиотеку. Шторы были закрыты, и в комнате царил полумрак. Нат сидел на краю кровати, сложив ладони между коленей. Он покачивался вперед и назад с протяжным воем.
Карсон встала перед ним, широко расставив ноги. Нат не посмотрел на нее и не обратил никакого внимания на ее присутствие.
— Ты хоть знаешь, что натворил? — заорала она. — Знаешь, что ты сделал с Дельфиной?
Нат продолжал раскачиваться, уставившись в пол.
В комнату вне себя от гнева влетела Дора.
— Что ты делаешь? Не смей повышать голос на моего сына!
За ней появились Мамма, Харпер и Люсиль.
Карсон развернулась и в упор посмотрела на Дору.
— Прекрати его защищать. Ты вечно его защищаешь! Ты хоть знаешь, что он натворил?
— Нет! А что он натворил? — крикнула Дора в ответ, чуть не плача от волнения. Сестры ругались, стоя лицом к лицу и кипя от ярости.
— Твой сын поставил на пристани удочки. И оставил их на всю ночь.
— И?
У Карсон загорелись глаза.
— И Дельфина запуталась в леске. Она сильно ранена, возможно, умирает. И это его вина! Ему хватило мозгов оставить удочки. Он чуть не убил Дельфину и даже не сказал, что сожалеет!
— И не скажет. Ты еще не поняла? Прекрати на него орать! — заорала Дора, утратив всяческую иронию.
— Как же я зла! — воскликнула Карсон, зажав кулаки.
— Но это ты научила его рыбачить, — осуждающе сказала Дора.
Карсон сделала шаг назад.
— Отлично. Обвиняй меня. На самом деле тебе просто обидно, что он веселился там без тебя. Он должен уметь признавать свою вину.
— Кто бы говорил о признании вины! — крикнула Дора. — Кто изначально привел дельфина к причалу? Ты, вот кто! Не Нат. Это ты зовешь его и плаваешь с ним. И ты виновата, что он запутался. Изначально дельфин и не подумал бы приближаться к причалу. Прекрати обвинять девятилетнего мальчика! Повзрослей наконец и пойми, кто виноват. Ты!
Карсон попятилась, словно от удара, услышав в словах Доры отзвук обвинений Блейка. На мгновение между ними воцарилось молчание — Карсон буквально не могла вздохнуть от боли.
— Хорошо. Отлично, — признала Карсон. — Но это не я прикрепила к леске крючки, и не я оставила там удочки, словно ловушку. Черт подери, Дора, ты не можешь вечно защищать его. Он покалечил Дельфину. Почти убил. Возможно, она не выживет. И он даже не признается. — Она осуждающе посмотрела на Ната, но мальчик избегал ее взгляда. Она опустилась на колени и крепко сжала его предплечья, заставив посмотреть на себя.
Нат дернулся назад и ударил. Послышался общий вздох, кулак полетел в лицо. У Карсон из глаз посыпались искры, она упала на спину, схватившись за щеку.
Нат соскочил с кровати и бросился к двери, но его поймала Люсиль. Он начал молотить руками, истерически крича. Дора подбежала к сыну и обняла его, пытаясь успокоить. Все начали кричать, комната погрузилась в хаос. Нат закрыл уши руками, повалился на пол и заорал.
Дора повернулась к Карсон с горящими от гнева глазами.
— Убирайся отсюда! — выкрикнула она. — Смотри, что ты натворила! Меньше всего мне нужны советы по воспитанию от дочери никчемной разлучницы, алкоголички и самоубийцы!
Карсон побледнела.
— Что? — выдавила она.
Дора поняла, что пересекла черту, но было слишком поздно.
— Да. Все это знают. Никто не верит во вранье про молнию. Кроме тебя.
Она отвернулась и принялась тихим, спокойным голосом утешать орущего Ната.
Карсон не ответила. Она стояла и смотрела в пустоту, оцепенев от болезненного удара. Услышанное тревожило ее, словно призрак в окне. В замешательстве от обвинений Доры, она инстинктивно повернулась к Мамме. Лицо Маммы было исполнено печалью, она вдруг постарела на много лет. Медленно покачав головой, она вышла из комнаты, позвав за собой Карсон. Харпер стояла у двери, в ее взгляде застыл ужас.
— Харпер, — сказала Мамма. — Иди, принеси Нату и сестре по стакану холодной воды.
Потом она повернулась к Карсон:
— Пойдем ко мне в комнату. Пора рассказать тебе правду.

Тяжелые кремовые занавески с синими кисточками были еще опущены, даря комнате прохладу и полумрак. Мамма уселась в свое любимое кресло и жестом пригласила Карсон сесть рядом. Карсон закрыла дверь, приглушив протяжные вопли Ната, и направилась к Мамме. Она тихо опустилась в мягкие подушки, ощущая крайнее измождение и незатихающую боль от утреннего кошмара.
— Хочешь что-нибудь выпить? — спросила Мамма.
— Нет. — Карсон закрыла глаза, пытаясь успокоиться. Сосредоточиться. Она была так расстроена, что не могла подобрать слов. — Я хочу понять, что имела в виду Дора насчет моей матери. Она сказала: самоубийца.
Карсон выжидательно посмотрела на Мамму.
Мамма нервно теребила руками подол. Это насторожило Карсон, и она напряглась, приготовившись к очередному удару.
— Это правда? — спросила Карсон. — Моя мама убила себя?
— На этот вопрос нельзя дать однозначный ответ, — с сомнением начала Мамма.
— Она либо совершала самоубийство, либо нет.
— Не совершала.
— Тогда почему так сказала Дора?
— Она ошиблась. Это грязные сплетни.
— Сплетни…
— Карсон, выслушай меня. Я скажу тебе правду.
Карсон сдавила пальцами ручки кресла.
Мамма вздохнула и медленно начала свой рассказ.
— Это случилось уже давно, но по-прежнему преследует меня. Карсон, твоя мама умерла по ужасной, трагической случайности. Софи пила. Ты знаешь, у нее были проблемы с алкоголем. Как у Паркера. Она была в спальне, смотрела телевизор или читала, я не знаю. Но она курила. Она вообще много курила. — Мамма вздохнула. — Многие тогда курили. Пожарные сказали, что пожар начался в ее спальне. Скорее всего, Софи заснула с сигаретой, так сказал следователь. Твоя мама совершенно не хотела умирать в том ужасном пожаре. — Мамма помолчала. — Я очень надеюсь, она умерла быстро.
— Но… Я всегда думала… Ты всегда говорила, что пожар возник из-за молнии… — сказала Карсон.
— Да. Так я тебе говорила. Той ночью действительно была гроза, били молнии. Мы с Эдвардом обсудили это и решили, что тебе не обязательно знать неприятные детали. Ведь тебе было всего четыре. Ты лишилась матери. Этого было более чем достаточно.
Карсон слушала, прикрыв глаза руками, пытаясь осознать услышанное.
— Но потом, когда я стала старше… Почему ты мне не рассказала?
— Какой был в этом смысл? Не знаю, наверное, следовало бы. Просто время всегда казалось неподходящим.
— Моя мама тоже была пьяницей? — спросила Карсон, изумившись чудовищному открытию. — Это ведь чревато для меня, разве нет? Когда я пришла к тебе и рассказала о своей проблеме, настал подходящий момент рассказать о моей матери. Не считаешь?
Мама вздохнула и кивнула.
— Но как узнала Дора?
Мамма вспыхнула.
— Она не должна была говорить тебе таких вещей. Не должна была даже знать об этом. Видимо, ей рассказала мать. Эту ужасную сплетню. Никогда не забывай, что есть сплетни и есть семейные секреты. Можно терпеть болтовню, но разрывать семейные связи непростительно.
— Не защищай секреты! — крикнула Карсон.
— Я не защищаю, — ответила Мамма. — Разве за это лето мы не поняли, что семейные секреты подобны болезни? Один тянет за собой другой. В конце концов, правда всегда выплывает наружу.
— Я до смерти устала от семейных секретов. Может, для разнообразия попробуем быть честными?
Глаза Маммы наполнились слезами.
— Я была с Натом, когда он ставил удочки.
— Что? — замерла Карсон.
— Прошлым вечером, — пояснила Мамма, сдерживая слезы. — Я поймала его, когда он хотел ускользнуть к причалу с удочками. Я пошла вместе с ним. Помогла ему насадить наживку и забросить удочку. Мы вместе оставили удочки. Я не увидела в этом ничего плохого. Понимаешь, он хотел поймать рыбу для Дельфины. Пытался сделать что-то для тебя.
Карсон уставилась на Мамму.
— Почему ты позволила мне накричать на Ната, если до этого сама разрешила ему поставить удочки?
— Я… Я не знаю, я не сразу поняла, в чем дело, а потом было слишком поздно… Я… Чувствую себя ужасно, — сказала Мамма. — И когда я увидела бедного дельфина… Уверена, мальчик тоже ужасно переживает. Он так привязан к дельфину и к тебе, Карсон. Помни об этом.
Карсон издала гортанный стон и встала со стула.
— Не знаю, что и сказать. У меня болит голова, болит сердце… — воскликнула она. — Мне по-настоящему, физически больно…
Она остановилась и посмотрела на Мамму. Внутри все вибрировало от недавних открытий. Это было слишком. Карсон показалось, что стены комнаты сжимаются, и она бросилась прочь.

К тому времени, как Карсон приехала в «Данливис», печи уже работали, сковородки нагрелись, кофе заварился, а Эшли накрыла столики и за себя, и за Карсон. Зайдя внутрь, Карсон чуть не разбила алкоголь, доставленный тем же утром. Верхняя коробка едва не упала, но Карсон успеха подхватить ее в последний момент.
— Что с тобой? — спросила Эшли, забежавшая на кухню, чтобы забрать заказ. Карсон повязывала фартук.
— Не спрашивай, — ответила она. Потом взяла стопку меню и направилась навстречу обеденной суматохе. Нужно работать, или она сойдет с ума от беспокойства насчет Дельфины.
За время смены Брайан послал ей несколько карающих взглядов, но Карсон было плевать. Она делала все на автомате, не смеялась над пошлыми шутками постоянных клиентов, глухим голосом отвечала на вопросы, услышанные в тысячный раз. Эшли почувствовала, что что-то не так, и взяла большую часть смены на себя.
Когда ушел последний клиент, Брайан жестом подозвал их к бару. Он вытирал полотенцем бокал.
— Эшли, можешь уйти пораньше, — сообщил Брайан. — Твоя смена окончена. Карсон, ты заканчиваешь. Возражения?
— Я могу помочь, — предложила Эшли, скорее из вежливости, чем из альтруизма.
— Иди, — сказала ей Карсон. — Спасибо, что накрыла за меня утром.
Карсон начала собирать на поднос грязные стаканы.
— Что с тобой сегодня? — спросил Брайан, когда Эшли ушла.
Карсон пожала плечами.
— Мне тяжело. Семейные проблемы.
Брайан внимательно вгляделся в ее лицо и закрыл тему.
— Ладно, — ответил он и снова принялся за стаканы. — Но не бери это в привычку.
Карсон сложила подносы в посудомойку и убрала чистые стаканы, такие горячие, что брать их пришлось полотенцем. Потом она подготовила ресторан к вечерней смене. Брайан пошел в магазин, купить что-то из продуктов. Карсон осталась в пабе одна. Она пополнила запасы льда, вытерла столики и убедилась, что везде хватает приправ.
Осталось убраться в баре. Карсон дочиста отполировала барную стойку и принялась за бутылки. Карсон протирала одну за другой и внезапно испытала острую жажду. Руки затряслись от невыносимого желания. Оглянувшись, она убедилась, что одна, тихо достала из-под стойки стопку и взяла с полки бутылку текилы. Когда Карсон наполняла стопку, у нее так дрожали руки, что часть текилы пролилась мимо. Она глубоко вздохнула и замерла.
Разум предостерегал ее не пить, побороть искушение, не срываться. Но даже слушая голос рассудка, она понимала, что выпьет. Она больше не собиралась воздерживаться. Зачем? Ее мать была пьяницей. Ее отец был пьяницей. И она тоже пьяница.
Низко наклонившись, она залпом выпила текилу. Карсон вздрогнула — от горла к желудку словно пробежали иглы. Брайан уволил бы ее, если бы поймал. Но это совсем не заботило. Не раздумывая, она налила себе еще и, закрыв глаза, снова выпила. Облизнув губы, она закрыла бутылку, сполоснула стопку, вытерла ее полотенцем и аккуратно поставила все на место. Потом взяла и съела ломтик лимона, чтобы скрыть запах текилы.
Над баром висели неоновые часы с логотипом пива. Брайан рассказал ей, что дистрибьюторы уговорили его повесить часы в обмен на сезонный абонемент на игры баскетбольной команды «Цитадель». Карсон глянула на стрелки и поняла, что пора домой. Они направилась в заднюю комнату, взять сумку и запереть замок.
— Дом. Где этот чертов дом? — горько спросила она, приложив пальцы ко лбу. Единственное место, что она считала домом — «Си Бриз», — было последним, куда ей хотелось идти. Карсон почувствовала себя кораблем, дрейфующим без якоря. Почувствовала отчаянную грусть и одиночество. Она хотела просто забыть этот жуткий день. Забыть Дельфину, Ната и Мамму. Забыть Блейка.
И свою мать. В голове возникла ужасная картина, как ее мать сгорает в кровати.
О боже, нужно выпить еще. Как следует.
Карсон обнаружила коробки с алкоголем. Верхняя была открыта и частично разгружена. Карсон вытащила бутылку ликера «Южный комфорт» и быстро завернула ее в грязное полотенце. Оглядевшись, она засунула бутылку в сумку, закрыла заднюю дверь и направилась к гольфмобилю. Открыла маленький металлический багажник и положила бутылку рядом с пляжной сумкой. Карсон обернулась и посмотрела на ресторан, сердце бешено колотилось в груди. Брайан уже возвращался. Он нес почту, перебирая на ходу конверты.
Карсон не помахала ему рукой и ничего не крикнула. Она залезла в гольфмобиль и завела мотор. В ушах звенел адреналин. Она впервые в жизни совершила кражу. Даже в детстве, когда ее друзья для развлечения воровали в супермаркетах, Карсон никогда на такое не решалась. Она знала, что это неправильно.
Уезжая из «Данливис», Карсон с удивлением поняла, что после такого тяжелого утра она абсолютно ничего не чувствует.

Плавучая пристань была шаткой, подпрыгивала от волн. Карсон осторожно ступила на скрипучее дерево. Она пила весь вечер, выпила слишком много и понимала, что неустойчивые деревяшки — не лучшее место для человека в ее состоянии.
Она мрачно уселась, опустив ноги в воду. Из воды со всплеском выпрыгнула рыба, и Карсон повернула голову, по привычке выискивая взглядом Дельфину. Черные воды бухты казались пустыми и мертвыми.
— Дельфина! — позвала Карсон.
Уставшая, пьяная, она положила голову на руки и погрузилась в одиночество. Ей хотелось услышать свист Дельфины, увидеть ее симпатичную морду. Карсон повернула голову и тоскливо уставилась на воду. Как она там? Что делает? Когда наконец позвонит Блейк и расскажет новости?
Карсон снова села, зажав в руках бутылку «Южного комфорта». Потом поднесла бутылку к губам и сделала глоток. Она не представляла, который сейчас час. Как минимум девять, потому что солнце уже скрылось, небо постепенно темнело. С приливом пришло течение, принеся с собой ил и взбаламутив воду. Вдалеке виднелись огни моста, соединяющего остров Маунт Плезант и Чарльстон. Карсон хотелось снова стать маленькой, плавать с сестрами, быть невинной и полной надежд на будущее, а не сидеть на причале с бутылкой ликера, став печальной стареющей женщиной уже в тридцать четыре, пытаясь осознать, что сделала в жизни не так. Она сделала очередной глоток «Южного комфорта». Сможет ли она когда-нибудь простить Дору за слова ненависти, брошенные, словно камни? Разлучница, алкоголичка и самоубийца…
Карсон легла на спину и посмотрела на звезды в сиреневом небе, еще бледные, но уже заметные. Она знала, что ее мама погибла в том ужасном пожаре, уничтожившем маленький домик, арендованный ими на Острове Салливана. Для Карсон не имело значения, погибла ли Софи в автокатастрофе или умерла от рака. Главным для ребенка было то, что у нее умерла мама, а не как она умерла. Но сегодня вечером слова Маммы волновали ее даже куда сильнее слов Доры. Они всплывали в памяти, создавая ужасающие картины. «Я очень надеюсь, она умерла быстро».
Карсон, вздрогнув, закрыла лицо руками. Сгореть заживо — одна из самых страшных смертей. Ей стало физически плохо при мыслях об этом невыразимом кошмаре. Карсон содрогнулась, на ее коже выступил легкий пот. Она закрыла глаза и почувствовала, что где-то во тьме к ней подкралось воспоминание. Она почти могла его схватить, словно тяжелый дым, пыталась нащупать, как испуганный ребенок. Так близко. Нужно только дотянуться…
— Папа! — воскликнула она.

Пахло ужасно. Ее разбудили шипение и громкие звуки. Карсон было всего четыре. Она не знала, откуда звуки, но даже под одеялом начала кашлять от ужасного запаха. Ей стало страшно. Она сдернула одеяло с лица.
— Мама! — крикнула она. — Папочка!
Никто не ответил. Карсон слезла с кровати и пошла в комнату к родителям. Все было очень горячим — пол, воздух, дверная ручка. Карсон отдернула руку. Из-под двери сочился противный серый дым, он напугал Карсон. Так не должно быть. Она вернулась в кровать и с головой накрылась одеялом. Потом послышался звон стекла, как будто мама была в плохом настроении и что-то разбила.
— Карсон! — кричал отец.
— Папа! — воскликнула Карсон. Сердце екнуло от радости. — Папочка!
Она вновь отбросила одеяло и поспешила к двери. На этот раз она повернула ручку, хоть и обожгла руку. Но нужно было найти папу.
В комнату просочился дым. Густой и черный, он обжигал изнутри, жег глаза. Карсон закашлялась и потерла глаза, но от этого стало только хуже. Она заплакала, но знала, что должна попасть в комнату к родителям — там безопасно. Она пробиралась по коридору, ощупывая руками стены. Даже стены были горячими.
Потом она увидела его, он стоял у входа в спальню. Он не двигался. Она чуть не закричала от радости, что скоро окажется в его объятиях.
— Папочка! — крикнула она надтреснутым от духоты голосом и заковыляла к нему. Он повернулся, но его почти не было видно сквозь дым. Карсон протянулась к нему.
Но вместо того, чтобы взять ее за руку, он развернулся и убежал. Карсон видела, как в дыму исчезла его спина — он бежал вниз по лестнице.
Она упала на колени, кашляя и плача. Карсон даже не могла позвать папу: слишком болело горло. Ей оставалось лишь броситься вслед за ним, поползти к ступеням. Повсюду летали искры. Когда они попадали ей на кожу, было больно, как от укусов острых зубов. Спеша изо всех сил, Карсон доползла до ступеней. Наконец она увидела открытую входную дверь. Там стоял человек в большой шляпе.
— Папа, — попыталась выдавить она, но закашлялась. Человек в большой шляпе услышал, взбежал по лестнице и взял ее на руки. Она прятала лицо в его резиновую куртку, пока он нес ее на улицу.
Внезапно воздух стал прохладным и больше не обжигал кожу, но дышать было по-прежнему больно. Карсон снова закашлялась и открыла глаза. Какая-то женщина забрала ее из рук мужчины и понесла в красный фургон. Она улыбалась Карсон, но девочка испугалась и звала отца.
— С ним все в порядке, — успокоила ее милая женщина. — Он вон там. Видишь?
Карсон посмотрела туда, куда она показывала. Ее отец стоял на коленях на траве. Он был весь грязный, он наклонился, закрыв лицо руками, как будто молился. Только он не молился. Он плакал.
Карсон потянулась к нему. «Это я, папочка, — хотела сказать она. — Не беспокойся, я здесь». Но у нее слишком сильно болело горло, и медсестра понесла ее прочь, в красный фургон. Она опустила Карсон на чистую белую кроватку и сказала, что все будет хорошо.
— Я хочу к мамочке, — прохрипела Карсон.
Медсестра замерла, и у нее на лице появилось обеспокоенное выражение, по которому Карсон поняла, что случилось что-то плохое. Потом медсестра прикрыла рот Карсон пластиковой чашкой и сказала, что так ей будет легче дышать.
— Просто отдохни, милая. Я о тебе позабочусь. Не волнуйся. Все будет в порядке.
Но Карсон не верила, что все будет в порядке. Ее охватил ужас, сжимающий сердце, и он был хуже едкого дыма в доме. Карсон боялась.

Карсон кашляла и задыхалась. Она открыла глаза и невидящим взглядом уставилась в ночь, прислушиваясь к частым ударам собственного сердца. Она не сразу поняла, где находится. Потом, когда пульс успокоился, она услышала плеск воды, почувствовала, как качается причал, и вспомнила, что она на улице, возле «Си Бриз», на плавучей пристани.
Кружилась голова. Карсон с трудом села и вытерла лицо ладонями. Было жарко и страшно, будто она по-прежнему блуждала в слепящем дыму. Она вспомнила ту ужасную ночь пожара, словно это было вчера. От ярких воспоминаний она почти чувствовала обжигающий жар и искры на коже. Видимо, она спрятала эти воспоминания как можно дальше, чтобы никогда не переживать вновь. Зачем она заблокировала их?
Похолодев, она поняла зачем. Закрыв глаза, она вновь увидела спину отца, бегущего по ступеням. Он оставил ее в огне. Оставил свою дочь умирать, чтобы поскорее выбраться из дома и спастись самому. Что за отец мог так поступить? Что за мужчина? Ее пронзила острая боль предательства. В детстве Карсон постоянно была рядом с ним. Каждый день он твердил, что любит ее.
Но это была ложь. Как мог он ее любить, если бросил сгорать заживо? Карсон с горечью осознала, что он бросал близких всю свою жизнь.
С большим трудом Карсон поднялась на ноги. Все тело горело, словно она опять попала в пылающий дом. Она поправила влажную и липкую от пота одежду. Нужно освежиться. Огни стали чуть более размытыми, а причал начал раскачиваться немного сильнее. Карсон сняла футболку, расстегнула шорты и сбросила их рядом со шлепанцами. Раскачиваясь на краю причала, посмотрела в воду. Чернота манила. Карсон оттолкнулась и нырнула.
Вода обдала приятной прохладой. Карсон оттолкнулась ногами и убрала с лица волосы. Она чувствовала странную слабость, поэтому поплыла брассом, по-лягушачьи отталкиваясь ногами. Уверенная в собственных силах, она направилась к ближайшему причалу. В такое позднее время на воде никого не было, и Карсон уверенными движениями двинулась прочь от берега.
Но вскоре Карсон заметила, что следующий причал становится все дальше, а вовсе не приближается. Она заплыла слишком далеко. Ее уносило не в том направлении. Оглядевшись, она сосредоточилась на своем причале и принялась грести в сторону дома, но течение оказалось слишком сильным. Карсон велела себе не паниковать. Она знала эти воды, как свои пять пальцев. Но еще она знала, что очень глупо было заплывать сюда ночью. В одиночку. Особенно пьяной.
«Сосредоточься», — приказала она себе, пытаясь грести сильнее. Но руки внезапно ослабли, и, вздохнув, она набрала полный рот воды. Карсон пришлось остановиться, чтобы выплюнуть воду и восстановить дыхание. Господи, она попала в передрягу. Карсон занервничала и начала беспорядочно махать руками и ногами. Она больше не пыталась вернуться к причалу. Она хотела просто добраться до ила, чтобы вылезти. Она гребла изо всех сил, но тщетно. Течение несло ее, словно щепку, унося в открытый океан.

Дора пила кофе на задней веранде, глядя на гавань. Ночь выдалась темная. Месяц и звезды скрылись за быстро летящими облаками. «Какая ночь», — подумала Дора и зевнула. Чтобы уложить Ната, потребовалось несколько часов. Бедный малыш провел в одиночестве целый день. Он не разговаривал, не ел, не выходил из комнаты. Дора не понимала, из-за чего Карсон так его схватила. Разве ей не говорили, что он не любит, когда его трогают? После истории с чертовым дельфином она была сама не своя. Лучше бы он вообще никогда не приплывал. У них в семье хватало проблем и без дельфина.
Но все же Дора чувствовала себя виноватой за то, что наговорила Карсон. Это было необдуманно и низко. Мамма расстроилась, Люсиль бросила на нее рассерженный взгляд, и даже Харпер перестала с ней разговаривать. Дора не хотела быть жестокой. Она просто не подумала, гнев застил ей глаза. Как и Карсон. Дора хотела обидеть Карсон, потому что Карсон обидела ее сына.
Внимание Доры привлек темный силуэт на причале. Какая-то женщина. Приглядевшись, Дора узнала Карсон. Так вот она где. Карсон уехала утром на работу, и с тех пор ее никто не видел.
Дора подошла поближе, наблюдая за фигурой на причале. Странно… Карсон пошатывается. Что она делает? Боже, она снимает одежду! Она ведь не собирается плавать? Одна в темноте?
Но потом Дору поразила догадка. Карсон пьяна.
— Карсон! — выкрикнула Дора.
Карсон стояла на краю причала, покачиваясь и глядя в воду. Что за черт?
— Карсон!
Дора поставила кружку на стол, но, когда она подняла взгляд, Карсон уже исчезла. Перепуганная Дора поспешила на причал, но ей мешали неудобные сандалии на каблуках. Она сбросила их и побежала. Когда она добежала до конца длинного причала, Карсон нигде не было видно. Из-за облаков показалась луна, осветив водную гладь. Приглядевшись, Дора заметила вдалеке Карсон. Дора выругалась. Идиотка угодила в течение.
В крови забурлил адреналин, и Дора начала действовать. Она изо всех сил толкнула моторную лодку, пытаясь спустить ее на воду, не сводя взгляда с силуэта в воде. Невыносимо медленно лодка опустилась вниз. Дора быстро отвязала веревки и запрыгнула внутрь. Чаще всего в семье за лодку отвечала именно она — тянула водные лыжи или резиновый плот. Дора завела мотор и направила лодку к Карсон. Она нашла ее в темной воде, резко остановила мотор и схватила спасательный жилет.
— Карсон! — позвала Дора.
— Я здесь! — ответила Карсон.
— Держись. — Дора опустила жилет в воду рядом с Карсон. Отчаянно размахивая руками и ногами и кашляя, та добралась до жилета. Ругаясь и потея, Дора изо всех сил тянула ее против течения к лодке. — Дай руку! — выкрикнула Дора.
Карсон отпустила жилет и схватилась за руку сестры. Крепко держа, Дора откинулась назад и затащила Карсон в лодку. Карсон неуклюже, словно тюлень, повалилась на сиденье.
Потом она опустилась на колени, откашливая воду. Потом наклонилась через край лодки, и ее вырвало. Дора держала длинные волосы Карсон, пока та избавлялась от алкоголя и соленой воды, накопившихся в желудке. Закончив, Карсон обессиленно опустилась на скамейку и, дрожа, уронила голову в ладони. Дора достала плед и набросила его Карсон на плечи. Всегда сильная и спортивная Карсон была слаба и напугана, словно тонущий котенок.
И Дора знала, что это — ее вина.

Глава 19

— О, ты проснулась.
Карсон проснулась и с трудом разлепила сухие, тяжелые веки. Из-за закрытых штор в комнату пробивался яркий солнечный свет.
— Как долго я спала? — прохрипела она.
— Тринадцать часов, — ответила Мамма. — Но какая разница?
Карсон дрожала под тонким хлопковым одеялом. У нее ломило все кости.
— Мне так холодно.
Мамма положила ладонь ей на лоб, проверяя температуру — как в те времена, когда Карсон была маленькой девочкой. Карсон наслаждалась прохладой ласковой ладони, ее веки опустились.
— Все еще температуришь.
— Чувствую себя ужасно.
— Не удивительно, — ответила Мамма, подошла к шкафу и достала лоскутное одеяло. Расправив, она укрыла им Карсон. — Ты с утра провела несколько часов в холодной воде, а ночью отправилась плавать. О чем ты думала? Ты ведь знаешь, это время охоты акул. И одна! Могло случиться все, что угодно. И почти случилось. Если бы на задней веранде не оказалось Доры…
Мамма потянулась за стаканом воды, стоящим возле кровати.
— Держи, милая. Аспирин поможет сбить температуру. Постарайся выпить, хорошо?
Она помогла Карсон приподняться. Каждое движение отдавалось болью в голове, но Карсон заставила себя проглотить таблетки. Сделав несколько глотков, она повалилась на кровать.
— Теперь тебе должно стать лучше. Сможешь что-нибудь съесть? Люсиль приготовила тебе куриный бульон.
— Может, позже, — ответила Карсон, облизав мокрые губы.
Длинные пальцы Маммы расправили покрывало.
— Ты такая горячая. Я принесу тебе холодный компресс на лоб.
Карсон поймала ее руку.
— Не уходи.
— Хорошо, милая, — с легким удивлением ответила Мамма. — Я останусь.
Мамма села на край кровати. На ней был свободный бледно-коралловый топ, идеально подходящий к коралловым серьгам в ушах.
— В чем дело, детка?
— Мамма, я…
Карсон изменилась в лице. Она закрыла глаза и снова увидела жуткую картину, из-за которой крутилась и вертелась всю ночь: как ее мать сгорает в кровати. Карсон передернуло, она подвинулась поближе к Мамме и обняла ее с мягким плачем.
— Карсон! — воскликнула Мамма и принялась успокаивающе гладить внучку по голове. — Ты не обнимала меня так с детства.
— Мамма, прошлым вечером я вспомнила пожар, — с ужасом прошептала Карсон.
Рука Маммы остановилась.
— Ах, детка…
— Спустя все эти годы я вспомнила. Видимо, я блокировала эти воспоминания.
— Что ты вспомнила?
— Огонь, и как я проснулась в ужасном дыму. Было очень жарко и горячо. Я услышала, как меня зовет папа. Я пошла его искать, хотя была очень напугана. Но я искала. Потом, когда я его увидела…
Карсон остановилась и сильнее сжала Мамму.
— Увидела его? Что случилось?
— Он отвернулся. Мамма, он бросил меня там. Никогда не забуду, как смотрела на его спину, когда он спускался вниз… Как он мог так поступить?
— Ах, Карсон, Карсон, — пробормотала Мамма. — Как объяснить тебе, что случилось?
— Ты не сможешь. Это слишком ужасно. Никогда его не прощу.
Мамма медленно встала и подошла к окну. Она отодвинула шторы, чтобы впустить в комнату немного света. Потом ненадолго выглянула в окно, где на траву падал мелкий дождь. Земле нужен дождь, подумала она. И слезы Карсон пойдут ей на пользу. Очистят. Как помочь ей пережить потрясение?
Мамма повернулась, сложив ладони.
— Карсон, твой папа приходил ко мне после пожара. Ему было плохо, как сейчас тебе. Плохо физически, плохо душевно. Он только что потерял твою мать. Они не принесли друг другу счастья, но они любили друг друга. Он очень горевал о ней. — Мамма помолчала. — И он очень горевал о том, что произошло с тобой. Лежал у меня на руках и плакал, как маленький ребенок. Его мучила страшная вина, что он не вернулся за тобой в горящий дом. Когда он увидел, как тебя выносит пожарный, всю в копоти и ожогах, он упал на колени и возблагодарил Бога.
— Но он меня видел, — воскликнула Карсон, посмотрев на Мамму. — Почему ты всегда его защищаешь? Я была там. Он меня видел. И убежал.
— Нет, детка, он не видел тебя, — твердо сказала Мамма. — Паркер рассказывал мне, как приехал домой и увидел пламя в окне второго этажа. Он в панике вбежал внутрь, чтобы вытащить тебя и Софи. Когда он прибежал в спальню, комната была вся в огне. Кровать… — Она отчаянно взмахнула рукой и покачала головой. — Он увидел ее. Увидел ее тело, сгорающее на кровати. Понимаешь? Милая, у него был шок. Он не понимал, что делает. Просто развернулся и выбежал из дома, и, возможно, убежал бы прочь, если бы его не остановил пожарный. Милая, он был не в себе. Он тебя не видел.
Карсон закрыла глаза и снова вспомнила ту ужасную ночь. Вспомнила, как звала его. Как он стоял у входа в спальню, неподвижный, как статуя, а потом повернулся и побежал вниз.
Она до него не дотрагивалась. Он тоже не дотрагивался до нее. Возможно, Мамма была права. Карсон хотелось в это верить, но разум отказывался.
— Он повел себя как последний трус. Мне было всего четыре.
— Ох, Карсон, — устало сказала Мамма. — Легко судить, когда все позади. Нам кажется, что мы знаем, как поведем себя в экстремальной ситуации. Но на деле порой выходит совсем иначе. Не знаю, как я поступила бы в такой ситуации.
— Ничто не остановило бы меня, если бы в опасности оказался мой ребенок.
Мамма утешительно похлопала ее по плечу.
— Очень может быть. Ты сильнее, чем он. Всегда была сильнее. Ты самая сильная женщина, какую я знаю. Детка, тогда, в пожаре, ты не сдалась. Тебе было всего четыре, но ты нашла выход. Ты настоящий боец.
Мамма устало вздохнула — последние двадцать четыре часа дались ей нелегко. Она села в кресло рядом с Карсон и еще раз нежно погладила ее по волосам.
— Такая травма — очень, очень тяжелая ноша. Ты выдержала. Возможно, теперь ты поймешь, что пришлось тогда пережить твоему отцу, и сможешь его простить. Как и свою мать.
— Я не могу простить никого из них. Оба меня бросили, — сердито сказала Карсон.
— Софи была пропащей душой. Она подвергла риску свою жизнь и жизнь собственного ребенка. И заплатила страшную цену. Больше добавить нечего.
Мамма посмотрела на портрет, висящий у Карсон над кроватью. Мамма молила бога подсказать ей слова, чтобы вновь вернуть внучке уверенность этого предка.
— Паркер тоже дорого поплатился за свои ошибки, — продолжила Мамма. — Он так и не простил себе, что не помог Софи справиться с алкоголизмом и что не вытащил тебя из горящего дома. Чувство вины преследовало его до самой смерти. Боюсь, твой папа не смог до конца оправиться после того пожара. А почему, ты думаешь, он не оставил тебя со мной? Я умоляла тебя оставить, позволить мне позаботиться о тебе, но он сказал, что он твой отец и больше никогда не бросит тебя.
— Но я хотела остаться…
— Я тоже. Но он был твоим отцом и, несмотря на все ошибки, любил тебя. Подумай об этом, милая, и перестань злиться.
Измученная переживаниями, Карсон закрыла глаза.
— Не хочу думать об этом. Просто хочу забыть. Все забыть.
— Это отрицание, милая. Но ты больше не маленькая девочка. Ты взрослая женщина. И теперь ты хотя бы знаешь правду.
Карсон отвернулась.
— Послушай. Я знаю, тебя мучает незаслуженная вина, что ты не была с отцом, когда он умер. Бедная сирота без матери. Кто заботился о тебе? Паркер не был твоим сыном. И это была не твоя обязанность. А моя. Отпусти чувство вины. Отпусти гнев на отца. Забудь.
Карсон сжала веки и почувствовала, как на подушку льются горячие слезы.
— Не могу, — простонала она.
— Ты должна. Если ты оставишь вину и гнев внутри себя, они начнут отравлять тебе жизнь. Найди в себе силы простить отца. Ната. Твою бедную мать… Меня. И себя. Ради себя же.
Мамма потрепала Карсон по руке и встала. Она чувствовала себя древней, как ископаемое, чьи кости вот-вот превратятся в пыль. Прежде чем покинуть комнату, Мамма встала у двери и снова посмотрела на внучку.
— Запомни, моя дорогая. Твой папа не спас тебя. Зато ты спасла его.

Наступил период плохой погоды. Три дня непрекращающегося дождя. Дора вышла из комнаты Ната и, закрыв дверь, тихо прислонилась к ней. Он всегда чувствительно реагировал на звуки, и гром, гремевший всю ночь, не давал ему уснуть. Это только усугубляло нервное состояние Ната.
Дора выпрямилась и провела по лицу ладонями. Выглянув в коридор, она увидела, что дверь в комнату Карсон закрыта. Из их с Харпер комнаты раздавалось щелканье пальцев по клавиатуре. Дора раздраженно вздохнула. Харпер торчала там целыми днями — за телефоном, айпадом или компьютером. Пряталась.
Дора пошла искать Мамму и обнаружила ее в гостиной. Мамма была поглощена книгой и не ответила, когда Дора ее позвала. Но, подойдя ближе, Дора увидела, что Мамма дремлет. Дора повернулась, чтобы уйти, но случайно наткнулась на журнальный столик. Мамма резко проснулась.
— Прости, — испуганно сказала Дора. — Я не хотела мешать.
Мамма тяжело заморгала.
— Нет-нет, ничего, я просто задремала. — Она улыбнулась. — Это все дождь. От его монотонного стука всегда тянет в сон. — Она глубоко вздохнула. — Люблю летний дождь, аромат земли и далекие раскаты грома. — Она похлопала рукой по диванной подушке рядом с собой. — Иди присядь. Мне не хватает компании. В доме тихо, как в могиле.
Дора подошла и села рядом с бабушкой. Повернув голову, она увидела, что Мамма рассматривает ее одежду. Несмотря на дождливую погоду, на Доре были белые брюки и голубая туника с белыми морскими звездами. Глядя на более стильных сестер, Дора стала лучше за собой ухаживать. Она больше не носила спортивные штаны и мешковатый топ.
— Чудесно выглядишь, — похвалила Мамма. — Радостно. Радость нам сейчас не помешает.
— Спасибо, — ответила Дора, довольная, что ее старания заметили. — Как Карсон?
Улыбка Маммы померкла.
— Неважно. Как Нат?
— Тоже. Об этом я и хотела с тобой поговорить. Мамма, я боюсь, у него регрессия. Он не выходит из комнаты и просто сидит на кровати, читает книги про дельфинов. Он не разговаривает, только спрашивает, как Дельфина. Есть какие-нибудь новости?
— Нет, — ответила Мамма. — Ничего. Блейк обещал позвонить. Видимо, пока ничего не ясно.
Дора задумалась.
— Плохо. Мамма, а что, если они не смогут ее спасти?
— Не думаю, что все настолько плохо.
— Я должна быть готова ко всему. Я подумала… Возможно, лучше будет забрать Ната домой, подальше отсюда, где он думает только о дельфине. Если дельфин умрет, Нат не должен быть здесь.
— А какая разница?
— Здесь все напоминает ему о ней.
— Я считаю, он должен остаться тут, хотя бы дождаться новостей про Дельфину. Ты сама знаешь, иначе он будет беспокоиться. Он не сможет просто об этом забыть.
— Думаю, ты права.
Дора в нерешительности сжала ладони. Она растерялась, не зная, в какую сторону двигаться.
Мамма помолчала, боясь завести разговор, но все же решилась спросить:
— Как считаешь, Нат понял, что натворил? Тяжелая ноша для маленьких плеч.
Дору накрыла очередная волна беспокойства. Глубоко вздохнув, она погрузилась в мягкие подушки, закрыв лицо руками и удрученно качая головой.
— Не знаю! Просто не знаю, осознает ли он вину. Он не может мне это объяснить.
Дора снова вздохнула, стараясь успокоиться, и осознала, что Мамма не совсем понимает, как происходит ее общение с сыном.
— Он понимает, что Дельфина ранена, — попыталась объяснить Дора, — и что она уехала в больницу, во Флориду. Он ужасно из-за этого переживает. — Она начала плакать. — Ему обычно и так тяжело справиться с эмоциями, а теперь… — Она всплеснула руками. — Это просто какой-то кошмар.
Мамма потрепала ее по руке.
— Всегда тяжело, когда твоему ребенку плохо.
— Я знаю, Мамма. Но все куда сложнее, когда у ребенка аутизм.
— Не сомневаюсь. Но, тем не менее, Нату нужно учиться сталкиваться с последствиями своих действий. Ты не сможешь ограждать его от трудностей всю жизнь. Ни один родитель не может. Мы можем только помочь ему через это пройти и сделать выводы. Дать ему все необходимое. Дора, я не думаю, что вам стоит уезжать. Правда. Ради Ната. Он хорошо вписался в местную жизнь. К тому же ты ведь не можешь вернуться в дом. Ты же говорила, там сейчас рабочие, готовят его к продаже. Как вы будете жить с запахами краски и ацетона? Они опасны и для тебя, и для твоего сына. Только представь! Да, сейчас у нас тут возникли сложности, но мы должны собраться и начать все сначала.
— Ты права, — покорно ответила Дора. Она обо всем этом не подумала.
— Он согласится увидеть Карсон? — спросила Мамма.
Дора покачала головой.
— Нет. Он не хочет ее видеть.
Мамма покачала головой, цокая языком.
— Очень жаль. Они прекрасно ладили. Столькому научились. А теперь… Какая-то глупость. — Она посмотрела на Дору. — Дорогая, иди загляни и проверь, спит она или нет. Уверена, она очень хочет с тобой повидаться.
Дора замешкалась. Она не хотела видеть сестру.
— Не хочу ее будить.
Мамма пожала плечами.
— Придется. Температура спала. Меня куда сильнее беспокоит ее душевный недуг. Она спит и спит. Когда просыпается, просто смотрит в стену. Даже не открывает шторы.
— Я так сожалею, что вспомнила о прошлом. О чем я только думала? Меня переполняли эмоции. Иногда я сначала говорю, а потом думаю.
— Да…
— Я постараюсь это исправить.
— Хорошо, милая, — со вздохом сказала Мамма. — Может, и неплохо, что правда наконец вышла наружу. Пусть и такая печальная правда. Карсон просто нужно время, чтобы свыкнуться с произошедшим. — Она вновь похлопала Дору по руке, на этот раз пободрее. — Иди и проведай сестру. Ты нужна ей больше, чем когда-либо.

В дверь спальни постучали.
— Карсон? Не спишь?
— Входи, — без энтузиазма отозвалась Карсон.
Голос Карсон звучал как-то слабо, и, открыв дверь, Дора увидела, что она лежит на спине на кровати в темной комнате. Глаза закрыты, занавески опущены — атмосфера мрачная, как в больнице.
— Привет, милая, — входя, поздоровалась Дора. — Как ты?
— Нормально. — Голос Карсон звучал равнодушно и безжизненно.
Дора подошла к кровати, не сводя глаз с сестры.
— Дорогая, ужасно выглядишь.
Карсон открыла глаза и ухмыльнулась.
— Отлично.
Дора села на край кровати, взяла и сжала руку Карсон.
— Не могу смотреть на тебя в таком состоянии. Не грусти, милая. Все будет в порядке.
— Я знаю, — слабо, неуверенно ответила Карсон.
Дора почувствовала горькое раскаяние. Она не собиралась устраивать сцену, но видеть сестру в таком состоянии было выше ее сил.
— Мне так жаль, — заплакала Дора. — Так жаль, что я наговорила тебе все эти ужасные вещи. О, Карсон, я никогда не думала, что ты можешь… — Она шмыгнула носом и вытерла глаза. — Ничто не стоит твоей жизни, Карсон. У тебя все впереди.
Карсон подняла голову и посмотрела на нее, как на безумную.
— Погоди, погоди минутку. Ты думаешь… Правда думаешь, что я пыталась совершить самоубийство?
Дора вытерла глаза и взглянула на сестру.
— А разве нет?
— Нет! — воскликнула Карсон, вырывая руку из ладоней Доры. — Господи, нет. Как ты могла подумать?
— Не знаю… — растерялась Дора. — Просто ты так переживала из-за дельфина, и я рассказала тебе про твою мать. Я просто…
— Ты подумала, что если моя мама покончила с собой, то я тоже?
— Нет, я не об этом.
Ну вот. Она снова сказала не то.
— Не знаю, о чем я думала.
— Боже, Дора. — Карсон отвела взгляд.
— Я просто увидела, как ты исчезла под водой, и дальше слушала инстинкты.
К удивлению Доры, Карсон коротко рассмеялась. Когда она снова повернулась к Доре, то не казалась расстроенной или злой. Скорее, повеселевшей.
— Ох, Дора. Мне следует благодарить бога за твои инстинкты.
Дора тяжело вздохнула. Во взгляде Карсон появилось беспокойство.
— Я действительно была в беде. Имела глупость мертвецки напиться и отправиться плавать в одиночку. Меня подхватило течение. Я чудом не утонула. Но нет, Дора. Я не пыталась себя убить. — Она провела рукой по волосам. — И позволь прояснить. Моя мама не совершала самоубийство. Она напилась и заснула с сигаретой. Ясно?
Дора внимательно слушала. Она кивнула.
— Черт, — угрюмо процедила Карсон. — Боюсь, в конечном итоге ты оказалась права. Я качусь под уклон. Я алкоголичка. Как моя мать.
Дора снова почувствовала жгучий стыд.
— Забудь мои слова. Я не знала твою маму. Она была моей няней, но я была совсем маленькой. Я помню только, что она была очень красивой. Не слушай меня. Во мне говорили злоба и ненависть, я сердилась на тебя из-за Ната. Я хотела нанести ответный удар. Это не оправдание, я знаю. — Она отвела взгляд. — И кто я такая, чтобы рассуждать о матерях, верно? Я знаю, ты считаешь меня ужасной матерью. Считаешь, я душу Ната своей гиперопекой.
— Я никогда не говорила, что ты ужасная мать. Ты отличная мать. Лучшая. Просто немного… Зацикленная.
Дора коротко, печально рассмеялась.
— Кэл говорит то же самое. По его словам, это причина его ухода. Или одна из причин. Он сказал, я слишком много отдавала Нату. Не оставляя ничего для него. И что даже Нат его не любит. Сперва я все отрицала, но потом подумала и поняла, что он прав. Он, конечно, не был идеалом. — У Доры задрожали губы, и она полезла в карман за платком. — Но я в один момент потеряла все. Мужа, дом, свою жизнь. — Она опустила глаза на свой живот. — Черт, даже свою фигуру. Все, чем я дорожила, утекло, как песок сквозь пальцы. Я напугана. Знаешь, иногда, когда я совсем одна, я просто утыкаюсь лицом в подушку и кричу, пока хватает сил. — Она шмыгнула носом. — Как думаешь, что это значит? Я тоже схожу с ума?
— Нет, — сказала Карсон и села. — Кому нужен этот чертов дом? Он годами висел у тебя на шее, как тяжелое бремя. Как, честно говоря, и Кэл. Я всегда считала, что он тебя не достоин.
Дора с легким недоверием рассмеялась.
— Ты начинаешь говорить, как Мамма.
Карсон подняла брови.
— Тогда ты знаешь, что это правда. Мамма всегда права.
Сестры рассмеялись, и Дора почувствовала, что напряжение между ними исчезло.
Карсон сказала:
— Я серьезно. Все к лучшему.
— Тогда почему мне так грустно? — со слезами спросила Дора, теребя в руках платок.
— Мы с тобой обе сейчас не в лучшем положении, — честно сказала Карсон. — Харпер тоже. Но мы справимся. Обещаю. Дора, ты бросила мне спасательный жилет и затащила в лодку, когда я в этом нуждалась. Позволь сделать для тебя то же самое. — Она с любовью пожала руку сестры. — Я с тобой, слышишь? Ты не одна.

Долгожданный звонок раздался на следующий день, около четырех. Карсон встала с кровати и приняла душ, когда в дверь постучала Люсиль.
— Тебе звонят. Тот парень с дельфинами, — сообщила Люсиль. Карсон бросилась к телефону, и Люсиль с тихой улыбкой закрыла за ней дверь.
— Это Карсон.
— Карсон, это Блейк. Я звоню из клиники Морской лаборатории Моута в Сарасоте.
Она крепче сжала трубку.
— Как Дельфина?
— Лучше. В какой-то момент все висело на волоске, но она молодая и сильная и смогла справиться. Часть лески врезалась настолько глубоко, что потребовалось хирургическое вмешательство. Ей начали давать антибиотики. Сперва она отказывалась от еды, но могла самостоятельно плавать, а это — хороший знак. Ей сделали вторую операцию, удалив всю леску у основания хвоста, и без того покалеченного от укуса акулы. Но сегодня наступил поворотный момент. Анализы улучшились, и она начала есть. Даже плавает уже увереннее. Она еще не совсем восстановилась, но у нас появилась надежда.
Карсон начала плакать. Она не ожидала от себя такой бурной реакции. Сжимая трубку, она сползала по стене на пол, а из груди вырывались тяжелые всхлипы. Ей было стыдно перед Блейком, но сдержаться она не могла.
— Все хорошо, Карсон, — успокаивал ее Блейк. — Дельфина крепкая.
— Я так счастлива, — выдавила она. — Ты… Не представляешь, что я пережила.
— Прекрасно представляю.
— Спасибо, Блейк. Огромное спасибо.
— Не благодари меня. Это все прекрасная команда клиники. Вот они заслуживают благодарности.
— Да. Напишу им сегодня же.
— Неплохо было бы внести пожертвование. На лечение Дельфины уйдет очень много денег.
— Конечно, — согласилась она. — Я очень благодарна.
— Ну, мне пора. У меня самолет. Просто хотел тебе сообщить.
— Возвращаешься домой?
— Да.
— А когда вернется Дельфина?
— Не знаю. Посмотрим, что будет дальше. Это от меня не зависит.
— Блейк… — Она замешкалась. — Ты позвонишь мне, когда вернешься? Я хочу увидеть тебя.
Он не отвечал.
— Пожалуйста, — добавила она.
— Да, конечно, — ответил он, но без удовольствия. — Позвоню, когда разберусь с делами. У меня полно работы. Но я позвоню.
Карсон услышала щелчок и повесила трубку. Ей не понравился тон Блейка. Он разговаривал так отстраненно. Лучше бы он злился.
Но с Дельфиной все будет хорошо, и это главное. Впервые за несколько дней на лице Карсон заиграла улыбка.

Карсон постучалась в комнату к Нату. Никто не ответил.
— Нат? — крикнула она.
Молчание.
Карсон повернула ручку и осторожно открыла дверь. Она не хотела напугать мальчика и не знала, как он отреагирует на ее появление. Может, опять закричит?
В комнате царил полумрак. Дора сказала ей, что он закрывал шторы, предпочитая смотреть телевизор или играть в темноте. Как и предсказывала Дора, он сидел перед телевизором и играл в игру.
— Нат?
Мальчик испуганно обернулся. Карсон снова увидела в его глазах настороженность и недоверие, как при первой встрече.
— Я могу войти?
— Нет. — Он вернулся к игре.
Карсон неуверенно стояла на пороге.
— У меня хорошие новости.
— Уходи.
— Насчет Дельфины.
Нат перестал играть.
— Что?
Карсон сделала несколько шагов вперед.
— Мне звонил Блейк. Это он приезжал, когда Дельфина попала в беду, и отвозил ее в клинику.
Молчание.
— Он сказал, ей гораздо лучше. С Дельфиной все будет в порядке.
Выражение лица Ната не изменилось, но он опустил руку и положил джойстик на пол.
— Как ее порезы?
— Ну, — ответила Карсон, — врачи дают ей лекарство. Ей понадобится какое-то время, чтобы вылечиться, но, похоже, все будет в порядке. Нужно просто подождать.
Нат молчал.
— Хотела рассказать тебе. И еще, прости, пожалуйста, что я разозлилась и схватила тебя. Я была неправа. Иногда люди злятся и делают неправильные вещи. О которых потом сожалеют. Прости, — повторила она.
Нат молчал.
— Ну хорошо.
Карсон выдавила улыбку и повернулась к двери. Она надеялась, что Нат окликнет ее и скажет, как счастлив, что Дельфине лучше. Но он молчал. Мальчик поднял джойстик и вернулся к игре. Закрыв за собой дверь, Карсон поняла, что исцеление нужно не только ранам Дельфины.

Глава 20

Неделю спустя Карсон спешила в кофейню «Медлей». Все эти дни она провела в ожидании у телефона, и Блейк наконец позвонил. После происшествия с Дельфиной его отношение к Карсон резко переменилось. Когда она попросила о встрече, он разговаривал официально, даже отстраненно.
Она вошла в кофейню и увидела Блейка, он был уже у кассы. На нем были привычные зеленые шорты, коричневая футболка и сандалии. Он выглядел неряшливее, чем обычно. Темные волосы отросли, и он отпустил бороду и усы, что придавало ему особенно стильный и крутой вид. Зная Блейка, скорее всего, ему просто надоело бриться. Увидев его вновь, Карсон почувствовала неловкое влечение и поняла, что он нравится ей сильнее, чем хотелось бы. Он рассматривал на стене большую черную доску с написанным мелом меню.
— Привет, — сказала Карсон, подойдя ближе.
Блейк посмотрел на нее через плечо. Его первой реакцией была улыбка, темные глаза загорелись. Но потом он вспомнил, что злится, и улыбка рассеялась.
— Привет, — холодно поздоровался он. — Рад встрече.
Значит, они снова чужие, с сожалением подумала Карсон.
— Спасибо за встречу.
— Не проблема, — небрежно ответил он. — Это моя работа.
Она задержала дыхание.
— Обязательно быть таким противным?
— Мне не кажется, что я противный.
— Неважно. — Она махнула рукой и собралась уходить. — Я вижу, это была плохая идея.
— Подожди, — быстро сказал он.
Она повернулась, обиженно глядя на него.
— Да, я все еще злюсь.
— А я по-прежнему опустошена, — дрожащим голосом ответила Карсон.
Брови Блейка сдвинулись. Он спросил примирительным тоном:
— Кофе будешь?
Карсон переступила с ноги на ногу и быстро оглядела доску с меню.
— Латте, пожалуйста.
Блейк отвернулся, чтобы сделать заказ. Карсон положила ладони на живот, чтобы выровнять дыхание и успокоиться.
Взяв чашки, они оглядели маленький зал. В утренний час народу в кофейне было немного. Они заняли маленький столик возле окна.
— Блейк, — начала Карсон. Она ужасно боялась предстоящего разговора, но его было не избежать. Лучше броситься в омут с головой, чем мучительно болтать о пустяках. — Я попросила тебя о встрече, потому что хотела — жаждала — лично сказать тебе, насколько переживаю из-за случившегося с Дельфиной.
Она подняла взгляд и увидела, что Блейк сидит и смотрит на кружку, обхватив ее руками.
— Я вздохнуть не могла, пока ты не сказал, что с ней все в порядке. Не знаю, что со мной было бы, если бы она умерла. У меня ощущение, что мне дали второй шанс, — продолжила Карсон. — Да, это Нат оставил удочки на причале. Но виновата, главным образом, я, ведь это я приучила Дельфину приплывать к причалу. Теперь я понимаю. Я звала ее для собственного удовольствия. И по какой-то причине, — хочешь верь, хочешь нет, — она тоже хотела там бывать. Но это не оправдание. Теперь я понимаю, ее там не должно было быть.
— И дельфин покалечился.
— Да. Мне ужасно жаль.
— Я понимаю, что такое случается, — ответил он. — Но не представляю, как такое могло случиться с тобой. Я думал, ты понимаешь. Думал, ты на моей стороне.
— Так и есть.
— Да? Тогда почему — после всех наших разговоров, после всего, что мы видели — почему ты не сказала ни слова об этом дружелюбном дельфине, приплывающем к твоей пристани? Ты кормила дельфина. Плавала с ним. Вела себя не лучше, чем экскурсионные лодки, подкармливающие дельфинов для туристов. Я чувствую, что меня предали, Карсон. Мне…
— Больно, — продолжила она за него.
Он сжал губы и кивнул.
— И обидно.
Карсон не знала, что ответить. Она могла бороться с его гневом, но обида и печаль обезоружили ее.
— Блейк, мне ужасно жаль.
Блейк посмотрел Карсон в глаза, словно хотел убедиться в искренности.
— Ладно.
Карсон знала, что «ладно» отвечают, когда больше нечего сказать. Она еще не заслужила его прощение.
— Что теперь? — спросила она.
— Я говорил, что, по федеральному акту о защите морских млекопитающих, кормить дельфинов запрещено? Это карается штрафом в двадцать две тысячи долларов в случае гражданской ответственности или заключением вплоть до года тюрьмы и штрафом в двадцать пять тысяч долларов в случае уголовной.
Карсон побледнела.
— Я говорила, что мы пожертвовали в клинику значительную сумму?
Блейк криво улыбнулся.
— Рад слышать. Деньги им пригодятся.
— Ты же не собираешься…
— Нет, если ты не продолжишь…
— Нет, — пообещала Карсон.
— Значит, если Дельфину выпустят в бухту Коув, ты не позовешь ее обратно на пристань? И не будешь кормить?
Карсон представила себе Дельфину и снова почувствовала силу их связи. Даже мысль о разрыве причиняла боль.
— Это будет непросто, — медленно сказала Карсон. — Словно я потеряю лучшего друга. Но я не хочу, чтобы ей опять было больно. А что, если она придет сама? Я смогу с ней хотя бы поздороваться?
— Конечно. Если не будешь кормить ее или плавать с ней. Или позволять окружающим давать ей еду.
— Я буду счастлива хотя бы увидеть ее. Ужасно по ней скучаю. — Она остановилась, почувствовав, что ступила на зыбкую почву. Ей не хотелось снова начинать плакать. — Если хочешь, можешь меня проверять.
Блейк снова криво улыбнулся.
— Вполне возможно.
Он посмотрел на часы и согнул длинные ноги.
— Мне нужно идти, — наконец сказал он и взял чашку.
Карсон была обескуражена внезапным решением уйти. Она импульсивно схватила его за руку.
— Подожди.
Блейк остановился, снова сел на стул и выжидательно посмотрел на нее. Карсон убрала руку, положила ее на стол и принялась разглядывать собственную ладонь.
— Послушай. Я знаю, что разочаровала тебя. Что мы теперь будем делать?
Он пожал плечами.
— Не знаю.
Посмотрев на него, Карсон почувствовала приступ страха. Она поняла, что страшится его ухода. Прежде подобные чувства были ей неведомы. Раньше она первой сбегала при любых разногласиях и сложностях. Но теперь, впервые, все было иначе.
— Я сделала ошибку. Признаю. Ты никогда не совершал ошибок?
— Конечно, совершал. Дело не в этом. — Блейк умолк, как показалось Карсон, на целую вечность. — Я просто не уверен, что мы хотим одного и того же. Я так думал, но теперь…
Выпрямив спину, Карсон попыталась упорядочить мысли.
— Я — тот же самый человек, которым была вчера и позавчера. Но мне пришлось многое пережить за последние дни. И многому научиться. Очень многому.
Когда Карсон заговорила, плотину словно прорвало, и слова потекли бесконечным потоком. Она в мельчайших подробностях рассказала, как проснулась от криков Дельфины, с каким ужасом обнаружила ужасные порезы, крюк во рту, какое отчаяние испытала, когда Дельфина улетела во Флориду. Карсон рассказала Блейку, как разозлилась на Ната за оставленные удочки, что сказала Дора о ее матери, что рассказала Мамма и как она спустя годы вспомнила ночь смерти матери. Наконец, Карсон честно рассказала, как напилась на причале.
— Я знаю, прошлое не изменить. Ни мои, ни чужие ошибки. Но я могу изменить себя. Блейк, я чувствую, я на пороге больших перемен. Настало время вторых шансов. Для Дельфины и для меня. — Она глубоко вздохнула. — И я прошу о втором шансе с тобой.
Блейк задумчиво потер подбородок, тщательно раздумывая над ее признаниями. Когда он заговорил, в голосе не была снисхождения, и Карсон была ему за это благодарна.
— Я знаю, что был груб с тобой тогда в воде. И это не значит, что я бы так же повел себя с другими людьми. Я пришел в бешенство, увидев именно тебя.
— Я знаю, — обескураженно сказала она, глядя в окно. — Ты чувствовал, что тебя предали.
— Я был напуган.
Она посмотрела на Блейка. Он теребил край бумажного стаканчика.
— Я испугался за тебя. Дельфины — сильные животные и бывают очень агрессивными. Они могут серьезно укусить — известно множество таких случаев. Я был зол, потому что увидел тебя в воде и волновался.
Несомненно, Блейк заметил облегчение на ее лице.
— Больно мне сделать можешь только ты.
— Я не хочу делать тебе больно.
— Тогда не делай.

Попрощавшись с Блейком, Карсон сразу направилась в «Данливис». Нужно было искупить еще одну вину.
В пабе было немноголюдно — временное затишье между обедом и вечерними коктейлями. За столиками сидело несколько постоянных клиентов. Карсон заметила за стойкой Девлина. Подойти к Брайану, избежав Девлина, было невозможно. Брайан поднял взгляд, увидел ее и прекратил вытирать стакан.
— Привет, Брайан, — поздоровалась она, подходя.
— Карсон. — В голосе Брайана прозвучала странная отчужденность. — Тебе лучше?
— Да, спасибо, — ответила Карсон, нервничая из-за его явной холодности.
У Девлина загорелись глаза.
— Привет, незнакомка, — поздоровался он, облокотившись на стойку. — Рад тебя видеть. Скучал по прелестному личику. Устал пялиться на уродливую рожу Брайана.
Карсон посмотрела на Девлина, не слишком удивившись, что его нисколько не смущало недавнее глупое поведение. Если он вообще что-нибудь помнил.
— Привет, Дев, — мимоходом ответила она и снова посмотрела на Брайана. — Можно с тобой поговорить? Наедине.
— Конечно. — Он поставил стакан и положил полотенце. — В моем кабинете, — сказал он, направляясь к одной из кабинок.
Карсон последовала за ним в самую дальнюю от бара кабинку и села напротив. Озадаченный Девлин проводил их взглядом. Карсон сидела на скамье, положив руки на сомкнутые колени, и смотрела на Брайана. Он выжидательно откинулся назад, стуча пальцами по столу.
— Брайан, я сделала нечто ужасное, и мне очень стыдно, — сбивчиво начала она. — Возможно, ты слышал, что случилось с дельфином у причала «Си Бриз»?
Брайан кивнул.
— У нас маленький остров. Очень жаль.
— Я любила этого дельфина, и все случилось по моей вине. В тот день произошло еще несколько ужасных вещей, и мне было плохо. Когда я пришла на работу, то была вне себя. Это не оправдание моему поступку, — поспешила добавить она и с трудом вздохнула. Хватит юлить, пора открыть правду. — Брайан, я украла у тебя бутылку «Южного комфорта».
Брайан ответил не сразу.
— Довольно досадно, — сказал он, опустив взгляд на руки.
— Мне тоже, — сказала Карсон. — Тебе будет легче, если я скажу, что это был единственный раз, когда я что-то украла? Единственный раз в жизни?
Он посмотрел ей в глаза и увидел искренность, но его губы были сжаты.
— Тебе будет легче, если я скажу, что это неважно?
Карсон побледнела и на мгновение испугалась, что ее сейчас стошнит.
— Я заплачу.
Брайан посмотрел на нее скептически.
— А, ну, раз так, тогда все нормально. Сделаем вид, что ничего не было.
У Карсон упало сердце.
— Нет, я понимаю, что так не будет.
— Я знаю, порой возникают иллюзии, что алкоголь отодвигает проблемы на второй план. Но это не так, детка. Ты просто слепнешь, и все. Это не решение.
— Я поняла. Похоже, тебе это известно не понаслышке, — осторожно заметила она.
— Двадцать лет в завязке. Да, я алкоголик.
Его признание застигло Карсон врасплох.
— Тогда почему работаешь в баре?
Он ухмыльнулся.
— Смотри, детка. Я не пью уже давно. Я знаю, что могу находиться возле спиртного и не пить. Ты — нет. Тебе нельзя быть рядом с алкоголем.
Карсон посмотрела на Брайана. Заботливый, честный человек, он не заслуживал того, как она с ним поступила.
— И что дальше? — спросила она.
— Насчет кражи или выпивки?
— Насчет всего.
— Я не собираюсь сидеть тут и рассказывать тебе, что все будет хорошо, потому что это не так. Хочешь — верь, хочешь — нет, ты не первая, кто здесь ворует. Я на все это насмотрелся. Прячут вещи, алкоголь и еду в пластиковые пакеты. Делают вид, что выносят мусор. Черт, один повар вынес на помойку двадцать стейков, а его друг пришел и забрал их. Хитро, но отчаянно. С ними я обошелся не столь вежливо. Ресторанный бизнес — один из самых тяжелых. На счету каждый цент.
Правда заключалась в том, что она не особенно задумывалась о прибыли и убытках ресторана. Как и любой работник. Карсон опустила голову. Она и не предполагала, что ей может стать еще совестнее.
— Не завидую, что ты столкнулась с этой проблемой, — сказал Брайан. — Но, думаю, мне не нужно говорить тебе, что работать ты здесь больше не можешь.
— Я знаю, — ответила Карсон. — Я благодарна, Брайан. За работу и за твою доброту.
— Ты уже не маленькая девочка, Карсон. Это твое решение. Но, если ты подозреваешь у себя проблемы с алкоголем, я надеюсь, я молюсь, чтобы ты присоединилась к анонимным алкоголикам. Думаю, тебе хватит сил победить. Я могу тебя отвести. Но, если ты захочешь пойти одна, в районе проводится много встреч. Сходи. Хотя бы раз.
— Я схожу, Брайан, обещаю. Я ценю твою доброту. Насчет кражи и насчет предложения помощи.
Брайан пожал ей руку.
— Я рад, что тебе хватило мужества заговорить со мной первой. Я знал, что ты взяла бутылку.
Карсон побледнела. Брайан улыбнулся.
— Всегда буду рад видеть. И приводи Мамму. Сто лет не видел эту мятежницу.

Глава 21

Через несколько дней Карсон выглянула в окно и с удивлением обнаружила у входной двери Блейка. Она провела у него ночь, и они, выпив кофе, распрощались. Блейк поехал на работу в Форт Джонсон, а Карсон вернулась в «Си Бриз». Интересно, что Блейк здесь забыл?
— Привет, — улыбнулась она, открывая дверь.
Блейк напряженно улыбнулся, в его глазах виднелась тревога.
— Привет.
— Заходи, — пригласила Карсон, отступив назад. — Что-то случилось?
— У тебя есть минутка поговорить?
Карсон лихорадочно соображала, в чем может быть дело.
— Конечно. Может, прямо здесь? — Она указала на гостиную.
Он прошел за ней в гостиную, и они устроились в креслах. Блейк сидел, держа спину прямо. Рукава его темно-голубой рубашки были подвернуты, обнажая загорелые запястья рук, лежащих на бедрах. Карсон убрала с лица прядь волос.
— Сегодня ужасно душно, — сказала она, начиная беседу. — Но Мамма против кондиционеров. Утверждает, что ей и так хорошо.
Он засмеялся, но без веселья. Потом уставился на сложенные вместе ладони.
Карсон положила ногу на ногу, поджав губы, чувствуя, как сжимается желудок.
— Карсон, мне нужно тебе кое-что сказать.
— Выкладывай, — устало ответила она.
— Насчет Дельфины.
— Что?
— В последние дни я просматривал фотографии дельфинов, сделанные в нашем районе за последние пять лет, пытаясь сопоставить их с высланными тобой снимками. Карсон, я искал до боли в глазах. Эрик тоже. На наших фотографиях Дельфины нет.
Карсон нахмурилась.
— И?
— Значит, она не относится к обитателям дельты Чарльстона. Она не из наших.
— Как это возможно? Ведь она была здесь?
— Есть несколько вариантов. Возможно, она просто мигрировала по побережью, столкнулась с акулой и поранилась. И на время отправилась в более безопасные воды. Нашла тебя, халявную еду и решила остаться.
— Они так делают? Прибрежные дельфины заплывают в реки?
Он кивнул.
— Да. Большинство предпочитают либо одно, либо другое, но некоторые бывают и там, и там. Некоторые сопровождают рыболовные лодки с побережья в бухту, а ты говорила, в то утро рядом была рыболовная лодка. Думаю, Дельфина по какой-то причине заплыла в залив и решила остаться.
— Значит, она была одна? — с сочувствием сказала Карсон. — Неудивительно, что она подружилась со мной.
— Или она осталась, потому что ты подружилась с ней. Это разница.
— Ты всегда так торопишься напомнить мне о моих ошибках.
— Прости, если задел. Просто я не хочу, чтобы ты опять впадала в сентиментальные мысли. Ради вас обеих.
— И что нам теперь делать? Когда она вернется, то сможет стать членом местного сообщества?
Он потер руки, словно расстраиваясь, что не в силах изменить ситуацию.
— В этом-то, Карсон, и проблема.
Карсон почувствовала перемену интонаций и напряжение Блейка. Она взяла себя в руки и приготовилась слушать.
— Что за проблема?
— Карсон, — медленно начал он, — если Дельфина не относится к местным обитателям, клиника морской лаборатории Моут не выпустит ее в наши воды.
— Что? Они не посмеют. Это ее дом. Мы привезли ее к ним, чтобы вылечить. Они не могут ее оставить!
— Они ее не оставят, — попытался успокоить ее Блейк.
— Они не могут отпустить ее во Флориде! Это глупо. К тамошним обитателям она тоже не относится. Какой смысл? Здесь у нее хотя бы есть я. Она меня знает.
— Карсон, послушай. Все гораздо сложнее. Во-первых, раз она не является постоянным обитателем нашей акватории, у нее не будет поддержки. Это первая проблема. Вторую ты только что назвала сама: ты о ней позаботишься. Этого быть не должно. Мы уже обсуждали. Честно говоря, Карсон, необыкновенное дружелюбие Дельфины нас беспокоит и наводит на мысль, что она уже научилась зависеть от людей. Она может стать очередной попрошайкой. Третье, и самое главное — тяжелые раны и покалеченный до этого хвост сами по себе подвергают ее опасности.
Блейк вздохнул и встретился с ней взглядом.
— Мы все обдумали. НАОА не принимает поспешных решений. Все мы хотим, чтобы дельфин вернулся в дикую природу, если это возможно. Судьба Дельфины еще не определена, все зависит от ее выздоровления. И, — горько добавил он, — держись. Может возникнуть четвертая проблема. Дельфина выздоравливает не так быстро, как все надеялись. Она плохо ест и становится все апатичнее.
Новость ошеломила Карсон.
— И давно ты об этом знаешь?
— Несколько дней.
— И рассказываешь мне только теперь?
— Я не хотел тебя расстраивать. Мы надеялись, что ей станет лучше.
Карсон попыталась представить Дельфину вялой и больной, в каком-то странном аквариуме. Ладони вспотели, на лице проступила испарина. Карсон вытерла пот, проклиная влажный климат.
Блейк сказал:
— Некоторые дельфины становятся вялыми из-за незнакомой обстановки, а некоторые — из-за болезни. Мы точно не знаем, что с ней. Возможно, потребуется перевезти ее в другое место.
— Зачем? — воскликнула Карсон. Она встала и принялась ходить по комнате, напуганная новым оборотом дел. — Не понимаю. Зачем ты возил меня смотреть диких дельфинов? Ты показал мне, насколько лучше им живется на свободе — они общаются, охотятся. А теперь оказывается, они не выпустят Дельфину на волю. Они поместят ее в центр? И ты с этим согласен? Она не поймет, зачем с ней так поступили. Это жестоко.
Блейк взял ее за руку.
— Карсон.
— Не трогай меня! — воскликнула Карсон, вскинув руки. — Не понимаю, почему ты это допускаешь. Ты работаешь в НАОА. Ты можешь это остановить. Можешь убедить их привезти ее сюда.
— Не могу. У меня нет прав. Даже если бы были, я бы не стал.
— Почему? — сквозь зубы спросила она.
— Потому что нужно делать так, как будет лучше для дельфина.
Карсон фыркнула, но сдержалась. Ей хотелось крикнуть Блейку, что она его ненавидит, но это было не так. Она ненавидела ситуацию. Свою роль в ситуации. Ненавидела положение, в котором оказалась Дельфина.
Но Карсон по-прежнему не могла посмотреть на Блейка или подойти к нему. Ей надоели его правила и постановления, его неспособность понять их с Дельфиной отношения. Его бесчувственность. Все это ужасно надоело. Она остановилось, снова почувствовав, что на нее давят стены комнаты. В груди зародилась паника, и Карсон поняла, что должна выбраться из дома.
— Мне нужно побыть одной, — сказала она, махнув рукой в сторону двери. — Прости, провожать не буду.
Карсон развернулась и поспешила из комнаты, ругая себя за эмоциональность. Она пронеслась по душному дому — не терпелось выйти наружу и вдохнуть свежего воздуха, прийти в себя. Скорее попасть к воде.

Небо над материком напоминало сиреневую стену дождя, но на острове по-прежнему светило солнце. Мелькали вспышки молний, сопровождаемые раскатами грома. А над Островом Салливана еще сияло голубое небо. Громко топая, Карсон побежала к причалу. Ступив на доски, она сбросила с себя все, кроме нижнего белья, и склонилась над водой.
Карсон глубоко дышала, стараясь успокоиться и глядя на лучи солнца, пронизывающие водную поверхность. В глубине, у покрытых мхом свай, промелькнула длинная темная тень. Сердце радостно екнуло — Карсон инстинктивно подумала о Дельфине. Приблизившись к краю и наклонившись, Карсон вглядывалась в волны. Но не увидела ничего необычного — лишь мерное дыхание живого океана.
Однако, когда она вгляделась в синюю глубину, с ней произошло нечто неописуемое. Тревога медленно покинула тело Карсон, словно кто-то просто удалил из ее сознания бесчисленные волнения. Вскоре она задышала в такт мягким, нежным волнам. Мысли успокоились.
Она знала, что в море живет бесчисленное множество существ. Маленькие рыбки сновали туда-сюда под причалом. У берега расстилались опасным ковром черные остроконечные устрицы. Глядя на песчаное дно бухты, Карсон гадала, не померещилась ли ей темная тень.
Карсон обхватила себя руками и задумчиво прикусила губу. Как долго она еще будет стоять на краю и бояться?
Она вспомнила слова Маммы: «Ты самая сильная женщина, какую я знаю». Вспомнила вызывающе прямой взгляд своей пра-пра-прабабушки Клэр на портрете. Наконец, Карсон подумала о своей маме — молодой девушке понадобилась немалая храбрость, чтобы отправиться в Америку и начать новую жизнь.
И Карсон решила отыскать эту храбрость внутри себя. Конечно, она по-прежнему боялась темных теней в воде. Глупо было бы не бояться. Но океан был и ее территорией. Пять миллионов лет назад он был домом для всех нас. Связь с океаном у нас в крови, и она запечатлелась в памяти Карсон глубже, чем молоко матери.
Стоя на причале, Карсон потрясла ногами, разгоняя кровь. Солнечные лучи грели лицо. Она подняла руки и наметила точку в воде. Глубоко вздохнула — именно в этом действии заключалось ее основное эволюционное отличие от рыб в море. И именно потребность в кислороде роднила ее с дельфинами. Карсон нырнула в воду, встретившую ее гостеприимной прохладой.
«Дома», — подумала она, раскинув руки и выпустив изо рта пузырьки воздуха. Размахивая ногами, она устремилась к поверхности, чтобы сделать вдох. Капли воды побежали по улыбающемуся лицу. Карсон снова принялась грести что было сил. Взмах за взмахом, она без остановки двигалась против течения, окрыленная победой. Карсон доплыла до причала мистера Беллоуза и остановилась отдохнуть — после долгого перерыва в упражнениях у нее быстро устали руки.
«Я смогла», — восторженно подумала она и посмотрела на причал «Си Бриз», рассчитывая путь. Теперь обратно.
Оттолкнувшись, она поплыла назад. На этот раз неторопливо, с наслаждением протягивая руки как можно дальше, грея лицо на солнце. Карсон представила, что с ней рядом плывет Дельфина, представила ее смышленые, любопытные глаза, словно спрашивающие: какое приключение ждет нас дальше? Она почувствовала энергию дельфина. «Здешние воды хранят воспоминания», — догадалась Карсон, и в этот прекрасный момент она поняла, что Дельфина останется с ней навсегда.
Приблизившись к причалу, Карсон увидела Блейка — он стоял в ожидании, положив руки на бедра. Блейк протянул ей руку, чтобы помочь. Обида и злость растворились, когда другая часть ее — более сильная и уверенная — обрадовалась ему. В сердце не осталось места для мелочных капризов. Карсон протянула руку, и ее ладонь обхватили его сильные пальцы.
Блейк обернул ее плечи полотенцем и вежливо отошел в сторону, все еще опасаясь ее гнева.
— Мы можем поговорить? — спросил он. — Пожалуйста, Карсон. Это очень важно.
— Да, конечно, — примирительным тоном ответила она, вытираясь полотенцем. — Прости, что сорвалась. Я по-прежнему остро реагирую на все, что связано с Дельфиной. Но разве мы не закончили? Ты просто сказал мне, что все уже решено. — Она медленно вздохнула. — Они перевозят Дельфину в центр.
— Я такого не говорил, — возразил он. — Я сказал, что Дельфине плохо. И что они планируют переместить ее в центр.
— Если не подтвердится, что она — часть местного сообщества, это произойдет в любом случае, — сказала Карсон. Потом вздохнула и закуталась в полотенце, внезапно почувствовав уныние. — Какая разница?
— Разница есть, и я хочу, чтобы ты это поняла. — Блейк переступил с ноги на ногу и положил руки на бедра. Карсон знала: это означает, что он все тщательно обдумал и собирается объяснять.
— Дельфину планируют поместить в уникальное место. Оно находится во Флорида-Кейс, там есть естественные морские лагуны. Она по-прежнему будет дома, в Атлантическом океане. Это не цементный бассейн. И они введут ее в стаю. Они знают, что делают. Дельфину с радостью примет и персонал, и другие дельфины. Отправившись туда, она обретет новую семью. Я видел, как это происходило с другими дельфинами.
Мысли о новой стае для Дельфины немного успокоили Карсон. Прислушиваться к жалобам, давать разумные ответы — как это похоже на Блейка. Он реагировал спокойно, продуманно, убедительно. Она опустилась на причал, обхватила колени и закуталась в полотенце. Без Дельфины залив казался пустым и одиноким.
Блейк опустился рядом с Карсон. Вокруг было тихо, лишь вдалеке раздавались раскаты приближающейся грозы. Неровные серо-зеленые волны бились о пристань.
— Я думала, ты против дельфинов в неволе? — тихо спросила Карсон, пытаясь быть разумной и справедливой.
Похоже, Блейк это оценил и понял, что Карсон не видела черного и белого и для нее это был сложный эмоциональный вопрос.
— Если ты спросишь, против ли я содержания в неволе пойманных на свободе дельфинов, я без колебаний отвечу, что да. Дикого дельфина нельзя забирать из естественной среды ни при каких обстоятельствах. Никогда. Но, с другой стороны, есть аквариумы и центры, где с любовью заботятся о раненых, неспособных вернуться на волю дельфинах. Если их отпустить, они погибнут от голода или акул. — Он помолчал. — Центр исследования дельфинов — как раз такое место. Они отправят Дельфину туда, если ее нельзя будет отпустить.
Порыв холодного ветра обрызгал их соленой водой. Карсон задрожала и застучала зубами.
Блейк нахмурился и положил ей на плечи руку. Карсон вяло засопротивлялась, но он прошептал ее имя и прижал к себе. Карсон почувствовала силу его рук и расслабилась в крепких объятиях. Она вдыхала слабый аромат его тела в поношенной футболке. Он молчал, положив подбородок на ее мягкие волосы.
Она заправила за ухо прядь волос.
— Я все думала…
— Думала о чем?
— Я словно собираю кусочки мозаики, которую не могла сложить много лет. Теперь я начинаю понимать. Я всегда избегала отношений, ни на что и ни на кого не рассчитывала, сбегала от обязанностей, возможно, сама того не осознавая, но теперь я могу объяснить это только так. Боже мой, я даже не хотела покупать квартиру. У меня всегда была… — она задумалась, подбирая слово, — внутренняя необходимость избегать привязанностей, быть свободной, ни от кого и ни от чего не зависеть.
Она вздохнула.
— А потом появилась Дельфина. Этим летом впервые в жизни я привязалась, подумать только, к дельфину. — Она рассмеялась, по-прежнему изумленная этим чудом. — Она меня изменила, иначе не скажешь. Как тебе объяснить… Раньше я всегда держала все в себе — свои эмоции, привязанность к людям, ответственность. Но с Дельфиной все по-другому. Чтобы общаться с ней, мне пришлось открыться.
Она покачала головой.
— Я не могла ей врать. Не могла приходить к воде расстроенной или злой. Она заставила меня стать лучше, сделала меня счастливой. — Карсон застонала и закрыла лицо руками. — Мне ужасно стыдно тебе все это говорить. Ты, наверное, думаешь, что я очередная дурочка из Лос-Анджелеса. — Она опустила руки и посмотрела ему в глаза. — Но это правда. И я пока не готова жить без Дельфины.
— Я знаю.
Карсон повернулась к нему.
— Мне кажется, что я ее бросаю. Всю жизнь я только и делаю, что бросаю — работу, отношения. — Она покачала головой. — Я не могу так поступить. Блейк, для меня это смертный грех.
— Карсон, ее никто не бросит, — ответил Блейк, умоляя ее о понимании. — Наоборот. Они ее ждут. И от тебя ничего не зависит. Но, когда ей было плохо, ты помогла спасти ей жизнь.
— А ты сможешь ей это объяснить? — спросила Карсон. — Так, чтобы она поняла? Не сможешь, — ответила она за него. — И ты не сможешь понять, что я чувствую. Ты считаешь, что дельфины — потрясающие, умные создания. На этом все. Ты не допускаешь возможности, что у дельфина может возникнуть с человеком особая, ненаучная связь. Я чувствую это сердцем, не головой. Я не могу предоставить тебе исследований. Но я знаю, между мной и Дельфиной есть связь. Знаю.
— А я не сомневаюсь в вашей связи, — ответил Блейк, глядя ей в глаза. — Я тебе верю.
Карсон с облегчением вздохнула. Наконец он принял ее чувства.
— Ты вся дрожишь, — сказал Блейк. — Нужно идти.
— Ты прав, — ответила Карсон, приняв решение, к которому шла с тех пор, как увезли Дельфину. — Мне нужно уехать. Во Флориду. Нужно снова увидеть Дельфину. Убедиться, что с ней все в порядке.
— Карсон…
— Если она подавлена, ей станет лучше, когда она увидит меня. Возможно, я смогу помочь. Я должна попытаться. — Она взяла Блейка за руку. — Поможешь мне хотя бы с этим?
— Ты хочешь отправиться в Центр исследования дельфинов?
— Нет, в клинику. В Морскую лабораторию Моута, где сейчас находится Дельфина, — ответила Карсон.
— Лечение может занять недели. Месяцы.
— Я только помогу ей выйти из кризиса.
— Где ты будешь жить? У тебя есть на это деньги?
— Найду работу. Поселюсь в дешевом месте. Я это умею.
— Тебя не пустят. К ней пускают только сотрудников.
— Тогда помоги мне устроиться туда на работу. Или на стажировку. Или волонтером. Я буду мыть полы, скрести бассейны, сделаю все, что скажут. Все, что позволит ее увидеть.
Он вздохнул.
— Ты не сможешь повлиять на их решение касательно центра.
— И не надо. Я хочу просто попытаться помочь Дельфине. Я ей обязана.
Прогремел гром, на этот раз громче и ближе.
Блейк посмотрел на небо, и вспышка молнии осветила его профиль.
— Ты просишь меня помочь тебе уехать, — сказал Блейк.
— Да.
— И что потом? — Он повернулся к Карсон. — Теперь я спрашиваю тебя. Что насчет нас?
Налетел порыв ветра. Карсон взяла Блейка за вторую руку и, крепко сжав ладони, посмотрела в глаза.
— Я не хочу тебя терять, — ответила она. — Блейк, ты мне дорог. Очень. Я знаю, между нами происходит нечто особенное. Но еще я знаю, что если не смогу лично убедиться, что с ней все в порядке, и не дам ей понять, что я ее не бросила, то не смогу двигаться дальше. Я снова убегу. Понимаешь? Я делаю это каждый раз. Все бросаю и ухожу. Но я пытаюсь прервать эту закономерность. Если я смогу сделать это с Дельфиной, появится надежда для нас с тобой.
Он наклонился вперед, соприкоснувшись с ней лбом.
— Скажи, что вернешься.
— Вернусь.
Блейк поцеловал ее, медленно и жадно.
Прямо над ними прогремел гром, провозглашая, что гроза нависла прямо над ними. Блейк заключил лицо Карсон в ладони, словно запоминая, встал и помог ей подняться. Взявшись за руки, они побежали по причалу под крышу «Си Бриз».

Глава 22

— Ты хотела меня видеть?
Мамма оторвала взгляд от маленькой коробочки в яркой обертке, лежащей у нее на коленях. Карсон стояла в дверях. В ее взгляде было любопытство и легкое волнение — она не знала, зачем ее позвали в комнату Маммы. На следующее утро Карсон собиралась уезжать во Флориду. Целый день она, как ураган, носилась по всему дому и собирала вещи. Теперь в доме было тихо, только с задней веранды слышалась болтовня сестер и звон льда в бокалах. Мамма оглядела Карсон, одетую, как она догадалась, в пижаму — мужские широкие трусы и старую футболку. Длинные волосы покрывали плечи, как черная бархатная шаль.
— Да, заходи, — ответила Мамма, махнув рукой, и постучала по креслу рядом с собой.
Карсон улыбнулась и присоединилась к Мамме — они сидели в маленькой гостиной, примыкающей к спальне. Маленький абажур с синей бахромой заливал желтым светом хлопковую скатерть с цветочным орнаментом и стулья. Это была любимая комната Маммы, идеальное место для беседы наедине. Мамма вальяжно положила пальцы на воротник бледно-розового свободного платья, наблюдая, как к ней приближается Карсон.
Карсон наклонилась, чтобы поцеловать Мамму в щеку.
— Я хотела поговорить с тобой до отъезда, — начала Мамма.
— Я уже собралась, все готово, — сообщила Карсон.
Мамма вгляделась в лицо Карсон и обнаружила знакомые признаки скорого отъезда — возбуждение в глазах, бьющая фонтаном энергия. Почему все, кого она любила, всегда так охотно уезжали? Дорога никогда не манила Мамму. Она никогда не понимала, зачем оставлять знойные извилистые бухты, невероятные закаты и восходы, песню прилива. В Чарльстоне хватало культуры на любой, даже самый взыскательный вкус. Мамма совсем не понимала притягательности чужих городов.
Должно быть, Карсон заметила в ее лице тревогу, потому что подалась вперед и взяла Мамму за руку.
— Я скоро вернусь. Это на неделю-другую, не больше. Я знаю, насколько важно для тебя это лето. Я тебя не разочарую.
— Ах, детка, — сказала Мамма, поглаживая Карсон по руке. — Ты меня никогда не разочаровываешь.
Карсон удивленно посмотрела на бабушку.
— Никогда? Но мне кажется, я опять понаделала уйму глупостей.
— Никогда, — твердо ответила Мамма. Она не допускала у внучек неуверенности в себе и стремилась сразу ее искоренить. — Наоборот. Об этом я и хотела поговорить с тобой, Карсон, — сказала Мамма, внимательно глядя в глаза внучке. — У тебя выдался очень непростой месяц. Ты перенесла эмоциональный срыв из-за семейных секретов, бросила пить, приняла на себя груз ответственности за этот ужасный случай с дельфином… И проявила достоинство и отвагу, достойные немногих женщин.
Карсон недоверчиво посмотрела на нее, и Мамма снова увидела маленькую девочку, приехавшую к ней жить после пожара, с перевязанными ожогами, подпаленными волосами и испуганной надеждой во взгляде, тронувшем Мамму до глубины души.
— Я тобой очень горжусь, — с нажимом продолжила Мамма.
Карсон закрыла и вновь открыла глаза.
— Не уверена, что этого заслуживаю, — запнувшись, сказала она. — Что касается выпивки, я двигаюсь маленькими шагами, день за днем.
— Дорогая, так и надо. Мы просыпаемся, принимаем решение и встаем навстречу новому дню. Или продолжаем лежать в кровати и тратить жизнь впустую.
Карсон кивнула, внимательно слушая.
— Ты говоришь прямо как Блейк. Он очень, скажем так, оптимистичен.
— Да? — При упоминании о поклоннике у Маммы, как обычно, загорелись глаза. — Как поживает этот милый молодой человек?
Карсон понимающе улыбнулась.
— Все хорошо, Мамма.
Мамма подождала, но больше ничего не услышала. Тогда она не удержалась и продолжила:
— Значит, вы еще встречаетесь? После случая с дельфином?
— Думаю, я на испытательном сроке, — с легким смешком ответила Карсон.
— Что он думает насчет твоего отъезда?
— Не слишком доволен, — честно призналась Карсон. — Но он меня понимает. Это он помог мне отправиться к Дельфине. Без него меня никогда бы к ней не пустили.
— Ясно. Он очень хороший молодой человек.
— Ты уже говорила, Мамма, — слегка подтолкнув ее локтем, напомнила Карсон. — Серьезно, он мне небезразличен. И я почти уверена, я ему тоже. Мы просто вместе, день за днем. Как ты и говорила.
Мамма попыталась скрыть свою радость, опустив взгляд на коробочку на коленях.
– Итак, — бодрым тоном начала Мамма, выпрямив спину и взяв коробочку. — У меня есть для тебя небольшой подарок.
— Подарок? Но у меня не день рождения.
— Я прекрасно знаю, что не день рождения, дурочка. А еще не Рождество, не День независимости и не День посадки деревьев.
Она протянула Карсон маленькую коробочку в блестящей синей оберточной бумаге с белой лентой.
— Разве бабушка не может сделать внучке подарок, когда захочет? Открывай!
На лице Карсон заиграла нетерпеливая улыбка. Она склонилась над коробкой и аккуратно развязала ленту, потом медленно оторвала скотч, стараясь не порвать бумагу. Мамма с удовольствием наблюдала, как изысканно она открывает подарок, снова вспомнив Карсон маленькой девочкой. Вот с Харпер все было иначе — та нетерпеливо разрывала обертку, и обрывки летели во все стороны.
Прежде чем открыть крышку, Карсон потрясла коробку возле уха и оценивающе прислушалась.
— Может, браслет? Или брошь?
Мамма не ответила и лишь подняла брови, сжав руки от нетерпения увидеть реакцию Карсон.
Карсон открыла коробку и приподняла уголки желтого, тонкого носового платка, который лежал у Маммы в рукаве в день ее свадьбы, с вышитыми инициалами МКМ. Потом внучка замерла. В платок был завернут ключ, прикрепленный к серебряному брелоку в виде дельфина. Карсон недоверчиво посмотрела на бабушку.
— Ты смеешься? Это… Это ключ от Блю Бомбера? — воскликнула она.
— Именно.
— Но… Ты ведь сказала… Не понимаю, — растерялась Карсон.
— Понимать нечего, — с легким смешком ответила Мамма. — Это мой подарок! Возможно, «Кадиллак» старый, но в прекрасном состоянии. Он безопасно доставит тебя во Флориду и обратно. И в любое место, куда ты захочешь поехать. Он твой. Я отдаю его тебе. Ты заслужила.
Карсон молча наклонилась, чтобы крепко обнять Мамму. Мамма услышала аромат своих духов на коже Карсон — теперь это был их аромат — и снова почувствовала старую связь.
— Не знаю, что и сказать, — пробормотала Карсон и снова села в кресло. Она изумленно смотрела на ключ.
— «Спасибо» вполне подойдет, — подмигнула Мамма.
Карсон рассмеялась и улыбнулась.
— Спасибо.
На Мамму нахлынули эмоции.
— Как же мне не хочется, чтобы ты уезжала. Дорогая, поцелуй же меня на прощанье. И отправляйся в постель. Тебе нужно выспаться перед долгой дорогой.
— Сегодня я поцелую тебя на ночь, а завтра — на прощанье.
Мамма покачала головой.
— Нет, давай сейчас. Ненавижу прощаться. — Она вздохнула. — Мне приходилось делать это так часто.
Карсон поцеловала бабушку в щеку и прошептала:
— Скоро вернусь. Обещаю.

Выдалось прекрасное утро для путешествий. Безоблачное небо и свежий воздух без тяжелой южной духоты дарили бодрость. В девять утра Мамма стояла на верхней веранде и наблюдала за сценой внизу.
— Вы уверены, что не хотите спуститься? — спросила Люсиль. — Мы торчим здесь, как две старые курицы на насесте.
— Вполне уверена. — Как обычно при расставаниях, у Маммы болело сердце. Она взяла себя в руки, расправила плечи и заявила: — Мы уже попрощались. Ты ведь знаешь, я не выношу мелодрам.
— Ага, — с сарказмом отозвалась Люсиль. — Просто ненавидите.
Мамма подавила смешок. Она наблюдала за группкой молодых женщин у синего «Кадиллака». На мгновение ей вспомнилось, как она тоже была молодой и стояла на том самом месте, смеясь, обнимая, целуя и в очередной раз провожая Паркера в путь, и как заставляла себя улыбаться, скрывая горечь, когда в конце лета Летние Девчонки разъезжались по своим далеким домам. А еще ужасные, последние прощания с мужем и сыном. Таково было бремя долгой жизни. Слишком много прощаний, очень много восходов и закатов, радостных и страшных воспоминаний.
Карсон, самая высокая, была одета в светло-синие джинсы и бледно-голубую льняную рубашку. Темные волосы заплетены в косу, лежащую на спине, словно толстый канат. На голове — фетровая шляпа с яркой голубой лентой. Она по-хозяйски облокотилась на машину, помахивая ключом перед носом у сестер. Дора стояла рядом в коротких розовых шортах и футболке с цветочным орнаментом, светлые волосы свободно лежали на плечах. Она держала в руках кружку. С ними была и Харпер, стройная, как черная птица, в брюках капри и футболке, медные волосы убраны в хвост. И как она держится на таких каблуках, не уставала удивляться Мамма.
— Сегодня они разные, как и всегда, — сказала она Люсиль. — И все же, мне кажется, за последние несколько недель они обнаружили между собой некое глубинное сходство, как считаешь?
— Если вы имеете в виду, что они перестали грызть друг другу глотки и снова начинают друг другу нравиться, то соглашусь, — ответила Люсиль.
— Это, конечно, тоже, — нетерпеливо согласилась Мамма. Но она имела в виду гораздо большее, то, что сложно описать словами. Девочки еще вели переговоры, но за последние недели по их интонациям и жестам она поняла, что связь начинает восстанавливаться. Возвращается магия, что объединяла их, когда они проводили в «Си Бриз» долгие летние каникулы — они сидели втроем на пляже под одним полотенцем, долго шептались перед сном, пили из трех кружек горячий травяной напиток, исследовали загадки пляжа и острова. Мамма молилась, чтобы в разгар лета сестры воссоединились в «Си Бриз» — само название было как глоток свежего воздуха — и чтобы их жизнь снова обрела смысл и цель.
Снизу раздался смех. Что-то развеселило девочек, и они, держась за животы, хохотали до слез. Громкое хихиканье заглушило крики скопы, кружившей над ними. Сердце Маммы запело, на глаза опять набежали слезы.
— Только посмотри, — обратилась она к Люсиль. — Я всегда хотела видеть их именно такими. Веселыми. Поддерживающими друг друга. Когда нас не станет, у них останется только это. Разве это так много?
— Об этом молится каждая мать.
— Я так о них беспокоюсь, — в сердцах проронила Мамма. — Сейчас они счастливы, но их жизнь совсем не устроена. У каждой. Чем же мне им помочь?
— Умоляю, не начинайте. Помните, чем все закончилось в прошлый раз? Вы собрали их здесь. Вернули в игру. Это все, что можно сделать. Теперь все зависит от них.
— Но карты еще не розданы.
Люсиль пожала плечами.
— Конечно. Игра не окончена. — Она повернулась к Мариетте, и они обменялись особым взглядом, возникшим за полную общих горестей жизнь. — В одном выиграешь, в другом проиграешь.
Мелодичный гудок «Кадиллака» снова обратил их взгляды вниз. Карсон смотрела наверх и махала рукой. Мамма и Люсиль с энтузиазмом замахали в ответ. Они наблюдали, как большая машина медленно выезжает на дорогу, а Дора и Харпер бегут за ней и кричат: «Смерть дамам!» Оглянувшись в последний раз, Карсон надавила на газ. Заревел мотор, и она уехала, исчезнув среди зелени.
Какое-то время Дора и Харпер стояли на дороге и махали ей вслед. Потом взялись за руки и вместе направились к пляжу.
— Боже ты мой, — пробормотала Мамма. Такое она наблюдала впервые. Она обратила взгляд на сверкающий синий океан. Волны двигались в мерном ритме. Возможно, Люсиль права, хотя она никогда ей в этом не признается. Жизнь — всего лишь игра в карты.
Мамма повернулась к Люсиль.
— Пора уходить с этого солнца. Хочешь сыграть в рамми? Я дам тебе двадцать очков форы.
Люсиль хмыкнула.
— День, когда мне понадобится от вас фора, станет моим последним днем.
Мамма рассмеялась, внезапно почувствовав надежду. Она взялась за перила, но, прежде чем уйти с веранды, бросила еще один, прощальный взгляд на океан. Синего «Кадиллака» не было видно, но вдалеке она разглядела двух женщин, идущих по длинной, извилистой тропе.
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Дорогой читатель!
Дельфинов любят во всем мире. С древнейших времен рассказываются истории об уме, красоте — ах, эта хитрая улыбка! — и любознательности дельфинов, и их прочной связи с людьми.
Но несмотря на нашу любовь, человечество является для них главной угрозой. Дельфины калечатся и погибают от рыболовных сетей, морского мусора, коммерческой рыбной ловли и туристических лодок, приманивающих их едой. Есть и другие угрозы — загрязнение окружающей среды, вирусные инфекции и непосредственная охота.
Как можно им помочь?

Не приближайтесь к дельфинам ближе, чем на полметра.
Уходите, если дельфин проявляет признаки раздражения.
Всегда выключайте мотор, если рядом дельфины.
Не кормите, не трогайте, не плавайте с дельфинами.
Расскажите эти правила остальным.

Запомните: каждый из нас может внести свой вклад в защиту этих «ангелов глубин».

Мэри Элис Монро

Факты о дельфинах

Атлантические афалины (Tursiops truncatus) бывают от 2 до 4 метров в длину и весят от 135 до 635 килограммов.
Дельфины живут группами, которые называются стаи. Размер стаи может составлять от 2 до 15 особей. Естественный рацион афалины состоит из рыбы и ракообразных. Они не прожевывают пищу, а глотают ее целиком. Обычно дельфины охотятся группами, разрабатывая особую стратегию.
Прибрежные афалины очень общительны. Группы самок с детенышами называются материнскими стаями или детскими группами. Самки помогают выращивать детенышей, выполняя роль нянек, или «тетушек». Взрослые самцы собираются в холостяцкие группы, и иногда две особи могут образовать «пару». Самцы в паре остаются вместе надолго, иногда — на всю жизнь. И молодые, и старые дельфины гоняются друг за другом, носят предметы, бросают друг друг водоросли и общаются друг с другом посредством предметов.
Беременность афалины длится двенадцать месяцев. Дельфины — млекопитающие, они рожают детенышей и кормят их примерно два года. Матери обучают своих детей охотиться и общаться и остаются с ними примерно пять лет.
Средняя продолжительность жизни прибрежной афалины около двадцати пяти лет. В редких случаях дельфины доживают до пятидесяти лет.
Зрение дельфинов позволяет им видеть как над поверхностью воды, так и под водой. Они видят на расстоянии до трех метров под водой и четырех метров над ее поверхностью.
Слух: в океане звук распространяется быстрее, чем свет. У дельфинов очень чувствительный слух. Они издают и слушают звуки, чтобы находить добычу или хищников, ориентироваться в пространстве, общаться или определять местонахождение других дельфинов.
Вокализация: дельфины издают щелчки и звуки, напоминающие стоны, трели, хрюканье и визг. Они издают звуки над водой, выпуская воздух через дыхало. У каждого дельфина есть особенный свист или «имя».
Эхолокация: звуки, издаваемые дельфинами, отражаются от поверхности объектов подводного мира и улавливаются мембраной на нижней челюсти. Так дельфины определяют размер, форму, расстояние, скорость, направление и плотность объекта — фактически «видят» под водой. Эхолокация дельфинов считается самой развитой сонарной системой на земле, из естественных и созданных человеком.

Примечания

1 Эшли Уилкс — один из главных героев романа Маргарет Митчелл «Унесенные ветром». (Прим. переводчика.)

2 Джоуды — речь идет о персонажах романа Джона Стейнбека «Гроздья гнева». (Прим. переводчика.)

3 Гамбо — густой суп со специями. (Прим. переводчика.)

4 Бамия — недозрелые плоды растения семейства мальв, используемые в кулинарии. (Прим. переводчика.)

5 Джин Рамми — азартная карточная игра, популярная в США. Цель игры — выложить карты в определенных комбинациях. (Прим. переводчика.)

6 Шот — крепкий коктейль на один глоток, который пьют залпом. (Прим. переводчика.)

7 Паддлбординг — катание на доске с веслом. (Прим. переводчика.)

8 Гай Харви (Guy Harvey, род. 16.09.1955) — известный художник-маринист, режиссер и океанолог.
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